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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which
has not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United
Nations. The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in
the Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accor-
dance with the position of the Member State submitting an instrument for registration that
so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within
the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, there-
fore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status
of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action
does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it
does not already have that status and does not confer on a party a status which it would not
otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera,
le plus t6t possible, enregistrd au Secrtariat et publid par lui. De plus, aucune partie k un traitd
ou accord international qui aurait dO etre enregistrd mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer
ledit traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemblde
g6nrale a adoptd un r6glement destind b mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a traitd ) et l'expression a accord international n'ont dtd d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir b la position adoptde
k cet dgard par l'ttat Membre qui a prdsent6 l'instrument k l'enregistrement, k savoir que
pour autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd
ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instru-
ment pr6sentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement
sur la nature de l'instrument, le statut d'une pattie ou toute autre question similaire. Le Secrd-
tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend k accomplir ne confrent pas k
un instrument la qualit6 de a traitd D ou d'a accord international a si cet instrument n'a pas ddjk
cette qualitd, et qu'ils ne conf6rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possd-
derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
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No. 9512

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement-Education Project (with annexed Loan
Regulations No. 3, as amended). Signed at Washington
on 31 July 1968

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 17 April 1969.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DJ2VELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif d l'6ducation (avec, en
annexe, le Reglement n° 3 sur les emprunts, tel qu'il
a t modifie). Sign' ' Washington le 31 juillet 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 17 avril 1969.
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated July 31, 1968, between REPUBLIC OF COLOMBIA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, 2 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modification thereof (said
Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations): Section 4.01 is deleted.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to seven million, six hundred thousand dollars
($ 7,600,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount
of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and the Loan Regulations and in accordance
with the allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to
this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pur-
suant to the provisions of such Schedule or by further agreement between
the Borrower and the Bank.

1 Came into force on 31 October 1968, upon notification by the Bank to the Government of
Colombia.

2 See p. 28 of this volume.

No. 9512



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 5

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 31 juillet 1968 entre la RtPUBLIQUE DE COLOMBIE
(ci-apr~s d~nomm6e e(l'Emprunteur ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e € la Banque ))).

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 2 et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gra-
lement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois de la modification
suivante (ledit R~glement no 3, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 a(le
R~glement sur les emprunts ,) : le paragraphe 4.01 est supprim6.

Article 11

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou visdes dans le present Contrat, un prt en diverses
monnaies 6quivalant A sept millions six cent mille (7 600 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte
au nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte, comme
il est pr~vu dans le pr6sent Contrat d'emprunt et dans le R6glement sur les
emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s, et conform~ment h l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt
stipul~e h l'annexe I du present Contrat, ladite affectation pouvant 6tre
modifi~e de temps k autre en application des dispositions de l'annexe en
question ou par convention ult6rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

1 Entrd en vigueur le 31 octobre 1968, d~s notification par la Banque au Gouvernement

colombien.
2 Voir p. 29 du prdsent volume.

N- 9512
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Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from
the Loan Account in respect of the reasonable cost of goods required for
the Project and to be financed under this Agreement :

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree,
as shall be required to meet payments to be made) in currencies other
than the currency of the Borrower for expenditures under Category II
of the allocation of the proceeds of the Loan set forth in Schedule I to
this Agreement; and

(ii) the equivalent of thirty-five per cent (35 %) of such amounts as shall
have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required to
meet payments to be made) for expenditures under Category I of said
Schedule 1, provided, however, that if there shall be an increase in the
estimate of such expenditures, the Bank may by notice to the Borrower
adjust the above percentage as required in order that withdrawals of
the amount of the Loan then allocated to such Category and not with-
drawn may continue pro rata with the expenditures remaining to be
made under such Category.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures made
prior to the Effective Date, or (ii) expenditures made in the territories of
any country which is not a member of the Bank (except Switzerland) or
for goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Sec-
tion 2.03 (a) (ii) of this Agreement shall be in such currency or currencies
as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I %) per annum
on the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-fourth per cent (6 1/,4 %) per annum on the principal amount of the
Loan withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regu-
lations shall be at the rate of one-half of one per cent (1 /2 of I %) per annum
on the principal amount of any such special commitment outstanding from
time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on May 15 and November 15 in each year.

No. 9512
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Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le
Compte de l'Emprunt, pour payer le cocit raisonnable des marchandises
n~cessaires . l'ex~cution du Projet et qui doivent 6tre financ6es en appli-
cation du present Contrat d'Emprunt:

i) Les montants qui auront dt6 d~boursds (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront n~cessaires pour effectuer des versements) dans des
monnaies autres que celle de l'Emprunteur pour couvrir des d~penses
au titre des articles figurant sous la cat~gorie II de l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt stipulde . l'annexe I du pr6sent Contrat ;

ii) L'6quivalent de trente-cinq pour cent (35 p. 100) des montants qui auront
6t6 d6boursds (ou, si la Banque y consent, des montants qui seront n6ces-
saires pour effectuer des versements) pour couvrir des d~penses au titre
des articles figurant sous la catdgorie I de ladite annexe 1, sous r6serve
toutefois que si le montant estimatif de ces d~penses vient h augmenter,
la Banque pourra, par notification adress~e . l'Emprunteur, ajuster comme
il convient le pourcentage susmentionn6 pour que les pr~l~vements du
montant de l'Emprunt affect6 jusque-lh h cette cat~gorie et non encore
pr~lev6 demeurent proportionnels aux ddpenses qui restent h faire au
titre de ladite cat~gorie.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun
tirage ne pourra &tre effectu6 : i) au titre de d~penses antdrieures h la date
de mise en vigueur ou ii) au titre de ddpenses faites sur les territoires d'un
pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou en r~glement
de marchandises produites (y compris de services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt effectu6s
en application du paragraphe 2.03, a, ii, du prdsent Contrat le seront dans la
monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel
de six et quart pour cent (6 1/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui aura Wt prdlevde et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris
par la Banque h la demande de l'Emprunteur, en application du para-
graphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera payee au taux annuel d'un
demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement
special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges seront payables
semestriellement le 15 mai et le 15 novembre de chaque ann6e.

N- 9512
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Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the
Project described in Schedule 3 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree (i) the goods
to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis
of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the
Bank in February 1968, and in accordance with such other procedures sup-
plementary thereto as are set forth in Schedule 4 to this Agreement, and
(ii) contracts for the procurement of such goods shall be subject to the appro-
val of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Borrower
is designated as authorized representative of the Borrower for the purposes
of Section 6.12 of the Loan Regulations. The Minister of Finance and Public
Credit of the Borrower may designate additional or other authorized repre-
sentatives by appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project or cause
the Project to be carried out with due diligence and efficiency, in conformity
with sound technical and administrative standards and with due regard
to economy.
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Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
l'Emprunt, conform6ment aux dispositions du present Contrat, aux d6penses
affdrentes au Projet d~crit l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, i) les marchandises qui seront financ~es h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt seront achet~es h la suite de soumissions comptitives inter-
nationales comme pr6vu dans les ((Directives concernant la passation des
marchs finances par les pr~ts de la Banque mondiale et les cr6dits de l'IDA
qui ont dt6 publi~es par la Banque en f~vrier 1968, et conform~ment h toutes
autres modalitds suppl~mentaires pr6vues dans l'annexe 4 du present Contrat,
et ii) tout contrat d'achat de ces marchandises sera soumis h l'approbation
de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilisdes exclusivement pour
l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations, repr~sentant le montant en principal
de l'Emprunt, comme il est pr~vu h l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances et du tr6sor public de
l'Emprunteur sera le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts. Le Ministre des finances
et du tr~sor public de l'Emprunteur pourra nommer des repr~sentants auto-
rises suppl6mentaires ou d'autres repr6sentants qu'il d6signera par une noti-
fication 6crite adress~e h la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera ex~cuter le Projet
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, selon les r6gles
de l'art, conform6ment aux principes d'une bonne administration et dans
un esprit d'6conomie.
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(b) The Borrower shall cause the secondary schools included in the
Project to be operated so as to promote the educational objectives of the
Borrower and to be provided with qualified teachers and administrators
in adequate numbers.

(c) The Borrower shall cause all the secondary schools included in the
Project to be operated on a double shift basis not later than January 15,
1975.

(d) The Borrower shall cause the buildings and equipment of the secon-
dary schools included in the Project to be adequately maintained and shall
cause all necessary renewals and repairs to be made thereto.

(e) To assist in the carrying out of the Project the Borrower shall estab-
lish and maintain in the agency of the Borrower responsible for carrying
out the Project, under general supervision of the Ministry of National Edu-
cation, a Project Unit headed by a Project Director acceptable to the Borrow-
er and the Bank, to be responsible for the proper execution and supervision
of the Project, and shall appoint an architect and an educator, acceptable
to the Borrower and the Bank, to be full-time members of such Project
Unit.

(f) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ or
cause to be employed qualified and experienced architectural consultants
acceptable to the Borrower and the Bank to design and supervise the construc-
tion included in the Project.

(g) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
the Project to be carried out by contractors satisfactory to the Bank employed
under contracts satisfactory to the Bank.

(h) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish to the Bank for its approval the plans, specifications,
contracts and work schedules for the construction included in the Project
and the master lists of instructional equipment and furnishings included
therein, and any subsequent material modifications thereof, in such detail
as the Bank shall reasonably request.

Section 5.02. The Borrower shall at all times make or cause to be made
available promptly as needed all funds, facilities, services and other resources,
including land, required for the carrying out of the Project and for the effec-
tive utilization, staffing, equipping, operation and maintenance of the secon-
dary schools included in the Project, and shall make such budgetary allo-
cations or other appropriate arrangements as shall be necessary for the
purpose.

Section 5.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the
Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
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b) L'Emprunteur veillera i ce que les 6coles secondaires vis~es dans
le Projet soient gdr~es de mani~re h atteindre ses objectifs dans le domaine
de l'enseignement et disposent d'effectifs suffisants en un personnel enseignant
et administratif compdtent.

c) L'Emprunteur veillera h ce que toutes les 6coles secondaires visdes
dans le Projet appliquent au plus tard le 15 janvier 1975 le syst me des
classes alterndes.

d) L'Emprunteur fera entretenir normalement les bAtiments et le
mat6riel des 6coles secondaires prdvues dans le Projet et effectuer toutes les
r6parations et r6novations ndcessaires.

e) Pour aider k executer le Projet, l'Emprunteur 6tablira et conservera
dans l'agence de l'Emprunteur chargde d'exdcuter le Projet, sous la sur-
veillance g6ndrale du Minist~re de l'6ducation nationale, un Service du Projet
dirig6 par un Directeur du Projet agr66 par l'Emprunteur et par la Banque,
et qui sera responsable de la bonne ex~cution et de la surveillance du Projet ;
il nommera un architecte et un enseignant agr66s par l'Emprunteur et par
la Banque et qui seront membres h plein temps dudit Service du Projet.

f) L'Emprunteur fera appel ou fera faire appel, pour l'ex6cution du
Projet, aux services d'architectes-conseils compdtents et expdrimentds,
agr~ds par l'Emprunteur et la Banque et charg6s de dresser les plans de
construction et de surveiller les travaux prdvus dans le Projet.

g) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur fera ex~cuter le Projet par des entrepreneurs agr66s par la Banque en
vertu de contrats donnant satisfaction AI la Banque.

h) A la demande de la Banque, l'Emprunteur remettra rapidement h
la Banque, pour approbation, les plans, cahiers des charges, contrats et
programmes de travaux relatifs au Projet, ainsi que les inventaires du matdriel
et du mobilier scolaires qui y sont vis6s et il lui communiquera les modifi-
cations importantes qui pourraient y 6tre apport~es, avec tous les ddtails
que la Banque voudra raisonnablement connaitre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur fournira ou fera fournir immddiate-
ment, au fur et h mesure des besoins, tous les fonds, installations, services
et autres ressources, y compris les terrains, ndcessaires pour exdcuter le Projet
et faire en sorte que les 6coles secondaires qui y sont vis~es soient utilis6es,
gdrdes et entretenues dans de bonnes conditions et disposent du personnel
et de l'6quipement n~cessaires ; il ouvrira les credits ou prendra toutes autres
dispositions n6cessaires h cette fin.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises achetdes h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche
des travaux d'exdcution du Projet (et notamrnment de connaitre le cofit desdits
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consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition, in respect of the Project, of the agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof; shall
enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any
relevant records and documents ; and shall furnish or cause to be furnished
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request con-
cerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods,
the educational system of the Borrower and programs for educational deve-
lopment in its territories and the administration, operations and financial
condition, in respect of the Project, ot the agencies of the Borrower responsible
for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part
of the Borrower, such information shall include information with respect
to financial end economic conditions in the territories of the Borrower and
the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;
or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.
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travaux) et d'obtenir, grace k de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliqu6es, un tableau exact des operations et de la situation financi~re
en ce qui concerne le Projet des agences de l'Emprunteur charges d'exdcuter
le Projet ou une partie de celui-ci ; il donnera aux repr~sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira ou
fera fournir h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet
et les marchandises, le syst~me d'enseignement de l'Emprunteur et les pro-
grammes de d~veloppement de l'enseignement dans ses territoires ainsi que
sur l'administration, les operations et la situation financi~re en ce qui concerne
le Projet des agences de l'Emprunteur chargdes d'ex~cuter le Projet ou une
partie de celui-ci.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
h la rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement deman-
der quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique
et financi~re sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la
Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner
la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de prdference
par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfLret6 constitude sur des avoirs
publics; h cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute siret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur Fun quelconque
des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6ga-
lement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdr~ts et autres charges y
affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni ii) h
la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.
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As used in this Section, (a) the term " assets of the Borrower " includes
assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any Agency
or of Banco de la Reptiblica or any other institution acting as the central
bank of the Borrower, and (b) the term " Agency" means any agency or
instrumentality of the Borrower or of any political subdivision of the Bor-
rower and shall include any institution or organization which is owned or
controlled directly or indirectly by the Borrower or by any political subdi-
vision of the Borrower or the operations of which are conducted primarily
in the interest of or for account of the Borrower or any political subdivision
of the Borrower.

Section 5.06. (a) The Borrower shall take out and maintain with
responsible insurers or make other provisions satisfactory to the Bank for
insurance of the buildings and facilities included in the Project against
such risks and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower
undertakes to insure the imported goods to be financed out of the proceeds
of the Loan against marine, transit and other hazards incident to the acqui-
sition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation,
and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely
usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories ; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.08. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.
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Au sens du present paragraphe : a) L'expression ((avoirs de l'Emprun-
teur)) ddsigne les avoirs de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques
ou d'une agence de l'Emprunteur, y compris le Banco de la Repdiblica ou
tout autre 6tablissement remplissant les fonctions de banque centrale de
l'Emprunteur, et b) le terme ((agence)) d6signe toute agence ou instrument
de l'Emprunteur ou d'une de ses subdivisions politiques et comprend tout
6tablissement ou organisation poss~d ou rdgi directement ou indirectement
par l'Emprunteur ou par une de ses subdivisions politiques, ou qui op~re
surtout dans l'intdrft ou pour le compte de l'Emprunteur ou d'une de ses
subdivisions politiques.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s
d'assureurs solvables une assurance sur les b~timents et installations visas
dans le Projet le couvrant contre les risques et pour les montants A pr6voir
conformdment A une saine pratique commerciale, ou prendra h. cette fin
d'autres dispositions jugdes satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract~re gdndral des dispositions ci-dessus,
l'Emprunteur s'engage a assurer les marchandises import~es qu'il achtera
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de

transit, etc. qu'entrainent l'achat et le transport desdites marchandises
ainsi que leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation ; les indem-
nitds stipul6es seront payables en une monnaie librement utilisable par
l'Emprunteur pour remplacer ou rdparer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.07. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et
les intdr~ts et autres charges y affdrents, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite lgislation ou desdites lois ; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t per~u en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur signature, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement ; l'Emprunteur paiera,
le cas 6ch~ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la lgislation
du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations
sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires dudit pays ou
desdits pays.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Sec-
tion 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank at its option, may declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations:

(a) the Borrower shall have acquired title to all the sites for the secon-
dary schools included in the Project ;

(b) the Borrower shall have established the Project Unit in accordance
with the terms of Section 5.01 (e) of this Agreement.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely that the Borrower
has validly acquired title to all the sites for the secondary schools included
in the Project.

Section 7.03. If this Agreement shall not have come into force and
effect by November 4, 1968, this Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Bank
shall promptly notify the Borrower of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1971, or such
other date as may from time to time be agreed between the Borrower and
the Bank.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 'un des faits sp6cifids aux alin~as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pen-
dant 30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 t l'alinda c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit ou subsiste pendant 60 jours k compter
de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations,
et cette d~claration entrainera l'exigibilitd du jour m~me ofl elle aura 6t6
faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat ou des
Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat d'emprunt
sera subordonn~e aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de
l'alin~a b du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts:

a) L'Emprunteur sera devenu propri~taire de tous les terrains destines
5, la construction des 6coles secondaires pr~vues dans le Projet ;

b) L'Emprunteur aura 6tabli un Service du Projet conform~ment A
l'alin~a e du paragraphe 5.01 du present Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprun-
teur doit produire . la Banque devront specifier h titre de point suppl~mentaire
au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts
que l'Emprunteur est effectivement devenu propri~taire de tous les terrains
destines h la construction des 6coles secondaires pr~vues dans le Projet.

Paragraphe 7.03. Le present Contrat d'emprunt sera r6sili s'il n'est
pas entrd en vigueur h la date du 4 novembre 1968 et toutes les obligations
qui en d6coulent pour les parties seront annulkes, i moins que la Banque,
apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins
du pr6sent paragraphe. La Banque informera sans retard l'Emprunteur
de cette date.

A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1971, ou
toute autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.
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Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ministerio de Hacienda y Cr~dito Piblico
BogotA
Colombia

and
Ministerio de Educaci6n Nacional
Bogoti
Colombia

Cable address:
Minhacienda
Bogoti

and
Mineducacion
Bogot6

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance and Public Credit of the Borrower
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By Jos6 CAMACHO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By S. ALDEWERELD
Vice President
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Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pdblico
BogotA
(Colombie)

et
Ministerio de Educaci6n Nacional
Bogot&
(Colombie)

Adresse t lMgraphique
Minhacienda
BogotA

et
Mineducaci6n
BogotA

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et du tr~sor public
de l'Emprunteur.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Colombie:

Jos6 CAMACHO

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

S. ALDEWERELD

Vice-Pr~sident
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amounts Expressed

Category in U.S. Dollar
Equivalent

I. (a) Civil Works

(i) Site preparation and development, construction
of school buildings and staff houses ........... .2,800,000

(ii) Architectural consulting services ............... 200,000

(b) Locally procured furniture ....................... 500,000

II. Imported equipment and furniture ................... 3,200,000

III. Unallocated ....................................... 900,000

TOTAL 7,600,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in either Categories I or
II shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Bank to Category III.

2. If the estimate of the cost of the items included in Category II shall increase,
an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out of the
proceeds of the Loan (or, in the case of Category I, an amount equal to 35 % of
such increase) will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to
such Category from Category III, subject, however, to the requirements for contin-
gencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the items in the other
Categories.
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
Catgorie (dquivalent en dollars

des Etats-Unis)
I. a) Travaux de construction

i) Prdparation et am~nagement des terrains, construc-
tion de batiments scolaires et de logements pour
les professeurs ................................ 2 800 000

ii) Services consultatifs d'architectes ............... 200 000
b) Mobilier achet6 sur place ......................... 500 000

II. Matdriel et mobilier importds ........................ 3 200 000
III. Non affect6 ........................................ 900 000

TOTAL 7 600 000

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coot estimatif des articles figurant dans l'une des categories I ou II
vient At diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lA h cette cat~gorie et
d~sormais superflu sera r~affect6 par la Banque It la cat~gorie III.

2. Si le cooft estimatif des articles figurant dans la catdgorie II augmente,
un montant 6gal A toute portion de cette hausse qui devrait 6tre payee A 1'aide
des fonds provenant de l'Emprunt (ou, dans le cas de la cat6gorie I, un montant
6gal A 35 p. 100 de cette hausse) sera affect par la Banque A la cat6gorie int~ress~e
sur la demande de l'Emprunteur, par pr6l~vement sur la cat~gorie III, sous r6serve
toutefois des montants ndcessaires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils seront
d~termins par la Banque, en ce qui concerne le coit des articles figurant dans les
autres categories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

M ay 15, 1979 ..................
November 15, 1979 .............
M ay 15, 1980 ..................
November 15, 1980 .............
M ay 15, 1981 ..................
November 15, 1981 .............
M ay 15, 1982 ..................
November 15, 1982 .............
M ay 15, 1983 ..................
November 15, 1983 .............
M ay 15, 1984 ..................
November 15, 1984 .............
M ay 15, 1985 ..................
November 15, 1985 .............
May 15, 1986 ..................

Payment
oj principal
(expressed

in dollars)-

$155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
185,000
190,000
195,000
200,000
205,000
215,000
220,000
225,000
235,000
240,000

Date Payment Due

November 15, 1986 .............
M ay 15, 1987 ..................
November 15, 1987 .............
May 15, 1988 ..................
November 15, 1988 .............
May 15, 1989 ..................
November 15, 1989 .............
M ay 15, 1990 ..................
November 15, 1990 .............
M ay 15, 1991 ..................
November 15, 1991 .............
M ay 15, 1992 ..................
November 15, 1992 .............
M ay 15, 1993 ..................
November 15, 1993 .............

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars !see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............................ 1/1 %
More than three years but not more than six years before maturity ......... 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity .......... 2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .... 3 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 4 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

m aturity ......................................................... 5 %
More than twenty-three years before maturity ......................... 6 1/4 %

No. 9512

Payment
of principal
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in dollars)*
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255,000
265.000
270,000
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300,000
310,000
320,000
330,000
340,000
350,000
360,000
370,000
375,000



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 23

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des &hiances

15 mai 1979
15 novembre
15 mai 1980
15 novembre 1
15 mai 1981
15 novembre 1
15 mai 1982
15 novembre
15 mai 1983
15 novembre 1
15 mai 1984
15 novembre 1
15 mai 1985
15 novembre 1
15 mai 1986

Montant
du principal
des echlances

(exprimi
en dollars) *

.................. $155000

1979 .............. 160 000
.................. 165 000

980 .............. 170 000
.................. 175 000

981 .............. 185 000
.................. 190 000

1982 .............. 195 000
.................. 200 000
983 .............. 205 000
.................. 215 000

984 .............. 220 000
.................. 225 000

985 .............. 235 000
.................. 240 000

Montant
du principal
des £chlances

(exprimi
Date des dchiances en dollars)*

15 novembre 1986 .............. $250 000
15 mai 1987 .................. 255 000
15 novembre 1987 .............. 265 000
15 mai 1988 .................. 270 000
15 novembre 1988 .............. 280 000

15 mai 1989 .................. 290 000
15 novembre 1989 .............. 300 000

15 mai 1990 .................. 310 000
15 novembre 1990 .............. 320 000
15 mai 1991 .................. 330 000
15 novembre 1991 .............. 340 000
15 mai 1992 .................. 350 000
15 novembre 1992 .............. 360 000
15 mai 1993 .................. 370 000
15 novembre 1993 .............. 375 000

* Dans la mesure oh une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment L
l'alin~a b) du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticipd de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts :

Epoque du remboursement anticip6 de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchance ...............................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ..................
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance .................
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance ................
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6chdance ................
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dchdance ................
Plus de 23 ans avant l'dchdance ......................................

Prime

1/2 %
1%
2%

3%
4%
5%

61/1 %
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the design, construction, furnishing and equipment
of the ten secondary schools (including ten staff housing units) listed in the Annex
to this Schedule.

The Project is expected to be completed by December 31, 1971.

ANNEX

LIST OF SECONDARY SCHOOLS INCLUDED IN THE PROJECT

Total Number of Approximate
Student Places Number of Total Area to

Location Per Shift Staff Houses be Constructed

Bogota ...................... 3,040 - 18,900 m 2

Cali .......................... 3,040 - 19,700 m 2

Medellin ...................... 3,000 - 18,500 m 2

Barranquilla .................. 2,670 - 16,700 m 2

Cartagena .................... 2,450 - 16,300 m 2

Bucaramanga ................. 2,060 2 14,500 m 2

Monteria ..................... 1,570 2 11,500 m 2

Cucuta ...................... 2,020 2 14,400 m 2

Pasto ........................ 2,110 2 14,600 m 2

Santa Marta .................. 2,060 2 15,300 m 2

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

Pursuant to Section 3.02 of this Agreement, international competitive bidding
will be used to carry out the Project and the procedures set forth in the Guidelines
for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, dated February 1968,
shall be applied by the Borrower together with following supplementary provisions:

1. Contracts for Civil Works

(a) The several civil works included in the Project shall be grouped to form
one or more economical bid packages, whenever practicable.

(b) Prior to inviting bids the Borrower shall:

(i) Submit to the Bank for its approval lists containing the types and
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de dresser les plans des dix 6coles secondaires (y compris dix logements
pour les professeurs) 6numdr&es dans l'appendice la prdsente annexe et de con-
struire, meubler et 6quiper les locaux.

Le Projet doit 6tre termin6 le 31 d~cembre 1971.

APPENDICE

LISTE DES ECOLES SECONDAIRES PREVUES DANS LE PROJET

Nombre de
Nombre total logements Superficie totale

d'dlves par groupe pour approximative
Emplacement de classes alternies les professeurs a construire

Bogota ...................... 3040 - 18 900 mn
Cali .......................... 3040 - 19 700 m 2

Medellin ...................... 3 000 - 18 500 m 2

Barranquilla ................... 2 670 - 16 700 m 2

Cartagena .................... 2450 - 16 300 M 2

Bucaramanga .................. 2 060 2 14 500 m 2

Monteria ..................... 1570 2 11500 ml
Cucuta ...................... 2020 2 14 400 m
Pasto ........................ 2110 2 14 600 ml
Santa Marta ................. 2060 2 15 300 m 2

ANNEXE 4

PASSATION DE MARCHES

Conform~ment au paragraphe 3.02 du prdsent Contrat, le Projet sera ex~cut6
h la suite de sourissions comp~titives internationales et l'Emprunteur appliquera
les modalitds prdvues dans les Directives concernant la passation des marchis financis
par les pr~ts de la Banque mondiale et les credits de I'IDA, en date de fdvrier 1968,
ainsi que les dispositions suppldmentaires suivantes

1. Contrats de construction

a) Dans toute la mesure du possible, les divers travaux de construction pr~vus
dans le Projet seront group~s pour former un ou plusieurs lots de soumissions
6conomiques.

b) Avant de faiie un appel d'offres, l'Emprunteur:

i) Soumettra h la Banque, pour approbation, des listes 6tablissant les
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groups of works proposed to be let and the estimated costs thereof,
together with a description of the method to be used for obtaining
bids in respect of each one.

(ii) Upon obtaining such approval, the Borrower shall submit for the
Bank's approval the draft bidding documents, the draft contracts,
the list of firms that the Borrower proposes to invite to bid, if any,
and the proposed international advertising coverage.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall send the
Bank a summary thereof, the analysis of the bids and a brief justification of the
Borrower's decision on the award; provided, however, that in the case of any
contract, or group of contracts covered by a single award, involving an amount
of U.S. $100,000 equivalent or more, the Borrower shall request the Bank's approval
before making the award.

(d) As soon as a contract has been signed, the Borrower shall send a signed
copy thereof to the Bank.

(e) The Borrower shall request the Bank's approval for any proposed change
in a contract involving a price increase of 5 per cent or more or of U.S. $10,000
equivalent, whichever is less.

2. Contracts for Equipment and Furniture

(a) Lists for all items of equipment and furniture required for the Project
shall be prepared, showing the specifications and estimated unit and total price of
each item. Items will be grouped so as to permit bulk procurement as shall be con-
sistent with sound technical and procurement practices.

(b) Prior to inviting bids the Borrower shall:
(i) Submit to the Bank for its approval the lists mentioned in paragraph

2 (a) above, together with a descliption of the method to be used for
obtaining bids in respect of each one.

(ii) Submit for the Bank's approval the proposed standard bid, tender
and contract documents.

(c) In the case of any contract involving an amount of U.S. $25,000 equivalent
or more, the Borrower shall send the Bank, after bids have been evaluated and
awarded a summary and analysis thereof, and a brief justification of the decision
on the awarding of the contract.

(d) As soon as a contract has been signed, the Borrower shall send a certified
copy thereof to the Bank.
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types et groupes de travaux qu'il se propose de faire ex~cuter et leur
cofit estimatif, ainsi qu'une description des m6thodes I employer pour
obtenir dans chaque cas des soumissions.

ii) Ayant obtenu son accord de la Banque, l'Emprunteur lui soumettra
ensuite pour approbation, les projets de soumissions, les projets de
contrats, la liste des entreprises que l'Emprunteur se propose d'inviter
h faire des soumissions, le cas 6ch~ant, et la publicit6 qu'il se propose de
donner L cet appel d'offres sur le plan international.

c) Lorsque les soumissions auront W revues et 6valu~es, l'Emprunteur en
adressera un r~sum6 et une analyse h la Banque, en y joignant un expos6 succinct
des raisons qui l'ont amen6 A d~cider en faveur de l'entreprise adjudicataire, 6tant
entendu toutefois que si un contrat ou un groupe de contrats faisant l'objet d'une
seule adjudication repr~sente un montant 6quivalant au minimum '. 100 000
dollars des ttats-Unis, l'Emprunteur devra obtenir l'approbation pr~alable de la
Banque.

d) D~s qu'un contrat aura t6 pass6, l'Emprunteur en adressera un exemplaire
sign6 x la Banque.

e) L'Emprunteur demandera h la Banque d'approuver toute modification
qu'il se propose d'apporter A un contrat et qui provoquerait une hausse des prix d'au
moins 5 p. 100 ou, si ce chiffre est inf6rieur, d'un montant 6quivalant h 10 000
dollars des P-tats-Unis.

2. Contrats de fourniture de materiel et de mobilier

a) Il sera 6tabli des listes de tout le materiel et de tout le mobilier ncessaires
Sl'ex~cution du Projet, indiquant les specifications et le cofit estimatif unitaire et

total de chaque article. Les articles seront group~s pour permettre de les acheter
en gros, selon les r~gles de l'art et conform6ment k de saines pratiques en mati~re
de passation de march~s.

b) Avant de faire un appel d'offres, l'Emprunteur:
i) Soumettra A la Banque, pour approbation, les listes vis~es h l'alin~a a

du paragraphe 2 ci-dessus, ainsi qu'une description de la m~thode
employer pour obtenir dans chaque cas des soumissions.

ii) Soumettra A la Banque, pour approbation, les soumissions, les adjudi-
cations et les contrats-types proposes.

c) Si un contrat reprsente un montant 6quivalant au minimum h 25 000
dollars des ] tats-Unis, l'Emprunteur adressera A la Banque, lorsque les soumissions
auront t6 examinees et le contrat adjug6, un r~sum6 et une analyse ainsi qu'un
expos6 succinct des raisons qui l'ont amen6 A ddcider en faveur de l'entreprise
adjudicataire.

d) D~s qu'un contrat aura dt6 sign6, l'Emprunteur en adressera une copie
authentique h la Banque.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961.
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK

TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
Vol. 615, p. 98.]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RP-GLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961,
TEL QU'IL A P-Tt MODIFI LE 9 FkVRIER 1967

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX P-TATS MEMBRES

[Non publii avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 615, p. 99.]
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MULTILATERAL

Charter of the Southeast Asian Ministers of Education
Organization. Signed at Singapore on 7 February 1968

Authentic text: English.

Registered by Thailand on 21 April 1969.

MULTILATERAL

Charte de l'Organisation des ministres de 1'education de
l'Asie du Sud-Est. Signe i Singapour le 7 frvrier
1968

Texte authentique: anglais.

Enregistrge par la Thaflande le 21 avril 1969.
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CHARTER 1 OF THE SOUTHEAST ASIAN MINISTERS OF
EDUCATION ORGANIZATION

PREAMBLE

We, the Peoples of Southeast Asia,

Desirous of attaining the benefits of peace, prosperity and security
through an enlightened citizenry,

Recognizing the forces and the challenge of change in the contemporary
world,

Anxious to provide for constructive direction to the forces of change,

And resolved upon joint and cooperative efforts for regional educational
development,

Have, through our governments, adopted hereby this Charter of the
Southeast Asian Ministers of Education Organization.

Article I

PURPOSE AND FUNCTIONS

1. The purpose of the Organization is to promote cooperation among
the Southeast Asian nations through education, science and culture in order
to further respect for justice, for the rule of law and for the human rights
and fundamental freedoms which are the birthrights of the peoples of the
world.

2. To realize this purpose the Organization will:

a. Collaborate in the work of advancing the mutual knowledge and
understanding of the peoples in Southeast Asia as well as the rest
of the world;

b. Promote and collaborate with the Member States, at their request,
in joint projects and programmes of mutual benefit concerning edu-
cation, science and culture and assist the members in the development
of educational activities;

' Came into force on 6 March 1969, when it had been accepted by five of the original Member
States, in accordance with article XI (2). The instruments of acceptance were deposited with
the Government of Thailand as indicated hereafter:

Malaysia .............. 7 February 1968 Thailand ................ 26 April 1968
Singapore ............ 7 February 1968 Indonesia ................ 6 March 1969
Laos ................ 19 March 1968
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CHARTE 1 DE L'ORGANISATION DES MINISTRES DE
L'IDUCATION DE L'ASIE DU SUD-EST

PRtAMBULE

Nous, Peuples de 'Asie du Sud-Est,

D~sireux d'acc~der, par la constitution d'un corps de citoyens 6clair~s
aux bienfaits de la paix, de la prosp6rit6 et de la s6curit6,

Conscients des forces qui transforment le monde contemporain et des
grands probl~mes qui r6sultent de cette situation,

Soucieux d'imprimer h ces forces une orientation constructive,

Et r~solus h unir nos efforts et h coop~rer en vue de promouvoir l'6du-
cation h l'6chelon rgional,

Avons, par l'interm~diaire de nos Gouvernements, adopt6 la prdsente
Charte de l'Organisation des ministres de l'6ducation de l'Asie du Sud-Est.

A rticle premier

BUT ET FONCTIONS

1. L'Organisation se propose de resserrer, par l'ducation, la science
et la culture, la collaboration entre les nations de l'Asie du Sud-Est, afin de
mieux assurer le respect de la justice, de la loi, des droits de l'homme et des
libert~s fondamentales auxquels tous les peuples du monde peuvent naturel-
lement pr~tendre.

2. A cette fin, l'Organisation:
a) Favorise la connaissance et la comprehension mutuelle des peuples

de l'Asie du Sud-Est et du reste du monde;

b) Offre son assistance et sa collaboration aux ttats membres qui le
d6sirent dans le cadre de projets et de programmes conjoints d'int~r~t
commun touchant L'6ducation, la science et la culture et aide lesdits
Etats h d6velopper leur action dducatrice;

1 Entree en vigueur le 6 mars 1969, date h laquelle elle avait dtd accept6e par cinq des E-tats
membres originaires, conform~ment h Particle XI, paragraphe 2. Les instruments d'acceptation
ont 6td ddpos~s aupr~s du Gouvernement thailandais comme indiqu6 ci-apr~s :

Malaisie ................ 7 f~vrier 1968 Thailande ................ 26 avril 1968
Singapour .............. 7 fdvrier 1968 Indon~sie ................ 6 mars 1969
Laos .................. 19 mars 1968
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c. Maintain, increase and diffuse knowledge;
d. Assist in articulating education to the economic and social goals

in the individual Member States.

3. With a view to preserving the independence, integrity and fruitful
diversity of the cultures and educational systems of the Member States,
the Organization is prohibited from intervening in matters which are essen-
tially within their domestic jurisdiction.

Article II

MEMBERSHIP

1. The original Member States of this Organization shall be : Indonesia,
Laos, Malaysia, the Philippines, Singapore, Thailand and the Republic of
Viet-Nam.

2. Southeast Asian States not members of this Organization may be
admitted as Member States by a two-third majority vote of the Southeast
Asian Ministers of Education Council.

3. Any Member State of the Organization may withdraw from the
Organization by notice addressed to the Secretariat. Such notice shall take
effect on 31 December of the year following the year during which the notice
is given. Such withdrawal shall not affect the financial obligations owed to
the Organization on the date the withdrawal takes effect.

Article III

ORGANS

The Organization shall include a Southeast Asian Ministers of Education
Council and a Secretariat.

Article IV

THE SOUTHEAST ASIAN MINISTERS OF EDUCATION COUNCIL

1. The Southeast Asian Ministers of Education Council, hereinafter
referred to as the " Council ", shall consist of the Ministers of Education
or accredited representatives of the Member States of the Organization.

2. The Council shall determine the policies and the main lines of work
of the Organization.

3. The Council shall appoint the Director of the Secretariat.

4. The Council shall receive the reports of the Director and approve
the programme and budget of the Organization.
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c) Contribue au maintien, h l'avancement et la diffusion du savoir ;

d) Aide h orienter l'6ducation en fonction des objectifs 6conomiques
et sociaux poursuivis par les fttats membres.

3. Soucieuse d'assurer aux Etats membres l'ind~pendance, l'int~grit6
et la fdconde diversit6 de leur culture et de leur syst~me d'6ducation, l'Orga-
nisation s'interdit d'intervenir en aucune mati~re relevant essentiellement
de leur juridiction int6rieure.

Article II

MEMBRES

1. Les iRtats suivants sont membres originaires de l'Organisation"
Indon~sie, Laos, Malaisie, Philippines, Singapour, Thailande et R~publique
du Viet-Nam.

2. Les ]Rtats de l'Asie du Sud-Est qui ne sont pas membres de l'Orga-
nisation peuvent le devenir; leur admission se fait par d6cision du Conseil
des ministres de l'6ducation de l'Asie du Sud-Est votant h la majorit6 des
deux tiers.

3. Tout Rtat membre peut se retirer de l'Organisation en notifiant au
Secretariat sa d~cision en ce sens. Cette notification prend effet le 31 d~cembre
de l'ann~e qui suit celle au cours de laquelle la notification a 6t6 faite. Le
retrait d'un IRtat membre ne modifie pas les obligations financi~res dont il
est tenu, vis-h-vis de l'Organisation, h la date h laquelle ledit retrait prend
effet.

Article III

ORGANES

L'Organisation comprend un Conseil des ministres de l'6ducation de
l'Asie du Sud-Est et un Secretariat.

Article IV

LE CONSEIL DES MINISTRES DE L']EDUCATION DE L'AsIE DU SUD-EST

1. Le Conseil des ministres de l'6ducation de l'Asie du Sud-Est, ci-apr~s
d~nomm6 ((le Conseil ), se compose des ministres de l'Mducation ou des
repr~sentants accr~dit~s des IRtats membres de l'Organisation.

2. Le Conseil d~termine l'orientation et la ligne de conduite gdn~rale

de l'Organisation.

3. Le Conseil nomme le Directeur du Secr6tariat.

4. Le Conseil re~oit les rapports du Directeur et approuve le programme
et le budget de l'Organisation.
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5. The presence of at least two-thirds of the Member States is necessary
for the Council to do business. Each Member State shall have one vote.
Decisions shall be made by a simple majority of the Member States present
and voting, except in cases in which a two-third majority is required by the
provisions of this Charter.

6. The Council shall meet annually in ordinary session ; it may meet in
extraordinary session if it so decides or if called by at least one-third of the
Member States.

7. At each session the location of its next ordinary session shall be
designated by the Council. The location of an extraordinary session shall
be designated by the Council, if the session is called by it, or otherwise by
the Director after consultation with at least one-third of the Member States.

8. The Council shall adopt its own rules of procedure.

9. The Council shall, at the ordinary session of each year, elect a Pre-
sident and other officers.

10. The Council shall set up special and technical committees and
such other subordinate bodies as may be necessary for its purposes.

Article V

THE SECRETARIAT

1. The Secretariat of the Southeast Asian Ministers of Education
Organization shall be called " The Southeast Asian Ministers of Education
Secretariat " (SEAMES), hereinafter referred to as the " Secretariat ".

2. The Secretariat shall consist of a Director and such staff as may
be required.

3. The Director shall be appointed by the Council under such terms
and conditions as the Council may approve, and shall be eligible for reap-
pointment. He shall be the chief administrative officer and the legal repre-
sentative of the Organization.

4. The Director shall appoint the staff of the Secretariat in accordance
with staff regulations to be approved by the Council. Subject to the paramount
consideration of securing the highest standard of integrity, efficiency and
technical competence, appointment to the staff shall be on as wide a geo-
graphical basis as possible.

5. In determining the salaries of the professional staff, the international
organization scale shall be used.

6. The responsibilities of the Director and of the staff shall be exclu-
sively international in character. In the discharge of their duties they shall
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5. La pr6sence des deux tiers au moins des tats membres est n~cessaire
pour que le Conseil puisse s'acquitter de ses fonctions. Chaque tItat membre
dispose d'une voix. Les d~cisions sont prises h la majoritd simple des tItats
membres pr6sents et votants, sauf dans les cas oii les dispositions de la pr6sente
Charte exigent une majorit6 des deux tiers.

6. Le Conseil se r6unit chaque ann6e en session ordinaire ; il peut se
r~unir en session extraordinaire sur son initiative ou sur convocation par un
tiers au moins des iItats membres.

7. Au cours de chaque session, le Conseil fixe le si~ge de la session
ordinaire suivante. Le si~ge d'une session extraordinaire est fixd par le Conseil
s'il convoque lui-m~me la session ou, sinon, par le Directeur, apr~s consultation
d'un tiers au moins des itats membres.

8. Le Conseil adopte son r~glement intdrieur.

9. Le Conseil, h chaque session ordinaire annuelle, 6lit son president
et les autres membres du bureau.

10. Le Conseil cr~e les commissions tant sp~ciales que techniques des
autres organismes subsidiaires qui peuvent ftre n~cessaires a l'ex~cution
de sa tAche.

Article V

SECRtTARIAT

1, Le Secretariat de l'Organisation des ministres de 1'6ducation de
l'Asie du Sud-Est est appel6 ((Secrdtariat des ministres de 1'6ducation de
l'Asie du Sud-Est) ,; il est d6nomm6 ci-apr6s ((le Secretariat ,.

2. Le Secretariat se compose du Directeur et du personnel reconnu
n6cessaire.

3. Le Directeur est nomm6 par le Conseil, aux conditions approuv~es
par le Conseil, et sa nomination est renouvelable. Le Directeur est le plus
haut fonctionnaire de l'Organisation et son repr~sentant autoris6.

4. Le Directeur nomme le personnel du Secr6tariat conform6ment au
statut du personnel, qui devra 6tre soumis h l'approbation du Conseil. Sous
r~serve de r~unir les plus hautes qualit~s d'int~grit6, d'efficacit6 et de comp6-
tence technique, le personnel devra 6tre recrut6 sur une base g6ographique
aussi large que possible.

5. Les traitements des administrateurs seront fixes selon le bar~me
des traitements appliqu6 pat les organisations internationales.

6. Les responsabilit~s du Directeur et du personnel ont un caract~re
exclusivement international. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, ils
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not seek or receive instructions from any government or from any authority
external to the Organization. They shall refrain from any action which
might prejudice their position as international officials. Each Member State
of the Organization undertakes to respect the international character of
the responsibilities of the Director and staff, and not to seek to influence
them in the discharge of their duties.

7. The Secretariat shall perform, under the authority of the Council,
the following functions:

a) Implement the policies and execute the programmes adopted by
the Council ;

b) Plan and study the feasibility of regional education project proposals;

c) Hold conferences and seminars;

d) Promote the utilization of academic facilities and professional com-
petence within the region through exchange of students, faculty
members, professional personnel and instructional materials;

e) Administer small or temporary projects or centres of regional signi-
ficance ;

f) Help secure financial support for the Organization from interested
countries, organizations or other sources;

g) Cooperate with other organizations and agencies in matters of common
interest ; and

h) Carry out all other assignments given by the Council.

8. The Director shall prepare the agenda for the Council. The Director
shall submit to the Council the programmes of work for the Organization
and corresponding budget estimates together with such recommendations
as he considers desirable.

9. The Director, or a deputy designated by him, shall participate
without the right to vote in all meetings of the Council, and of the Committees
of the Organization.

10. The Director shall prepare and communicate to the Member States
and to the Council periodical reports on the activities of the Organization.
The Council shall determine the period to be covered by these reports:

Article VI

BUDGET

1. The budget shall be administered by the Council.
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ne demanderont ni ne recevront d'instructions d'aucun gouvernement, ni
d'aucune autorit6 dtrang~re h l'Organisation. Ils s'abstiendront de tout
acte de nature i compromettre leur situation de fonctionnaires internationaux.
Tous les fttats membres de l'Organisation s'engagent h respecter le caract~re
international des fonctions du Directeur et du personnel et h ne pas chercher
h les influencer dans l'accomplissement de leur ttche.

7. Le Secretariat exerce, sous l'autoritd du Conseil, les fonctions
suivantes :

a) I1 applique les d6cisions et execute les programmes adopt~s par le
Conseil ;

b) I1 6value et 6tudie la faisabilit6 des propositions relatives aux projets
d'6ducation r~gionaux ;

c) I1 organise des conferences et des s6minaires

d) I1 facilite l'utilisation des moyens d'enseignement et des comptences
professionnelles disponibles dans la r~gion, par des 6changes d'6tu-
diants, d'enseignants et de sp6cialistes ainsi que de mat6riel d'ensei-
gnement ;

e) I1 adrninistre des projets restreints ou de caract~re temporaire et
des centres d'importance r~gionale ;

f) I1 aide obtenir pour l'Organisation 'appui financier de pays et
d'organisations int~ress~s ou d'autres sources;

g) I1 collabore avec d'autres organisations et institutions h propos de
questions d'int~rt commun ; et

h) I1 execute toutes autres tiches que lui confie le Conseil.

8. Le Directeur 6tablit l'ordre du jour du Conseil. I1 soumet au Conseil
les programmes de travail et les pr~visions de d~penses correspondantes
ainsi que les recommandations qu'il consid~re opportunes.

9. Le Directeur ou, h son d~faut, le repr~sentant qu'il aura d6sign6,
prend part, sans droit de vote, h toutes les r~unions du Conseil et des commis-
sions de l'Organisation.

10. Le Directeur 6tablit et communique aux IRtats membres et au
Conseil des rapports p~riodiques sur les activit~s de 'Organisation. Le Conseil
d~termine la p~riodicit6 de ces rapports.

Article VI

BUDGET

1. Le budget est administr6 par le Conseil.
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2. The Council shall approve and give final effect to the budget and
to the apportionment of financial responsibility among the Member States
of the Organization.

3. The Director, with the approval of the Council and on behalf of
the Organization, may receive gifts, bequests, and subventions directly
from Governments, public and private institutions, associations, and private
persons.

A rticle VII

RELATIONS WITH OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS AND AGENCIES

1. This Organization may cooperate with other specialized regional
and international organizations and agencies whose interests and activities
are related to its purposes. To this end the Director, acting under the general
authority of the Council, may establish effective working relationships with
such organizations and agencies and make arrangements for establishing
such joint committees as may be necessary to ensure effective cooperation.
Any formal arrangements entered into with such organizations and agencies
shall be subject to the approval of the Council.

2. This Organization may make appropriate arrangements with other
specialized regional and international organizations and agencies for reci-
procal representation at meetings.

3. This Organization may make suitable arrangements for consultation
and cooperation with governmental and non-governmental organizations
and agencies concerned with matters within its competence, and may invite
them to undertake specific tasks.

Article VIII

LEGAL STATUS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall possess full juridical personality and, in
particular, full capacity:

a) to contract;

b) to acquire, and dispose of, immovable and movable property; and

c) to institute legal proceedings.

2. The Organization shall enjoy in the territory of each of its Member
States such privileges and immunities as are necessary for the fulfilment
of its purposes.
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2. Le Conseil approuve d~finitivement le budget et fixe la participation
financi~re de chacun des tftats membres de 'Organisation.

3. Le Directeur peut, avec 'approbation du Conseil et au nom de
l'Organisation, recevoir directement tous dons, legs et subventions provenant
de Gouvernements ou d'institutions publiques et privies, d'associations ou
de particuliers.

Article VII

RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

ET INSTITUTIONS INTERNATIONALES

1. L'Organisation peut collaborer avec d'autres organisations et
institutions sp~cialises r6gionales ou intemationales, dont les tAches et
activits sont en harmonie avec les siennes. A cet effet, le Directeur peut,
sous la haute autorit6 du Conseil, 6tablir des relations effectives avec ces
organisations et institutions et prendre des dispositions en vue de cr6er les
commissions mixtes jug~es n~cessaires pour assurer une coop6ration efficace.
Tout accord pass6 avec ces organisations ou institutions sp~cialis~es sera
soumis A l'approbation du Conseil.

2. L'Organisation peut, d'un commun accord avec d'autres orga-
nisations et institutions sp~cialis6es r~gionales ou internationales, prendre
des dispositions appropri~es pour s'assurer une representation b. leurs reunions
respectives.

3. L'Organisation peut prendre toutes dispositions utiles pour faciliter
les consultations et assurer la cooperation avec les organisations et insti-
tutions gouvernementales ou non gouvernementales s'occupant de questions
qui entrent dans son domaine. Elle peut les inviter k entreprendre certaines
taches d~termin~es rentrant dans leur comptence.

Article VIII

STATUT JURIDIQUE DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation poss~de la pleine personnalitd juridique et, en parti-
culier, la capacit6 :

a) De contracter;

b) D'acqu~rir et de disposer des biens, meubles et immeubles; et

c) D'ester en justice.

2. L'Organisation jouit, sur le territoire de tous les ktats membres,
des privil~ges et immunit~s qui lui sont n~cessaires pour atteindre ses buts.
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3. Representatives of the Member States and officials of the Organi-
zation shall similarly enjoy such privileges and immunities as are necessary
for the independent exercise of their functions in connection with the
Organization.

Article IX

AMENDMENTS

1. Proposals for amendments to this Charter shall become effective
upon receiving the approval of a two-third majority of the Member States.
The draft texts of the proposed amendments shall be communicated by the
Director to the Member States at least six months in advance of their consi-
deration by the Council.

2. The Council shall have the power to adopt, by a two-third majority
of the Member States present and voting, rules of procedure for carrying
out the provisions of this Article.

Article X

INTERPRETATION

Any question or dispute concerning the interpretation of this Charter
shall be decided by the Council.

Article XI

ENTRY INTO FORCE

1. This Charter shall be subject to acceptance. The instruments of
acceptance shall be deposited with the Royal Government of Thailand.

2. This Charter shall come into force when it has been accepted by
five of the original Member States. Subsequent acceptance shall take effect
immediately.

3. The said Government will inform all the Member States of the
receipts of all instruments of acceptance and of the date on which the Charter
comes into force in accordance with the preceding paragraph.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned, duly authorized to that effect,
have signed this Charter.

DONE in the capital city of Singapore the 7th day of February, one
thousand nine hundred and sixty-eight, in a single copy, in the English
language, of which certified copies will be communicated by the Royal
Government of Thailand to the Governments of all the other Member States.

No. 9513



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 43

3. Les repr~sentants des Ittats membres et les fonctionnaires de l'Orga-
nisation jouissent 6galement des privileges et immunit~s n~cessaires pour
leur permettre d'exercer librement leurs fonctions au service de l'Organi-
sation.

Article IX

AMENDEMENTS

I. Les projets d'amendements h la pr~sente Charte prennent effet
lorsqu'ils sont adopt~s k la majorit6 des deux tiers des iPtats membres. Le
texte des projets d'amendement est communiqu6 aux Ittats Membres par
le Directeur six mois au moins avant d'6tre soumis h l'examen du Conseil.

2. Le Conseil a pouvoir d'adopter, ;k la majorit6 des deux tiers des
Etats membres presents et votants, un r~glement en vue de l'application
des dispositions du prsent article.

Article X

INTERPRtTATION

Le Conseil statuera sur toute question ou tout diff~rend relatif h l'inter-
prtation de la pr~sente Charte.

Article XI

ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Charte sera soumise h acceptation. Les instruments
d'acceptation seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement royal thallandais.

2. La pr~sente Charte entrera en vigueur lorsqu'elle aura W accept~e
par cinq des ttats membres originaires. Les acceptations ult~rieures prendront
effet imm~diatement.

3. Le Gouvernement susmentionn6 notifiera h tous les ttats membres
la r~ception de tous les instruments d'acceptation et la date h laquelle la
Charte entrera en vigueur conform~ment au paragraphe prec6dent.

EN FOI DE QUoI, les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6
la pr~sente Charte.

FAIT dans la capitale de Singapour, le 7 f~vrier 1968, en un seul exem-
plaire en langue anglaise. Des copies dciment certifi~es conformes seront
remises par le Gouvernement royal de Thalande aux Gouvernements de
tous les autres Etats membres.
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Indonesia :
Soemantri HARDJOPRAKOSO

Leuam INSISIENMAY

Mohamed Khir JOHARI

The Philippines:

Carlos P. ROMULO

Singapore:

Thailand:

ONG Pang Boon

Pin MALAKUL

Republic of Viet-Nam:

NGUYEN-VAN-THO.
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Indondsie :

Soemantri HARDJOPRAKOSO

Leuam INSISIENMAY

Mohamed Khir JOHARI

Philippines:

Carlos P. ROMULO

Singapour:

ONG Pang Boon

Thailande:

Pin MALAKUL

R6publique du Viet-Nam :

NGUYEN-VAN-THO.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(Y COMPRIS

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL),

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE

INTERNATIONALE,
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR,

UNION INTERNATIONALE
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ORGANISATION MtITJROROLOGIQUE MONDIALE,
AGENCE INTERNATIONALE DE L'T1NERGIE
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UNION POSTALE UNIVERSELLE
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STANDARD AGREEMENT ' ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION
AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
THE YEMEN ARAB REPUBLIC

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union, the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization and the United Nations
Industrial Development Organization (hereinafter called " the Organi-
zations "), and the Government of the Yemen Arab Republic (hereinafter
called " the Government ") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organi-
zations relating to technical assistance in public administration, in particular
resolutions 1256 (XIII) 2 and 1946 (XVIII) 3 of the United Nations General

I Came into force on 23 April 1969 by signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18, (A/4090), p. 16.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement
No. 15, (A /5515), p. 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPI RATIONNELLE I ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt, L'UNION INTERNATIONALE
DES TtLtCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MP -
TtOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'ItNERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE, L'ORGANISATION INTERGOUVERNE-
MENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARI-
TIME ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
ARABE DU YtMEN, D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale
de la sant6, l'Union internationale des t~l~communications, l'Organisation
m~t~orologique mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
'Union postale universelle, 1'Organisation intergouvernementale consultative

de la navigation maritime et l'Organisation des Nations Unies pour le ddve-
loppement industriel (ci-apr~s d~nomm6es ((les Organisations )), d'une part,
et le Gouvernement de la Rdpublique arabe du Y~men (ci-apr~s d~nomm6
a(le Gouvernement )), d'autre part,

D~sireux de donner effet aux r~solutions et d~cisions relatives k
1'assistance technique en mati~re d'administration publique, notamment
aux r6solutions 1256 (XIII) 2 et 1946 (XVIII) 3 de l'Assemble g6n~rale de

I Entrg en vigueur le 23 avril 1969 par la signature, conformment h l'article VI, para-

graphe 1.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gingrale, treizi~me session, Suppldment

no 18 (A /4090), p. 16.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, dix-huitigme session, Suppl6ment

n
o 

15 (A/5515), p. 34.
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Assembly, which are intended to promote the economic and social development
of peoples ;

Considering it appropriate to join in furthering the development of
the administrative and other public services of the Yemen Arab Republic
and thus to supplement the technical assistance available to the Government
under the Standard Technical Assistance Agreement of 26 July 1956 1 (as
amended on 14 April 1963) 2 between the Organizations and the Government ;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions
of an operational, executive and administrative character, as civil servants
or other comparable employees of the Government (hereinafter referred to
as " the Officers "). It also embodies the basic conditions which shall govern
the relationship between the Government and the Officers. The Government
and the Officers shall either enter into contracts between themselves, or
adopt such other arrangements as may be appropriate concerning their
mutual relationships in conformity with the practice of the Government
in regard to its own civil servants or other comparable employees. However,
any such contracts or arrangements shall be subject to the provisions of this
Agreement, and shall be communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided
by it shall be defined in contracts which the organization concerned shall
enter into with such officers. A copy of the form of contract which the Orga-
nizations intend using for this purpose is transmitted herewith to the Govern-
ment for its information, as Annex 1 3 to this Agreement. The Organizations
undertake to furnish the Government with a copy of each such contract
within one month after it has been concluded.

Article 11

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions

I United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 181.
2 Ibid., Vol. 466, p. 393.
8 Not published herein ; for the text of an identical annex see United Nations, Treaty Series,

Vol. 527, p. 136.
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l'Organisation des Nations Unies, que les Organisations ont adopt6es en
vue de favoriser le d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Estimant souhaitable de s'employer de concert h favoriser le d~velop-
pement des services administratifs et autres services publics de la R6publique
arabe du Y~men et de completer ainsi l'assistance technique mise h la dispo-
sition du Gouvernement en vertu de l'Accord type d'assistance technique
que les Organisations et le Gouvernement ont conclu le 26 juillet 1956'
(tel qu'il a dt6 modifi6 le 14 avril 1963 2),

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORT9E DE L'AccORD

1. Le pr~sent Accord d~finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr&s d~nomm~s ((les
agents )) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes
employees par lui h titre analogue, rempliront des fonctions d'ex~cution,
de direction et d'administration. I1 d~finit 6galement les conditions fonda-
mentales qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le
Gouvernement et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront
d'autres arrangements appropri~s touchant leurs relations mutuelles, con-
form6ment h la pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses
propres fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie k titre analogue.
Cependant, tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6
aux dispositions du present Accord et communiqu6 aux Organisations
int~ress~es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d~finies dans les contrats que l'Organisation int~ress~e
passera avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se
proposent d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-joint au, Gouvernement,
pour information, et constitue I'annexe I 3 du prdsent Accord. Les Orga-
nisations s'engagent h fournir au Gouvernement copie de chacun de ces
contrats, dans le mois qui suivra sa passation.

Article II

FoNCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel6s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution,

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 251, p. 181.
2 Ibid, vol. 466, p. 397.
3 Non publide avec le prdsent Accord ; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations

Unies,.Recueil des Traitds, vol. 527, p. 137.
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including training, for the Government or, if so agreed by the Government
and the Organization concerned, in other public agencies or public corpo-
rations or public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government
the officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of the Government or the public or other agency or body to which they are
assigned; they shall not report to nor take instructions from the Organi-
zations or any other person or body external to the Government, or the public
or other agency or body to which they are assigned, except with the approval
of the Government. In each case the Government shall designate the authority
to whom the Officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the Officers made available to the Government under this Agreement,
and that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes
of the Organizations. Accordingly, the Officers shall not be required to perform
functions incompatible with such special international status, or with the
purposes of the Organizations, and any contract entered into by the Govern-
ment and the Officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the Officers, and shall be trained by the latter
to assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to
the Officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training
of such counterparts shall be furnished by the Government.

A rticle III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified officers to perform the functions described in
Article II above.

2. The Organizations undertake to provide Officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds and of suitable Officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the successful
implementation of this Agreement, including the payment of stipends and
allowances to supplement, as appropriate, the salaries and related allowances
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de direction, d'administration ou de gestion, et h s'occuper notamment de
la formation de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int~ressde
en sont convenus, h remplir ces fonctions dans d'autres services, soci~t~s ou
organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant
le service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect~s, et ils en
rel~veront exclusivement; a moins que le Gouvernement ne les y autorise,
ils ne devront ni rendre compte aux Organisations ou h d'autres personnes
ou organismes ext~rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme,
public ou non, auquel ils seront affect~s, ni en recevoir d'instructions. Dans
chaque cas, le Gouvernement ddsignera l'autorit6 devant laquelle l'agent
sera imm~diatement responsable.

3. Les parties au present Accord reconnaissent que les agents mis a la
disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut
international special et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit
6tre de nature a favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En
consequence, les agents ne pourront 6tre requis de remplir des fonctions

.incompatibles avec leur statut international special ou avec les fins des
Organisations, et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent
devra renfermer une clause expresse a cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du
pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront
de fagon a les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les
responsabilit~s temporairement confi6es aux agents en execution du pr6sent
Accord. Le Gouvernement fournira les installations et services ndcessaire
a la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent a fournir au Gouvernement, quand il en
fera la demande, les services d'agents qualifies pour remplir les fonctions
6nonc~es h l'article II du pr6sent Accord.

2. Les Organisations s'engagent a fournir les services de ces agents confor-
moment aux resolutions et decisions applicables de leurs organes comp6tents
et sous rdserve qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents ayant la
competence voulue.

3. Les Organisations s'engagent a fournir, dans les limites de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n~cessaires a la due application du
prdsent Accord et, notamment, a verser le compl~ment de traitement et
les indemnit6s devant venir s'ajouter, le cas 6chdant, aux traitements et
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paid to the Officers by the Government under Article IV, paragraph 1,of
this Agreement, and upon request, the effecting of such payments in currencies
unavailable to the Government, and the making of arrangements for travel
and transportation outside of the Yemen Arab Republic when the Officers,
their families or their belongings are moved under the terms of their contracts
with the Organization concerned.

4. The Organizations undertake to provide the Officers with such subsidiary
benefits as the Organizations may deem appropriate, including compensation
in the event of death, injury or illness attributable to the performance of
official duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall
be specified in the contracts to be entered into between the Organization
concerned and the Officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the Officers inclu-
ding the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the Officers the salary, allowances and other related emo-
luments which would be payable to a national civil servant or other compa-
rable employee holding the same rank to which the Officers are assimilated,
provided that if the total emoluments forming the Government's contribution
in respect of an Officer should amount to less than twelve and one-half per
cent of the total cost of providing that Officer, or to less than such other
percentage of such total cost as the competent organs of the Organizations
shall determine from time to time, the Government shall make an additional
payment to the United Nations Development Programme, or to the Orga-
nization concerned, as appropriate, in an amount which will bring the Govern-
ment's total contribution for each Officer to twelve and one-half per cent
or other appropriate percentage figure of the total cost of providing the Offi-
cers, such payment to be made annually in advance.

2. The Government shall provide the Officers with such services and faci-
lities, including local transportation and medical and hospital facilities,
as are normally made available to a national civil servant or other compa-
rable employee holding the rank to which the Officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each Officer. It shall provide each Officer with housing
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indemnit~s connexes vers6s aux agents par le Gouvernement en vertu du
paragraphe 1 de 1'article IV du present Accord ; elles s'engagent h effectuer,
sur demande, lesdits paiements dans des devises dont le Gouvernement ne
dispose pas, et a prendre les arrangements voulus en vue du voyage des
agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets personnels
hors de la R~publique arabe du Y~men lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un
transport pr~vu par le contrat pass6 entre l'agent et l'Organisation int~ress~e.

4. Les Organisations s'engagent h servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront appropriaes, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de d6c~s imputable h l'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp6cifies
dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent h offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se r6v~leraient
indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi
si celle-ci devient n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d~penses entrain~es
par l'ex~cution du present Accord, en versant a l'agent le traitement, les
indemnit~s et les 616ments de r~mun~ration connexes que recevraient les
fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employ6es par lui a
titre analogue auxquels l'int~ress6 est assimil. quant au. rang, 6tant entendu
que si le total des 6moluments versds par le Gouvernement en ce qui concerne
un agent repr~sente moins de 12,5 p. 100 du total des d~penses faites pour
fournir les services de l'agent, on moins de tout autre pourcentage de ce
total qui aura 6t6 fix6 par les organes comptents des Organisations, le
Gouvernement versera au Programme des Nations Unies pour le d~velop-
pement ou, le cas 6ch~ant, a l'Organisation intdress6e une somme telle que
la contribution globale du Gouvernement en ce qui concerne l'agent se trouve
representer 12,5 p. 100, ou tout autre pourcentage approprid, du total des
ddpenses faites pour fournir les services de l'agent, ce versement devant 8tre
effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira a l'agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et
facilitds dont b~n~ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement
ou autres personnes employees par lui a titre analogue auxquels l'agent
est assimilk quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre a la
disposition de chaque agent un logement ad~quat. S'il assure le logement
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if it does so with respect to its national civil servants or other comparable
employees and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the Officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the organization providing
the officers applies to its own officials. The Government shall also make
any arrangement necessary to permit the Officers to take such home leave
as they are entitled to under the terms of their contracts with the Organi-
zation concerned.

5. The Government recognizes the officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the organizations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent
upon them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crises
as diplomatic envoys ;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects
at the time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Officers or against the Organi-
zations and their agents and employees, and shall hold the Officers, the
Organizations and their agents and employees harmless in any case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Government, the Administrator of the United
Nations Development Programme, where appropriate, and the Organization
concerned that such claims or liabilities arise from gross negligence or wilful
misconduct of Officers or the agents or employees of the Organization con-
cerned.
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de ses fonctionnaires ou des autres personnes employ~es par lui h titre ana-
logue, le Gouvernement fera de m~me pour les agents et dans les mmes
conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des cong~s annuels et des cong6s
de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles
que l'Organisation qui fournit les services des agents applique h ses propres
fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues
pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont
droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~ress~e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par
eux en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et dcrits) ;

b) Seront exon~r6s de tout imp6t sur les compliments de traitement,
61ments de r6mun~ration et indemnit~s qui leur seront vers6s par
les Organisations ;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;

d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont h leur charge, de l'application des dispositions limitant
l'immigration et des formalit~s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mon~taires ou les facilit~s
de change, des m~mes privileges que les membres de rang comparable
des missions diplomatiques accr~dit6es aupr~s du Gouvernement;

f) B~n~ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les
envoys diplomatiques, en priode de crise internationale ;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment oii ils assumeront pour la premiere fois leurs
fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r6pondre h toutes reclamations que des
tiers pourraient faire valoir contre les agents ou contre les Organisations,
leurs fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte ; le Gou-
vernement mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs
fonctionnaires et autres personnes agissant pour leur compte en cas de r~cla-
mation ou d'action en responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en
vertu du pr~sent Accord, ' moms que le Gouvernement, le Directeur du
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, le cas 6ch~ant, et
l'Organisation int~ress~e ne conviennent que ladite r6clamation ou ladite
action en responsabilit6 r~sulte d'une n~gligence grave ou d'une faute inten-
tionnelle des agents ou des fonctionnaires de l'Organisation int~ress~e ou
autres personnes agissant pour son compte.
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7. In forwarding requests for the provision of the services of Officers under
this Agreement, the Government shall provide the Organization concerned
with such information as the Organization may request concerning the
requirements of any post to be filled and the terms and conditions of the
employment of any Officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the
date upon which the Officer's assignment commences in the Government's
service shall coincide with the date of appointment entered in his contract
with the Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the Officers provided, and will, as far as practicable, make
available to the Organizations information on the results achieved by this
assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the Officers
to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the
part of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract
with the Officer, the Government shall contribute to the cost thereof the
amount of separation indemnity which would be payable to a national civil
servant or other comparable employee of like rank in the event of the ter-
mination of his services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any Officer arising out of
or relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the Officer by either the Government or the Officer involved,
and the Organization concerned shall use its good offices to assist them in
arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with
the preceding sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.
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7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira b l'Organisation
int~ress~e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions
que devra remplir le titulaire du poste h pourvoir et au sujet des clauses et
conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera h l'agent qui sera affect6
audit poste.

8. Le Gouvernement veillera h ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr~e en fonctions de l'agent au service du Gouvernement coincide avec
la date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec
l'Organisation int~ress~e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis h sa disposition et il communiquera aux
Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats
obtenus grace h l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses des
agents h r~gler hors du pays qui aura 6t6 fix6e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin h l'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que 1 Organisation int6ress6e soit tenue
de verser une indemnit6 k l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec
lui, le Gouvernement versera, h titre de contribution au r~glement de cette
indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il
aurait h verser h tout fonctionnaire ou toute autre personne employ6e par
lift h titre analogue auxquels l'int~ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait
fin h leurs services dans les m~mes circonstances.

Article V

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent auquel donnerajent
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra 6tre soumis
Sl'Organisation qui aura fourni les services de ragent soit par le Gouverne-

ment soit par l'agent, et l'Organisation intdress6e usera de ses bons offices
pour aider les parties h arriver h un r~glement. Si le diffdrend ne peut 6tre
r~gld conform~ment aux dispositions de la phrase pr6c~dente, la question
sera, h la demande de l'une des parties au diff~rend, soumise h arbitrage
conform~ment au paragraphe 3 du prdsent article.

2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel don-
nerait lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 6tre r6glM
par voie de n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera,

la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis h arbitrage conform6-
ment au paragraphe 3 du present article.
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3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each Party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure
of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the Parties to the dispute as the final adjudication
thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to Officers provided
by any Organization, other than the United Nations, under the regular
programme of technical assistance of such Organization, where such regular
programme of technical assistance is subject to a special agreement between
the Organization concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zations and the Government but without prejudice to the rights of Officers
holding appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter
for which no provision is made in this Agreement shall be settled by the
Organization concerned and by the Government, in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the competent organs of the Organizations. Each
Party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to
any proposal for such settlement advanced by the other Party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other Party, and shall terminate sixty days after receipt of
such notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice
to the rights of Officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the organizations and of the Government, respectively, have on behalf
of the parties signed the present Agreement at Sana'a this 23rd day of April
1969, in the English language in two copies.
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3. Tout diff~rend devant 6tre soumis k arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront la majorit6. Chaque partie au diffdrend d6signera
un arbitre et les deux arbitres ainsi d~signds nommeront le troisi~me, qui
pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une
des parties n'a pas ddsign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront
la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une
des parties pourra demander au Secr~taire g6n~ral de la Cour permanente
d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres arr6teront la procedure h
suivre et les parties supporteront les frais de l'arbitrage selon la proportion
fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera acceptde par
les parties comme le r~glement d~finitif de leur diffdrend.

Article VI

DISPOSITIONS GPNRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliqueront pas aux agents
dont les services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation
des Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique,
si ledit programme ordinaire d'assistance technique est r~gi par un accord
que le Gouvernement et l'Organisation int~ressde ont sp6cialement conclu
en la matifre.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre les Orga-
nisations et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents
nommds en vertu du present Accord. Les questions pertinentes non prdvues
par le pr6sent Accord seront rdgldes par l'Organisation int6ress6e et le Gou-
vernement, conformdment aux r6solutions et ddcisions pertinentes des organes
compdtents des Organisations. Chacune des Parties au pr6sent Accord exa-
minera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition que 'autre
Partie prdsentera h cet effet.

4. Le pr6sent Accord pourra 6tre ddnonc6 soit par toutes les Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, par voie de notification 6crite adress6e h l'autre Partie ;
en pareil cas, le prdsent Accord cessera de produire effet 60 jours apr6s la
rdception de ladite notification. La d~nonciation du present Accord ne portera
pas atteinte aux droits des agents nomm6s en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment habilit6s des
Organisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom
des Parties, sign6 le present Accord L Sana, le 23 avril 1969, en deux exem-
plaires 6tablis en langue anglaise.
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For the Government of the Yemen Arab Republic:

Ahmed K. BARAKAT

Minister of Foreign Affairs Yemen Arab Republic

[SEAL]

For the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization,
the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International Tele-
communication Union, the World Meteorological
Organization, the International Atomic Energy
Agency, the Universal Postal Union, the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization
and the United Nations Industrial Development
Organization :

Mohamed FASIA

Officer-in-Charge
United Nations Development Programme in the

Yemen Arab Republic.
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Pour le Gouvernement de la R6publique arabe du
Y~men:

Ahmed K. BARAKAT

Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique
arabe du Ydmen

[SCEAU]

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de
la sant6, l'Union internationale des t6lcom-
munications, l'Organisation mdtdorologique mon-
diale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle, 'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation
maritime et l'Organisation des Nations Unies pour
le d6veloppement industriel:

Mohamed FASIA

Fonctionnaire charg6 du Bureau du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement dans la
R~publique arabe du Y~men.

NO 9514





No. 9515

ARGENTINA
and

BRAZIL

Agreement concerning regular air transport (with annex
and protocol of signature). Signed at Rio de Janeiro
on 2 June 1948

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Argentina on 28 April 1969.

ARGENTINE
et

BRtSIL

Accord relatif aux transports aeriens reguliers (avec annexe
et protocole de signature). Signe ' Rio de Janeiro
le 2 juin 1948

Textes authentiques : espagnol et portugais.

Enregistri par l'Argentine le 28 avril 1969.



66 United Nations - Treaty Series 1969

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTES A] REOS REGULARES
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPQBLICA ARGENTINA
Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL
BRASIL

El Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Gobierno de los Estados
Unidos del Brasil, considerando:

- que las posibilidades siempre crecientes de la aviaci6n comercial
son cada vez mis importantes ;

- que ese medio de transporte, por sus caracteristicas esenciales, permi-
tiendo r~pidas comunicaciones, proporciona un mayor acercamiento entre
las Naciones ;

- que es conveniente organizar, en forma segura y ordenada, los servi-
cios adreos internacionales regulares, sin perjuicio de los intereses nacionales
y regionales, teniendo en cuenta el desarrollo de la cooperaci6n internacional
en el campo de los transportes adreos;

- que es su aspiraci6n llegar a un convenio general multilateral que rija
a todas las Naciones en materia de transporte adreo internacional ;

- que en tanto no sea celebrado ese convenio general multilateral,
en que ambos Gobiernos sean partes, se hace necesario concertar un Acuerdo
destinado a asegurar comunicaciones a~reas regulares entre los dos paises,
en los t6rminos de la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional, concluida
en Chicago el 7 de diciembre de 1944;

designaron, para ese efecto, plenipotenciarios, los cuales, despu~s de
haber canjeado sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida forma, y
habiendo tenido presente los convenios que cada uno haya celebrado con
anterioridad, convinieron en las disposiciones siguientes:

Articulo I

Las Partes Contratantes se conceden reciprocamente los derechos especi-
ficados en el presente Acuerdo y su Anexo, a fin de que se establezcan los
servicios a6reos internacionales regulares en ellos descriptos, en adelante
llamados ((servicios convenidos ).

Articulo II

1. Cualquiera de los servicios convenidos podri set iniciado inmedia-
tamente o en fecha posterior, a criterio de la Parte Contratante a la cual se
conceden los derechos, pero no antes de que:
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AC)RDO SOBRE TRANSPORTES AIRREOS REGULARES
ENTRE 0 GOVIkRNO DA REPIOBLICA ARGENTINA E 0
GOVRRNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

O Gov~rno da Repdblica Argentina e o Govrno dos Estados Unidos do
Brasil, considerando :

- que as possibilidades sempre crescentes da aviado comercial sdo
de importAncia cada vez mais relevante ;

- que esse meio de transporte, pelas suas caracteristicas essenciais,
permitindo liga 6es r6pidas, proporciona melhor aproximago entre as
nag6es ;

- que 6 conveniente organizar, por forma segura e ordenada, os servigos
adreos internacionais regulares, sem prejuizo dos inter&sses nacionais e regio-
nais, tendo em vista o desenvolvimento da cooperagdo internacional no
campo dos transportes a~reos ;

- que 6 sua aspirado chegar a um conv~nio geral multilateral, que
venha a reger todas as nag6es em mat~ria de transporte a~reo internacional ;

- que, enquanto ndo for celebrado esse conv~nio geral multilateral,
de que ambos sejam partes, torna-se necessiria a conclusdo de urn Ac6rdo
destinado a assegurar comunicag6es adreas regulares entre os dois paises,
nos termos da Convendo s6bre Avia¢do Civil Internacional, concluida em
Chicago, aos 7 dias de dezembro de 1944;

designaram, para esse efeito, Plenipotenci6xios, os quais, depois de
haverem trocado seus Plenos Poderes, achados em boa e devida forma, e
tendo em conta os conv~nios que cada um haja anteriormente celebrado,
acordaram nas disposig6es seguintes :

Artigo I

As Partes Contratantes concedem-se recprocamente os direitos especi-
ficados no presente Ac6rdo e seu Anexo, a fim de que se estabele am os servigos
a~reos internacionais regulares n6le descritos, e doravante referidos como
("servigos convencionados ).

A rtigo II

1. Qualquer dos servigos convencionados poderA ser iniciado imediata-
mente ou em data posterior, a crit~rio da Parte Contratante h qual os direitos
sao concedidos, mas nAo antes que:
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a) La Parte Contratante a la cual se hayan concedido haya designado
una empresa o empresas a~reas de su nacionalidad para todas o cada
una de las rutas especificadas ;

b) La Parte Contratante que conceda los derechos haya dado la necesaria
licencia de funcionamiento a la empresa o empresas a~reas de refe-
rencia, lo que hari sin demora observadas las disposiciones del pirrafo
No 2 de este Articulo y las del Articulo VI.

2. Las empresas adreas designadas podrdn ser lamadas a probar ante
las Autoridades Aeron~uticas de la Parte Contratante que concede los derechos,
que se hallan en condiciones de satisfacer los requisitos prescriptos por las
leyes y reglamentos normalmente aplicados por dichas Autoridades para
el funcionamiento de las empresas a~reas comerciales.

A rticulo III

Con el fin de evitar pr~cticas discriminatorias y respetar el principio
de igualdad de tratamiento :

1. Las tasas u otros derechos fiscales que una de las Partes Contratantes
imponga o permita que se impongan a la empresa o empresas a~reas designa-
das pot la otra Parte Contratante para uso de aeropuertos y otras facilidades,
no serdn superiores a las que se cobren por el uso de tales aeropuertos y
facilidades por aeronaves de su bandera afectadas a servicios internacionales
similares.

2. Los combustibles, aceites lubricantes y repuestos introducidos en
el territorio de una Parte Contratante o colocados en ese territorio a bordo
de aeronaves de la otra Parte Contratante, ya sea directamente por una
empresa a~rea designada por ella, ya sea por cuenta de dicha empresa, desti-
nados dnicamente al uso de sus aeronaves, gozarAn del tratamiento dado
a las empresas nacionales o a las empresas de la naci6n mds favorecida, en
lo que respecta a los derechos aduaneros, tasas de inspecci6n u otros derechos
y grav6menes nacionales.

3. Las aeronaves de una de las Partes Contratantes utilizadas en la
explotaci6n de los servicios convenidos y los combustibles, aceites lubricantes,
repuestos, equipo normal y provisiones de a bordo, que permanezcan a bordo
y para utilizarse en dichas aeronaves, gozarAn de exenci6n de derechos adua-
neros, tasas de inspecci6n y derechos o tasas similares, en el territorio de la
otra Parte Contratante, aim cuando sean utilizados por las aeronaves en
vuelo sobre dicho territorio.

4. Las cosas enumeradas en el pirrafo precedente y que gocen de la
exenci6n alli establecida, no podr~n ser depositadas en tierra sin la aprobaci6n
de las Autoridades Aduaneras de la otra Parte Contratante. Hasta su reexpor-
taci6n o uso, esas cosas quedarnn sometidas al control aduanero de la otra
Parte Contratante, pero sin afectar su disponibilidad.
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a) A Parte Contratante a qual os mesmo tenham sido concedidos haja
designado uma empr~sa ou empr~sas adreas de sua nacionalidade
para t6das ou cada uma das rotas especificadas ;

b) A Parte Contratante que concede os direitos tenha dado a necessAria
licenqa de funcionamento a empresa ou empr~sas a~reas em questdo,
o que fari sem demora, observadas as disposi 6es do parigrafo no 2
d~ste Artigo e as do Artigo VI.

2. As empr~sas adreas designadas poderdo ser chamadas a provar,
perante as autoridades aeronduticas da Parte Contratante que concede os
direitos, que se encontram em condi 6es de satisfazer os requisitos prescritos
pelas leis e regulamentos normalmente aplicados por essas autoridades ao
funcionamento de empr~sas a~reas comerciais.

Artigo III

Corn o fim de evitar pr6ticas discriminat6rias e de respeitar o principio
de igualdade de tratamento:

1. As taxas ou outros direitos fiscais que uma das Partes Contratantes
imponha ou permita que sejam impostas a empr~sa ou empr~sas a~reas
designadas pela outra Parte Contratante para o uso de aeroportos e outras
facilidades ndo serdo superiores as cobradas pelo uso de tais aeroportos e
facilidades por aeronaves de sua bandeira empregadas em serviqos internacio-
nais semelhantes.

2. Os combustiveis, 6leos lubrificantes e sobresalentes introduzidos no
territ6rio de uma Parte Contratante ou postos a bordo de aeronaves de outra
Parte Contratante nesse territ6rio, querdiretamente por uma empr6sa adrea
por esta designada, quer por conta de tal empr~sa e destinados Ainicamente
ao uso de suas aeronaves, gozardo do tratamento dado hs empr~sas nacionais
ou as empr~sas da naqdo mais favorecida, no que respeita a direitos aduaneiros,
taxas de inspeqdo ou outros direitos e encargos nacionais.

3. As aeronaves de uma das Partes Contratantes na exploracdo dos
servi~os convencionados e os combustiveis, 6leos lubrificantes e sobressalentes,
equipamento normal e provis6es de bordo, enquanto a bordo e para utilizaqao
de tais aeronaves, gozardo de isencdo de direitos aduaneiros, taxas de inspegao
e direitos ou taxas semelhantes, no territ6rio da outra Parte Contratante,
memso que venham a ser utilizados pelas aeronaves em v6o naquele territ6rio.

4. As utilidades enumeradas no parigrafo precedente e que gozem
da isengdo ai estabelecida, ndo poderdo ser depositadas em terra sem a apro-
vagdo das autoridades aduaneiras da outra Parte Contratante. At6 a sua
reexportaqdo ou uso essas utilidades ficardo sob a fiscalizaqdo aduaneira da
outra Parte Contratante, o que, todavia, ndo poderA dificultar a sua utilizaqdo.
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Articulo IV

Los certificados de navegabilidad, las cartas de habilitaci6n y las licencias
concedidas o validadas por una de las Partes Contratantes que est6n an
en vigencia, serdn reconocidas como v~lidas por la otra Parte Contratante
a los fines de la explotaci6n de los servicios convenidos. Las Partes Contra-
tantes se reservan el derecho de no reconocer, con respecto al sobrevuelo de
su territorio, las cartas y licencias concedidas a sus nacionales por la otra
Parte Contratante o por un tercer Estado.

A rticulo V

1. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante, relativos a la
entrada, permanencia y salida de su territorio de las aeronaves afectadas
a la navegaci6n a~rea internacional o relativas a la explotaci6n y navegaci6n
de dichas aeronaves, dentro de los limites del mismo territorio, se aplicar~n
a las aeronaves de la empresa o empresas a6reas designadas por la otra Parte
Contratante.

2. Las leyes y reglamentos de cada una de las P artes Contratantes
relativos a la entrada, permanencia y salida de su territorio, de pasajeros,
tripulaciones o carga de aeronaves, tales como los concernientes a la entrada,
despacho, inmigraci6n, pasaportes, aduana y cuarentena, se aplicarAn a los
pasajeros, tripulantes y carga de las aeronaves afectadas a los servicios
convenidos.

Articulo VI

Las Partes Contratantes se reservan la facultad de negar una licencia
de funcionamiento a una empresa a~rea designada por la otra Parte Contra-
tante o de revocar dicha licencia, cuando no juzgaren suficientemente caracte-
rizado que una parte substancial de la propiedad y el control efectivo de la
referida empresa est~n en manos de nacionales de la otra Parte Contratante,
o en caso de inobservancia por esa empresa a6rea, de las leyes y reglamentos
referidos en el Articulo XIII de la citada Convenci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional o de las condiciones bajo las cuales fueron concedidos los derechos,
de conformidad con este Acuerdo y su Anexo.

Articulo VII

Las infracciones a las disposiciones legales o reglamentarias, que no
constituyan delito y hayan sido cometidas en el territorio o espacio a~reo
sobreyacente de una de las Partes Contratantes, serdn comunicadas a las
Autoridades Aeronduticas de la otra Parte Contratante, a fin de que 6stas
promuevan el cumplimiento de las obligaciones derivadas de esas infracciones,
bajo pena de ser impedido el responsable de formar parte de las tripulaciones
que transiten por su territorio, sin perjuicio de las conminaciones pecuniarias
que fueren impuestas.
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Artigo IV

Os certificados de navegabilidade, as cartas de habilita~do e licenqas
concedidos ou validados por uma das Partes Contratantes, que ainda estejam
em vig~ncia, serdo reconhecidos como v~lidos pela outra Parte Contratante,
para os fins de exploracdo dos servi~os convencionados. As Partes Contra-
tantes se reservam o direito de ndo reconhecer, com respeito ao sobrev6o
de seu territ6rio, as cartas e licenqas concedidas a seus nacionais pela outra
Parte Contratante ou por um terceiro Estado.

Artigo V

I. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante, relativamente A.
entrada, perman~ncia e saida de seu territ6rio das aeronaves empregadas na
navegado adrea internacional ou relativos h explora do e navega~do de ditas
aeronaves, dentro dos limites do mesmo territ6rio, aplicar-se-do as aeronaves
da empresa ou empr~sas designadas pela outra Parte Contratante.

2. As leis e regulamentos de cada uma das Partes Contratantes relativos
h entrada, perman~ncia e saida de seu territ6rio de passageiros, tripula 6es
ou carga de aeronaves, tais como os concernentes h entrada, despacho, imi-
graydo, passaportes, alfhndega e quarentena, aplicar-se-do aos passageiros,
tripulantes e carga das aeronaves empregadas nos servigos convencionados.

A rtigo VI

As Partes Contratantes reservam-se a faculdade de negar uma licenga
de funcionamento a uma empr~sa a~rea designada pela outra Parte Contra-
tante ou de revogar tal licen~a, quando ndo julgarem suficientemente caracte-
rizado que uma parte substancial da propriedade e o contr6le efetivo da refe-
rida empr~sa estejam em mdos de nacionais da outra Parte Contratante ou
em casos de inobservAncia, por essa empr~sa adrea, das leis e regulamentos
referidos no artigo XIII da citada Convendo s6bre Aviado Civil Internacio-
nal, ou das condi 6es sob as quais os direitos foram concedidos em conformi-
dade com 6ste Ac6rdo e seu Anexo.

Artigo VII

As infra 6es de disposi 6es legais ou regulamentares que ndo constituam
delito e hajam sido cometidas no territ6rio ou espa~o a6reo sobrejacente de
uma das Partes Contratantes, serdo comunicadas hs Autoridades Aeron6uticas
da outra Parte Contratante, a fim de que estas promovam o cumprimento
das obriga96es decorrentes dessas infra 6es, sob pena de ser impedido o
responsivel de fazer parte das tripula6es que transitem poT seu territorio,
sem prejuizo das comina Ses pecuniirias porventura impostas.
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En las investigaciones que se realicen para determinar la existencia de
tales infracciones, las respectivas Autoridades Aeronduticas empefiarin
esfuerzos para que no sea afectada la regularidad de los servicios convenidos.

Articulo VIII

Las Partes Contratantes se reservan la facultad de substituir, con otras
empresas a~reas nacionales, a la o las empresas a6reas originariamente designa-
das, dando previo aviso a la otra Parte Contratante. A la nueva empresa
designada le ser~n aplicadas todas las disposiciones del presente Acuerdo y
su Anexo.

A rticulo IX

En caso de que cualquiera de las Partes Contratantes deseare modificar
los t~rminos del Anexo al presente Acuerdo o usar de la facultad prevista
en al Articulo VI precedente, promoverA consulta entre las Autoridades
Aeroniuticas de ambas Partes Contratantes, debiendo dicha consulta iniciarse
dentro del plazo de sesenta dias a partir de la fecha de la respectiva notifi-
caci6n.

Cuando las mencionadas Autoridades convinieran modificar el Anexo,
dichas modificaciones entrarin en vigor despu~s de haber sido confirmadas
por cambio de notas por via diplom~tica.

Articulo X

1. Las Autoridades Aeroniuticas de ambas Partes Contratantes resol-
verdn, de comin acuerdo, en base de reciprocidad, todas las cuestiones refe-
rentes a la ejecuci6n de este Acuerdo, su Anexo y planes de ruta, consultin-
dose, de tiempo en tiempo, a fin de asegurarse la aplicaci6n y ejecuci6n satis-
factoria de sus principios y finalidades.

2. Las divergencias entre las Partes Contratantes, relativas a interpre-
taci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo y su Anexo, que no pudieran ser
resueltas por medio de consulta, ser~n sometidas a juicio arbitral, a elecci6n
de las Partes Contratantes.

A riculo XI

Cualquiera de las Partes Contratantes podrA, en cualquier tiempo, noti-
ficar a la otra de su decisi6n de rescindir este Acuerdo. Previamente deberi
requerir consulta a la otra Parte Contratante. Transcurridos sesenta dlias
desde la fecha de notificaci6n respectiva, sin que se hubiera legado a un
entendimiento, la Parte Contratante confirmarA su denuncia, mediante la
correspondiente notificacion, que serd hecha simult~neamente a la Organi-
zaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Cesard la vigencia de este Acuerdo seis meses despu~s del recibo de noti-
ficaci6n por la otra Parte Contratante, a menos que la misma hubiere sido
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Nas investiga 6es a que se procedam para a apuracdo de tais infra96es,
as respectivas autoridades aeronAuticas envidarao esfor~os para que ndo
seja afetada a regularidade dos servigos convencionados.

Artigo VIII

As Partes Contratantes reservam-se a faculdade de substituir, por outras
empr~sas a~reas nacionais, a ou as empr~sas a6reas originariamente designa-
das, dando pr~vio aviso h outra Parte Contratante. A nova empr~sa designada
aplicar-se-do todas as disposi 6es do presente Ac6rdo e seu anexo.

Artigo IX

Caso qualquer das Partes Contratantes deseje modificar os t~rmos do
Anexo ao presente Ac6rdo ou usar da faculdade prevista no artigo VI supra,
a mesma promover. consulta entre as autoridades aeron~uticas das duas
Partes Contratantes, devendo tal consulta ser iniciada dentro do prazo de
sessenta (60) dias, a contar da data da notificado respectiva.

Quando as referidas autoridades concordarem em modificar o Anexo,
tais modificagbes entrardo em vigor, depois de confirmadas por troca de notas
por via diplomdtica.

A rtigo X

1. As autoridades aeroniuticas de ambas as Partes Contratantes resol-
verdo, de comum ac6rdo, em base de reciprocidade, todas as quest6es refe-
rentes h execugdo d~ste Ac6rdo, seu Anexo e quadros de Rotas, consultando-se,
de tempos em tempos, a fim de assegurarem a aplica do e execudo satisfat6ria
de seus principios e finalidades.

2. As diverg~ncias entre as Partes Contratantes, relativas h interpre-
tagdo ou aplicagao do presente Ac6rdo e seu Anexo, que ndo possam ser
resolvidas por meio de consulta, serdo submetidas a juizo arbitral, h escolha
das Partes Contratantes.

A rtigo XI

Qualquer das Partes Contratantes poderA, em qualquer tempo, notificar
a outra de sua decisdo de rescindir 6ste Ac6rdo. Previamente, deverA solicitar
consulta h outra Parte Contratante. Trancorridos sessenta (60) dias, a contar
de data da notifica9do respectiva, sem que se haja chegado a entendimento,
a Parte Contratante confirmar6 a sua denncia, mediante a correspondente
notificago, que serd feita simulthneamente h Organizagdo de Aviagdo Civil
Internacional.

CessarA a vig~ncia d~ste Ac6rdo seis (6) meses depois da data do recebi-
mento da notifica~do pela outra Parte Contratante, a menos que seja a mesma

No 9515



74 United Nations - Treaty Series 1969

retirada por Acuerdo antes de la expiraci6n de dicho plazo. Si no se acusara
recibo de la notificaci6n por la Parte Contratante a quien fu6 dirigida, se
entender. haber sido recibida catorce dias despu6s de haberlo sido por la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XII

Al entrar en vigor una convenci6n multilateral de aviaci6n que hubiere
sido ratificada por las dos Partes Contratantes, el presente Acuerdo y su
Anexo quedarin sujetos a las modificaciones emergentes de dicha convenci6n
multilateral.

A rtlculo XIII

El presente Acuerdo sustituye cualquier licencia, privilegio o concesi6n
existentes al tiempo de su firma, otorgados a cualquier titulo por una de las
Partes Contratantes en favor de empresas a~reas de las otra Parte Contratante.

Articulo XIV

El presente Acuerdo y todos los contratos relativos al mismo, que lo
complementen o modifiquen, serdn registrados en la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional.

Articulo XV

A los fines de la aplicaci6n del presente Acuerdo y su Anexo:

1. La expresi6n ((Autoridades Aeronduticas significarA, en el caso
de la Repdblica Argentina, el Secretario de Aeron6.utica, y en el caso de los
Estados Unidos del Brasil, el Ministro de Aeronmutica, o en ambos casos,
cualquier persona u 6rgano que est6 autorizado a ejercer las funciones atii-
buidas a los mismos;

2. La expresi6n ((empresa a~rea designada)) significari cualquier empre-
sa que una de las Partes Contratantes hubiera elegido para explotar los
servicios convenidos en una o mds de las rutas especificadas, y a cuyo respecto
hubiera sido hecha una comunicaci6n por escrito a las Autoridades Aerondu-
ticas competentes de la otra Parte Contratante, segin lo dispuesto en el Arti-
culo 1 del presente Acuerdo ;

3. La expresi6n ((necesidades del trifico",, significarA la demanda de
trifico de pasajeros, carga y/o correo, expresada en toneladas m~tricas
kil6metros, entre los puntos extremos de los servicios convenidos ;

4. La expresi6n ((capacidad de una aeronave ), significar6. la carga dtil
destinada a fines comerciales;
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retirada, por Ac6rdo, antes da expirago do prazo. Se ndo o for acusado o
recebimento da notificagdo pela Parte Contratante, a quem foi dirigida,
entender-se- haver sido recebida quatorze dias depois de o haver sido pela
Organizaglo de Aviagdo Civil Internacional.

Artigo XII

Ao entrar em vigor uma convenAo multilateral de aviagdo, que houver
sido ratificada pelas duas Partes Contratantes, o presente Ac6rdo e seu Anexo
ficardo sujeitos hs modifica 6es decorrentes dessa convengo multilateral.

A rtigo XIII

O presente Ac6rdo substitui quaisquer licen~as, privil~gios ou concess~es
porventura existentes ao tempo de sua assinatura, outorgados a qualquer
titulo, por uma das Partes Contratantes, em favor de empr~sas a~reas da
outra Parte Contratante.

Artigo XIV

O presente Ac6rdo e todos os contratos relativos ao mesmo, que o com-
plementem ou modifiquem, serao registrados na Organizagdo de Aviaqdo
Civil Internacional.

Artigo XV

Para o fim de aplica~do do presente Ac6rdo e seu Anexo:

1. A expressdo ((autoridades aeronduticas significarA, no caso da
Repfiblica Argentina, o SecretArio de Aeroniutica, e, no caso dos Estados
Unidos do Brasil, o Ministro da AeronAutica, ou, em ambos os casos, qualquer
pessoa ou 6rgdo que esteja autorizada a exercer as fun§6es aos mesmos atri-
buidas ;

2. A expressdo (( empresa a~rea designada ) significarA qualquer empr~sa
que uma das Partes Contratantes tiver escolhido para explorar os serviqos
convencionados, em uma ou mais das rotas especificadas, e a cujo respeito
tiver sido feita ura comunicacdo por escrito As autoridades aeroniuticas
competentes da outra Parte Contratante, segundo o disposto no artigo II
do presente Ac6rdo ;

3. A expresso ((necessidades de trifico )) significarA a procura de trifico
de passageiros, carga e ou correio, expressa em toneladas m~tricas quil6metros,
entre os pontos extremos dos serviqos convencionados ;

4. A expressao (( capacidade de uma aeronave ,, significarA a carga
Aitil destinada a fins comerciais ;
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5. La expresi6n ((capacidad de transporte ofrecida , significard el
total de las capacidades de las aeronaves utilizadas en cada uno de los servicios
convenidos, a un factor de carga razonable, multiplicado por la frecuencia
con que operen en un periodo dado;

6. La expresi6n ((ruta adrea , significarA el itinerario establecido seguido
por una aeronave que realice un servicio regular para el transporte pdblico
de pasajeros, carga y /o correo;

7. Se considera tr~fico brasilefio-argentino el que proviene, origina-
riamente, del territorio brasileiio y es cargado con iltimo destino real al
territorio argentino, asi como el que proviene originariamente del territorio
argentino y es cargado con ffltimo destino real al territorio brasilefio, sea que
fuere transportado por empresas nacionales de uno u otro pais o por otras
empresas extranjeras ;

8. La expresi6n ( servicio adreo internacional regular), significard
el servicio internacional ejecutado por empresas a6reas designadas, con fre-
cuencia uniforme, segdn horarios y rutas preestablecidas, aprobados por los
gobiernos interesados.

Articulo XVI

El presente Acuerdo serd ratificado o aprobado seglin corresponda, de
conformidad con las disposiciones constitucionales de cada Parte Contratante,
y entrari en vigor a partir del dia de canje de ratificaciones, lo que deberd
tener lugar a la brevedad posible. Hasta esa oportunidad y desde la fecha
de su firma, entrard en vigencia, provisoriamente, dentro de los limites de
las atribuciones administrativas de cada Parte Contratante.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios designados por ambas Partes
Contratantes, firman y sellan dos ejemplares de un mismo tenor, del presente
Acuerdo en los idiomas castellano y portuguds, igualmente vdlidos, a los
2 dias del mes de junio de 1948.

Juan I. COOKE

Enrique FERREIRA

Radil FERNANDEZ

Armando TROMPOWSKY DE ALMEIDA
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5. A expressdo ((capacidade de transporte oferecida)) significart o
total das capacidades das aeronaves utilizadas em cada um dos servi~os
convencionados, a um fator de carga razoAvel, multiplicado pela frequ6ncia
com que operem em dado periodo;

6. A expressao ((rota a6rea significarA o itiner~rio estabelecido seguido
por uma aeronave que realize um servi~o regular para o transporte pdblico
de passageiros, carga e ou correio ;

7. Considera-se trdfico brasileiro-argentino o que provdm, originiria-
mente, do territ6rio brasileiro e 6 carregado, corn 1iltimo destino real, ao
territ6rio argentino, assim como aquele que prov6m, origintriamente, do
territ6rio argentino e 6 carregado, com filtimo destino real, ao territ6rio
brasileiro, seja transportado por empr~sas nacionais de um ou outro pais
ou por empresas de outras nacionalidades;

8. A expressdo aservigo a6reo internacional regular ) significar6 o
servi~o internacional executado por empr~sas adreas designadas, com fre-
qu~ncia uniforme, segundo hor~rios e rotas preestabelecidos, aprovados pelos
Governos interessados.

Artigo XVI

0 presente Ac6rdo serA ratificado ou aprovado, conforme o caso, segundo
as disposi 6es constitucionais da cada Parte Contratante, e entrarA em vigor
a partir do dia da troca de ratificagSes, o que deverA realizar-se o mais breve
possivel. At6 essa oportunidade e desde a data da sua assinatura, entrarA
em vigor provis6riamente, nos limites das atribui Ses administrativas de
cada Parte Contratante.

EM TESTEMUNHO DO QUE OS PlenipotenciArios designados por ambas as
Partes Contratantes, firmam e selam em dois exemplares, o presente Ac6rdo,
de um mesmo teor, nos idiomas espanhol e portugu~s, igualmente vdlidos,
na cidade do Rio de Janeiro, aos 2 dias do ms de junho de 1948.

Juan I. COOKE

Enrique FERREIRA

Raiil FERNANDEZ

Armando TROMPOWSKY DE ALMEIDA
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ANEXO

I

El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil concede al Gobierno de la Repii-
blica Argentina el derecho de explotar, por internedio de una o mds empresas
a~reas por 6ste designadas, servicios adreos entre los territorios de Argentina y
Brasil o a trav6s de sus territorios, en las rutas especificadas en el Plan I e este
Anexo, sin hacer cabotaje en territorio brasilefio.

II

El Gobierno de la Repiblica Argentina concede al Gobierno de los Estados
Unidos del Brasil el derecho de explotar, por intermedio de una o m.s empresas
adreas por 6ste designadas, servicios adreos entre los territorios de Brasil y Argentina
o a trav6s de sus territorios, en las rutas especificadas en el Plan II de este Anexo,
sin hacer cabotaje en territorio argentino.

III

a) La empresa o empresas de transporte adreo designadas por las Partes
Contratantes, segdn los t~rminos del Acuerdo y del presente Anexo, gozardn en
el territorio de la otra Parte Contratante, en cada una de las rutas especificadas,
del derecho de trdnsito y de escala para fines no comerciales en los aeropuertos
abiertos para el trdfico internacional, como igualmente del derecho de embarcar
y desembarcar trdfico internacional de pasajeros, carga y correo postal en los puntos
enumerados en las rutas especificadas.

b) Queda reconocido a las Partes Contratantes, en carActer especial, dada la
situaci6n geogrifica de los dos paises, la facultad de ejercer los derechos contenidos
en esta cldusula en las extensiones de sus lineas a puntos mis alld sus respectivos
territorios.

c) Todo lo precendentemente establecido queda sujeto, en su ejercicio, a las
condiciones reguladoras prescriptas en la Secci6n IV.

IV

a) La capacidad de transporte ofrecida por las empresas a~reas de las dos
Partes Contratantes deberA mantener una estrecha relaci6n con las necesidades
del trdfico.

b) Un tratamiento justo y equitativo deberA ser asegurado a las empresas
adreas designadas por las dos Partes Contratantes para que puedan gozar de igual
oportunidad en la oferta de los servicios convenidos.

c) Las empresas adreas designadas por las Partes Contratantes deberdn tomar
en consideraci6n, cuando exploten rutas o secciones comunes de una ruta, sus
intereses mdtuos, a fin de no afectar indebidamente a los respectivos servicios.

d) Los servicios convenidos tendrin por objetivo principal ofrecer una capa-
cidad adecuada a las necesidades del trifico entre el pals a que pertenece la empresa
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ANEXO

I

O Govrno dos Estados Unidos do Brasil concede ao Gov~rno da Repiiblica
Argentina o direito de explorar, por interm~dio de uma ou mais empr~sas adreas
por ste designadas, servi~os a~reos entre os territ6rios da Argentina e Brasil ou
atrav6s de seus territ6rios, nas rotas especificadas no Quadro I d6ste Anexo, ser
fazer cabotagem no territ6rio brasileiro.

II

O Gov~rno da Repdiblica Argentina concede ao Gov~rno dos Estados Unidos
do Brasil o direito de explorar, por intermddio de uma ou mais empr~sas a~reas
por 6ste designadas, serviqos a~reos entre os territ6rios do Brasil e Argentina,
ou atrav~s de seus territ6rios, nas rotas especificadas no Quadro II d~ste Anexo,
sem fazer cabotagem no territ6rio argentino.

III

a) A empr~sa ou empr~sas de transportes a~reo designadas pelas Partes Con-
tratantes, segundo os t~rmos do Ac6rdo e do presente anexo, gozardo no territ6rio
da outra Parte Contratante, em cada uma das rotas especificadas, do direito de
trAnsito e de pouso para fins ndo comerciais nos aeroportos abertos ao tr~fego
internacional, bem como do direito de embarcar e desembarcar trifego internacional
de passageiros, carga e mala postal, nos pontos enumerados nas rotas especificadas.

b) Fica reconhecida hs Partes Contratantes, em carater especial, dada a situaTo
geogr~fica dos dois paises, a faculdade de exercer os direitos contidos nesta cl~u-
sula, nas extens6es de suas linhas a pontos aqu6m do seus respectivos territ6rios.

c) Todo o estabelecido precedentemente fica sujeito, em seu exercicio As con-

di~bes reguladoras prescritas na Secqao IV.

IV

a) A capacidade de transporte oferecida pelas empresas a~reas das duas
Partes Contratantes deverA manter uma estreita relaqdo com as necessidades do
trAfico.

b) Urn tratamento justo e equitativo deverA ser assegurado As empr~sas
a~reas designadas das duas Partes Contratantes, para que possam gozar de igual
oportunidade na oferta dos servigos convencionados.

c) As empr~sas a~reas designadas pelas Partes Contratantes deverdo tomar
em consideraqdo, quan o explorarem rotas ou secq6es comuns duma rota, os seus
inter~sses mdituos, a fim de n.o afetarem indevidamente os respectivos serviqos.

d) Os serviqos convencionados terdo por objetivo principal oferecer uma capa-
cidade adequada s necessidades do trAfico entre o pais a que pertence a empr~sa
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y el territorio de la otra Parte Contratante, sin perjuicio del derecho especial esta-
blecido en el inciso b de la Secci6n III y dentro de lo prescripto en el inciso e
siguiente.

e) El derecho de una empresa adrea designada de embarcar y desembarcar,
en los puntos y rutas especificados, trdfico internacional con destino a o proveniente
de terceros paises, seri ejercido con cardcter complementario de las necesidades
del trdfico entre cada uno de estos terceros pases y una de las Partes Contratantes.
En caso de objeci6n de alguno de esos terceros paises, se celebrardn consultas, a
fin de aplicar estos principios al caso concreto.

f) La capacidad de transporte ofrecida deberi guardar relaci6n con las nece-
sidades de la zona por la cual pasa la linea adrea, respetados los intereses de los
servicios locales y regionales.

V

Las Autoridades Aeronuticas de las Partes Contratantes se consultardn a
pedido de una de ellas, a fin de verificar si los principios enunciados en la Secci6n
IV precedente, son observados por las empresas adreas designadas por las Partes
Contratantes y, en particular, para evitar que el trdfico sea desviado en proporci6n
injusta para cualquiera de las empresas designadas. Serin tenidas en debida cuenta
las estadisticas correspondientes al trdfico, que se comprometen a llevar e inter-
cambiar peri6dicamente.

VI

a) Las tarifas se fijardn a niveles razonables, tomando en consideraci6n todos
los factores importantes y, en particular, el costo de explotaci6n, ganancias razonables,
tarifas cobradas por otras empresas y las caracteristicas de cada servicio, tales
como velocidad y confort.

b) Las tarifas a cobrar por las empresas a~reas designadas de cada una de las
Partes Contratantes, entre puntos del territorio argentino y puntos del territorio
brasilehio, mencionados en los Planes anexos, deberdn someterse a la aprobaci6n
previa de las Autoridades Aeronduticas, para que entren en vigor. La tarifa propuesta
deberd ser presentada treinta dias, como minimo, antes de la fecha prevista para
su vigencia, pudiendo ese perfodo ser reducido, en casos especiales, si asi fuera
acordado por las referidas Autoridades Aeronduticas.

c) Las tarifas que cobrardn las empresas a~reas designadas por una de las
Partes Contratantes, que sirvan puntos comprendidos sobre rutas comunes, entre el
territorio de la otra Parte Contratante y terceros paises, no serdn inferiores a las
cobradas en esos sectores de la ruta por la otra Parte Contratante y esos terceros
paises.

Para los sectores de las rutas especificadas en los Planes de este Anexo, que
comprendan puntos ubicados dentro de los territorios de cada una de las Partes
Contratantes y terceros paises, puntos que no est6n ubicados sobre rutas comunes,
las tarifas a aplicar deberdn ser sometidas a la aprobaci6n previa de las Autoridades
Aeronduticas de la Parte Contratante en cuyo territorio se encuentren ubicados
esos puntos, siguiendo el mismo procedimiento establecido en el inciso anterior.
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e o territ6rio da outra Parte Contratante, sern prejufzo do direito especial esta-
belecido na letra b da Secdo III, e dentro do prescrito no inciso e seguinte.

e) 0 direito de ura empr~sa area designada de embarcar e desembarcar,
nos pontos e rotas especificados, trdfico internacional corn destino a ou proveniente
de terceiros pafses, seri exercido em carter complementar das necessidades do
trdfico entre cada um d~stes terceiros paises e uma das Partes Contratantes. Em
caso de objedo de algum d~sses terceiros parses, celebrar-se-do consultas, a fim
de aplicar estes principios ao caso concreto.

f) A capacidade de transporte oferecida dever6 guardar relado corn as neces-
sidades da zona pela qual passa a linha a~rea, respeitados os inter~sses dos servigos
locais e regionais.

V

As Autoridades Aeronuticas das Partes Contratantes consultar-se-do a pedido
de uma delas, a fim de verificar se os princfpios enunciados na Secgao IV supra
estdo sendo observados pelas empr~sas a~reas designadas pelas Partes Contratantes
e, em particular, para evitar que o trfico seja desviado em propor .o injusta de
qualquer das empr~sas designadas. Ser.o levadas na devida conta as estatisticas
correspondentes ao trfico, as quais se comprometem a realizar e permutar
peri6dicamente.

VI

a) As tarifas fixar-se-do a niveis razoAveis, tornados em considera~do todos os
fatores relevantes e, em particular, o custo de exploragdo, lucros razodves, tarifas
cobradas pelas outras empr~sas e as caracteristicas de cada servi~o, tais como
velocidade e conforto.

b) As tarifas a cobrar pelas empr~sas a~reas designadas de cada uma das Partes
Contratantes, entre pontos no territ6rio argentino e pontos no territ6rio brasileiro,
mencionados nos quadros anexos, deverdo ser submetidas A aprovago pr~via das
Autoridades Aeronduticas, para que entrem em vigor. A tarifa proposta deveri
ser apresentada trinta (30) dias, no minimo, antes da data prevista para a sua
vig~ncia, podendo esse periodo ser reduzido, em casos especiais, se assim for acor-
dado, pelas referidas Autoridades Aeronuticas.

c) As tarifas a cobrar pelas empr~sas adreas designadas por ura das Partes
Contratantes, quando servirem pontos compreendos em rotas comuns entre o
territ6rio da outra Parte Contratante e terceiros paises, nao serdo inferiores As
cobradas nesses setores da rota pela outra Parte Contratante e 6sses terceiros
paises.

Para os setores das rotas especificadas nos Quadros d~ste Anexo, que compreen-
dam pontos situados dentro dos territ6rios de cada uma das Partes Contratantes
e terceiros pafses, pontos que ndo estejam situados s6bre rotas comuns, as tarifas
a aplicar serdo submetidas A aprovagdo pr~via das Autoridades Aeronduticas da
Parte Contratante em cujo territ6rio se encontrem situados asses pontos, de ac6rdo
corn as normas estabelecidas no inciso anterior.
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d) Con conocimiento de las respectivas Autoridades Aeronduticas, las empresas
a~reas designadas de las Partes Contratantes tratarn de acordar entre ellas las
tarifas para pasajeros y carga a aplicarse en las secciones comunes de sus lineas,
despu~s de consultar, si fuere del caso, a las empresas a6reas de terceros paises
que exploten los mismos recorridos, en todo o en parte.

e) Las recomendaciones de la Asociaci6n Internacional de Transportes Areos
(I.A.T.A.) serAn tomadas en consideraci6n para la fijaci6n de las tarifas.

f) En caso de que las empresas no pudieran Ilegar a un acuerdo sobre las
tarifas a fijar, las Autoridades Aeronduticas competentes de ambas Partes Contra-
tantes se esforzarin por llegar a una soluci6n satisfactoria. En filtimo caso, se proce-
derd de conformidad con lo dispuesto en el Articulo X del Acuerdo.

g) Las tarifas de los otros servicios internacionales que sirvan puntos entre las
dos Partes Contratantes, no podrdn ser inferiores a las que sean cobradas por las
empresas de estas 61timas, sobre las mismas rutas y entre sus respectivos territorios.

Vii

Cualquier alteraci6n de puntos en las rutas a~reas especificadas en los Planes
anexos, con excepci6n de las que alteren los puntos servidos en el territorio de la
otra Parte Contratante, no serA considerada como modificaci6n del Anexo. Las
Autoridades Aeronduticas de cada una de las Partes Contratantes podrAn, por
consiguiente, proceder unilateralmente a una tal modificaci6n, siempre que sean de
ello notificadas, sin demora las Autoridades Aeronduticas de la otra Parte Contratante.

Si estas d1timas Autoridades, considerados los principios enunciados en la
Secci6n IV del presente Anexo, juzgaran que los intereses de sus empresas a~reas
nacionales se ven perjudicados por las empresas de la otra Parte Contratante, por
estar ya asegurado el trdfico entre su propio territorio y la nueva escala en un tercer
pais, las Autoridades Aeronuticas de ambas Partes Contratantes se consultarin
a fin de llegar a un acuerdo satisfactorio.

VIII

a) Para los fines de la presente Secci6n, la expresi6n ( cambio de avi6n, en
una escala determinada, significa que, mds allA de ese punto, el trfico es servido
en la ruta considerada por la misma empresa a6rea con una aeronave diferente,
de la que fu6 utilizada en la misma ruta antes de la escala referida.

b) El cambio de avi6n que se justifique por motivos de economia de explo-
taci6n, serd permitido en cualquier punto del territorio de las dos Partes Contratantes,
mencionadas en los Planos'anexos.

c) Sin embargo, el cambio de avi6n no ser permitido en el territorio de una
u otra de las Partes Contratantes en el caso que el mismo alterara las caracteiis-
ticas de la explotaci6n de los servicios convenidos ; o en el caso de ser incompatible
con los principios enunciados en el presente Acuerdo y su Anexo y, especialmente,
en la Secci6n IV del mismo Anexo.

d) En principio, en los servicios provenientes del pais de matricula de la aero-
nave, la partida de las aeronaves utilizadas despu~s del cambio de avi6n se deberd
realizar en conexi6n con la llegada de las aeronaves utilizadas hasta el punto en
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d) Com o conhecimento das respectivas Autoridades Aeronduticas, as empresas
das Partes Contratantes entender-se-do s6bre as tarifas para passageiros e carga a
aplicar nas secaes comuns de suas linhas, ap6s consulta, se f6r caso disso, hs ernpr6sas
a~reas de terceiros paises que explorem os mesmos percursos no todo ou em parte.

e) As recomendag6es da Associado Internacional de Transportes Areos
(I.A.T.A.) serao tomadas em considerado para fixa9do das tarifas.

f) No caso de ndo poderem as empr&sas chegar a ac6rdo s6bre as tarif as a fixar,
as Autoridades Aeronduticas competentes das duas Partes Contratantes esforgar-
se-ao por chegar a. solu do satisfat6ria. Em diltimo caso, proceder-se-i em confor-
midade com o disposto no artigo X do Ac6rdo.

g) As tarifas de outros servi~os internacionais, que sirvam pontos entre as
duas Partes Contratantes, ndo poderdo ser inferiores Ls que as empr&sas destas
6iitimas cobrarem s6bre as mesmas rotas e entie os respectivos territ6rios.

Vii

Quaisquer altera bes de pontos nas rotas mencionadas nos Quadros anexos,
excetuadas as de pontos servidos no territ6rio da outra Parte Contratante, ndo
serdo consideradas como modificaTo do anexo. As Autoridades Aeronduticas de
cada uma das Partes Contratantes poderdo, por conseguinte, proceder unilateral-
mente a uma tal modifica9do, sempre que sejam disto notificadas, sem demora, as
Autoridades Aeron~uticas da outra Parte Contratante.

Se estas filtimas Autoridades, considerados os principios enunciados na Sec do
IV do presente Anexo, julgarem os intersses de suas empresas a~reas nacionais
prejudicados pelas empr~sas da outra Parte Contratante, por jd estar assegurado
o trdfico entre o seu pr6prio territ6rio e a nova escala em terceiro pais, as Autori-
dades Aeronduticas de ambas as Partes Contratantes consultar-se-do a fim de
chegarem a urn ac6rdo satisfat6rio.

VIII

a) Para os fins da presente Secqo, a expresso amudanga de bitolai em urna
escala determinada significa que, alum desse ponto, o trifego na rota considerada 6
assegurado pela mesma emprsa a~rea com uma aeronave diferente da que f6ra
utilizada na mesma rota antes da escala referida.

b) A mudan~a de bitola que se justifique por motivos de economia de explo-
rar.ao serd permitida em qualquer ponto do territ6rio das duas Partes Contratantes
mencionado nos Quadros anexos.

c) A mudanga de bitola ndo serA permitida, entretanto, no territ6rio de uma
ou outra das Partes Contratantes, caso a mesma venha alterar as caracteristicas
de exploragao dos serviqos convencionados; ou caso seja imcompativel corn os
principios enunciados no presente Ac6rdo e seu Anexo, e, especialmente, com a
Secqo IV do mesmo Anexo.

d) Em principio, nos servigos provenientes do pais de matricula da aeronave,
a partida das aeronaves utilizadas ap6s a mudanga de bitola s6 se deverA realizar
conexdo corn a chegada das aeronaves utilizadas at6 o ponto de mudanga; igual-
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que se efectdie el cambio ; igualmente, la capacidad de la aeronave utilizada despu~s
de dicho cambio seri determinada en funci6n del trAfico que ilega al punto del
cambio y con destino mds alA de 6ste.

e) Cuando hubiere disponibilidad de una cierta capacidad en la aeronave uti-
lizada despuds del cambio de avi6n, efectuado de acuerdo con las disposiciones del
inciso d anterior, esa capacidad podrd ser afectada, en ambos sentidos, al trdfico
internacional proveniente de o destinado al territorio en el cual se realiz6 el cambio,
y dentro de lo autorizado en el inciso e de la Secci6n IV de este Anexo.

Ix

Depuds de entrar en vigor el presente Acuerdo, las Autoridades Aeronduticas
de ambas Partes Contratantes deber6.n comunicarse una a otra, a la brevedad
posible, las informaciones relativas a las autorizaciones dadas a las respectivas
empresas a6reas designadas para explotar los servicios convenidos o parte de dichos
servicios. Ese cambio de informaciones incluird especialmente, copia de las autoriza-
ciones concedidas, acompafiadas de eventuales modificaciones, asi como de los
respectivos anexos.

x

Durante un plazo inicial de seis meses, a contar desde la firma del presente
Acuerdo y su Anexo, las empresas que designen ambas Partes Contratantes ope-
rardn con las frecuencias que se establezcan mediante cambio de notas diplomdticas.

Transcurrido dicho plazo, las Autoridades Aeroniuticas de ambas Partes
Contratantes se comunicarin recfprocamente, no menos de quince dias antes de
la efectiva puesta en explotaci6n de nuevos servicios, y a los fines de su aprobaci6n,
los siguientes datos, horarios, frecuencias, y tipos de aeronaves a utilizar. Al mismo
fin, deberA comunicarse, igualmente, toda eventual modificaci6n.

Cualquier aumento de frecuencia no podrA ser negado si las estadisticas acu-
saren que, durante el perfodo de seis meses anterior al aumento propuesto, la utiliza-
ci6n de la capacidad ofrecida por las aeronaves de la empresa a~rea designada se
hace a un factor de carga media de cincuenta por ciento (50 %).

Si surgiera cualquier duda respecto de haberse cumplido o no esta condici6n,
las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes iniciarin consultas,
como estA previsto eb la Secci6n V de este Anexo. Pendiente 6sto y hasta un plazo
miximo de ciento viente dias, la nueva frecuencia podrd ser operada; pero si ven-
ciera ese plazo sin haberse legado a un acuerdo deberA ser suspendida de inmediato
y hasta tanto se resuelva la cuesti6n.

XI

Cada empresa de navegaci6n a~rea designada, salvo disposici6n contraria de
la Autoridad Aerondutica competente, podr, mantener en los aeropuertos de la
otra Parte Contratante su propio personal t~cnico y administrativo. El 80 %
(ochenta por ciento) por lo menos del personal de cada categoria (t~cnico, adminis-
trativo y obrero) debe ser de la nacionalidad del pals en cuyo territorio se encuentren
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mente, a capacidade da aeronave utilizada ap6s a mudan~a de bitola ser. determinada
em funqdo do trdfico que chegar ao ponto de mudanga com destino a1dm d6ste.

e) Quando houver disponibilidade de uma certa capacidade na aeronave
utilizada ap6s a mudanga de bitola, efetuada de ac6rdo corn as disposicaes da
alinea d supra, essa capacidade poderd ser atribuida, em ambos os sentidos, ao
trdfico internacional proveniente de ou destinado ao territ6rio no qual se realizou
a nudanqa e dentro do autorizado no inciso e da Sec do IV d~ste Anexo.

Ix

Depois de entrar em vigor o presente Ac6rdo, as Autoridades Aeronduticas
de ambas as Partes Contratantes deverdo comunicar uma a outra, com a possfvel
brevidade, as informagaes relativas As autorizag5es dadas as respectivas empr6sas
a6reas designadas para explorarem os servigos convencionados ou parte de ditos
servi~os. Essa troca de informagbes incluird. especialmente c6pia das autorizagbes
concedidas, acompanhadas de eventuais modifica 6es, assim como dos respectivos
anexos.

x

a) Durante um prazo inicial de seis (6) meses, a contar da assinatura do pre-
sente Ac6rdo e seu Anexo, as empr6sas designadas por ambas as Partes Contratantes
operardo com as frequ~ncias que se estabeleqam, mediante troca de notas diplomdticas.

b) Transcorrido o dito prazo, as Autoridades AeronAuticas de ambas as Partes
Contratantes comunicar-se-do reciprocamente, 15 (quinze) dias no minimo, antes
do infcio dos novos servigos e, para fins de sua aprovagdo os seguintes dados :
hordrios, frequ~ncia e tipos de aeronaves a utilizar. Para id~ntico fim, deverdo
comunicar uma . outra, igualmente, toda eventual modificagao.

c) Qualquer aumento de frequ6ncia ndo poderd ser negado se as estatisticas
acusarem que, durante o periodo de seis (6) meses anterior ao aumento proposto,
a utilizago da capacidade oferecida pelas aeronaves da empr6sa a6rea designada
se fez corn um fator de carga m6dio de cincoenta por cento (50 %).

d) Caso surja qualquer ddvida a respeito do culprimento ou ndo dessa condiao,
as Autoridades Aeron~uticas de ambas as Partes Contratantes promoverdo consulta,
como estd previsto na Sec~do V d6ste Anexo. Enquanto se processa essa consulta
e at o prazo mdximo de cento e vinte (120) dias, a nova frequencia poderd ser exe-
cutada; se por6m, 6sse prazo for vencido sem que se tenha chegado a um ac6rdo
a frequ~ncia solicitada sera imediatamente suspensa, at que a questdo sej a resolvida.

XI

Cada empr6sa de navegagdo a6rea designada, salvo disposido contr6ria da
Autoridade Aerondutica competente, poderd manter nos aeroportos da outra Parte
Contratante seu pr6prio pessoal t6cnico e administrativo. Oitenta por cento (80 %),
no minimo do pessoal de cada categoria (t6cnico. administrativo e operdrio) deve
ser da nacionalidade do pais em cujo territ6rio estejam localizados os aeroportos.
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ubicados los aeropuertos. Cualquier duda o divergencia que se suscite sobre este
punto serd resuelta por las Autoridades Aeroniuticas del pas a que pertenecen los
aeropuertos.

PLAN I

RUTAS ARGENTINAS PARA EL BRASIL Y A TRAVIES

DEL TERRITORIO BRASILENO

A) Rutas argentinas con destino al territorio brasilefio:
1. De Buenos Aires para Rio de Janeiro, via Montevideo, Porto Alegre y

Sao Paulo, en ambos sentidos.

2. De Buenos Aires para Rio de Janeiro, via Asunci6n, Guaira, en ambos
sentidos.

B) Rutas a travds del territorio brasilefio:
1. Buenos Aires, Rio de Janeiro, Recife o Natal y ms allm para terceros paises

en Africa (Dakar, Bathurst u otro punto en el Atl~ntico) y en Europa para
Madrid, Paris, Londres, y posible extensi6n a Copenhague, Oslo y Estocolmo,
en ambos sentidos.

2. Buenos Aires, Rio de Janeiro, Recife o Natal y mis alld para terceros paises
en Africa (Dakar, Bathurst u otro punto del Atldntico) y en Europa para
Madrid, Roma, con posible extensi6n a Ginebra, Francfort o Berlin, en
ambos sentidos.

3. Buenos Aires, Rio de Janeiro (via Porto Alegre y Sao Paulo), Bel~n (via
Barreiras) para terceros paises mAs alli en el Caribe y America del Norte,
segdn rutas razonablemente directas, en ambos sentidos.

PLAN II

RUTAS BRASILERAS PARA LA ARGENTINA Y A TRAVES

DEL TERRITORIO ARGENTINO

A) Rutas brasilefias con destino al territorio argentino:
1. De Rio de Janeiro para Buenos Aires, via Sao Paulo, Porto Alegre y Monte-

video, en ambos sentidos.
2. De Rio de Janeiro para Buenos Aires, via Guaira y Asunci6n, en ambos

sentidos.

B) Rutas a trav~s del territorio argentino:
1. Rio de Janeiro para Santiago de Chile, via Guaira y Asunci6n, con aterrizaje

t~cnico, eventual, en C6rdoba, en ambos sentidos.
2. Ruta variante de emergencia: Rio de Janeiro, via Guaira, Asunci6n, Salta,

Antofagasta, para Lima y Santiago, con aterrizaje t~cnico eventual en
Salta, en ambos sentidos.
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Qualquer d-ivida ou diverg~ncia suscitada s6bre ste ponto serd resolvida pelas
Autoridades Aeronduticas do pais a que pertencerem os aeroportos.

QUADRO I

ROTAS ARGENTINAS PARA o BRASIL E ATRAVP-S

DO TERRIT6RIO BRASILEIRO

A) Rotas argentinas corn destino ao territ6rio brasileiro:
1. De Buenos Aires para o Rio de Janeiro, via Montevid~u, Porto Alegre e

Sao Paulo, em ambos os sentidos.

2. De Buenos Aires para o Rio de Janeiro, via Assun~do, Guaira, em ambos os
sentidos.

B) Rotas atravds do territ6rio brasileiro:
1. Buenos Aires, Rio de Janeiro, Recife ou Natal e mais al6m para terceiros

paises na Africa (Dacar, Bathurst ou outro ponto no Atlantico) e na Europa
para Madrid, Paris, Londres, e possivel extensdo a Copenhague, Oslo e
Estocolmo, em ambos os sentidos.

2. Buenos Aires, Rio de Janeiro, Recife ou Natale mais alum para terceiros
paises na Africa (Dacar, Bathurst ou outro ponto do Atlantico) e na Europa
para Madrid, Roma, corn possivel extensdo a Genebra, Francfort ou Berlim,
em ambos sentidos.

3. Buenos Aires, Rio de Janeiro (via Porto Alegre e Sao Paulo), Bel6m (via
Barreiras) para terceiros paises mais alum nas Caraibas e America do Norte,
segundo rotas razovelmente diretas, em ambos os sentidos.

QUADRO II

ROTAS BRASILEIRAS PARA A ARGENTINA E ATRAVAS

DO TERRIT6RIO ARGENTINO

A) Rotas brasileiras corn destino ao territ6rio argentino:
1. Do Rio de Janeiro para Buenos Aires, via Sao Paulo, Porto Alegre e

Montevid~u, em ambos sentidos.
2. Do Rio de Janeiro para Buenos Aires, via Guaira e Assun9do, em ambos os

sentidos.

B) Rotas atravs do territ6rio argentino:
1. Rio de Janeiro para Santiago do Chile, via Guaira e Assun~.o, com pouso

t~cnico eventual, em C6rdoba ou Mendoza, em ambos os sentidos.

2. Rota variante de emerg~ncia : Rio de Janeiro, via Guaira, Assuncdo, Salta,
Antofagasta, para Lima ou Santiago, com pouso t6cnico eventual em Salta,
em ambos os sentidos.
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PROTOCOLO DE FIRMA

En el curso de las negociaciones que terminaron con la firma del Acuerdo
sobre Transportes Areos Regulares entre la Repdiblica Argentina y los Estados
Unidos del Brasil, concluido en Rio de Janeiro en la fecha, los representantes
de las dos Partes Contratantes manifestaron su conformidad sobre los
siguientes puntos :

1. Las Autoridades aduaneras, de policia, de inmigraci6n y sanitarias
de las dos Partes Contratantes, aplicar~n del modo m~s simple y r~pido las
disposiciones previstas en los articulos III y V del Acuerdo a fin de evitar
cualquier demora en el movimiento de las aeronaves afectadas a los servicios
convenidos. Esta consideraci6n seri tenida en cuenta en la aplicaci6n y
elaboraci6n de los respectivos reglamentos.

2. La facultad reconocida en el articulo VI del Acuerdo de negar o
revocar una autorizaci6n a una empresa a6rea designada por una de las
Partes Contratantes, podrA ser ejercida por la otra Parte Contratante en el
caso de que en las tripulaciones de las aeronaves de la primera Parte Contra-
tante se incluya personal navegante que no sea de su nacionalidad.

La inclusi6n de tripulantes nacionales de terceros paises, en las tripu-
laciones, seri admitida toda vez que sea con fines de instrucci6n y entre-
namiento del personal navegante.

3. Las escalas que cumplir~n la o las empresas a~reas designadas por
la Repdblica Argentina, en sus lineas hacia los paises del Caribe y America
del Norte, serin dadas a conocer tan pronto como hayan sido acordadas,
con los Estados Unidos de America, los planes de rutas respectivas.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios designados por ambas Partes
Contratantes, firman y sellan dos ejemplares, de un mismo tenor, del presente
Protocolo, en los idiomas castellano y portugu~s, igualmente vdlidos, en la
ciudad de Rio de Janeiro, a los 2 dias del mes de junio de 1948.

Juan I. COOKE
Enrique FERREIRA

RaWil FERNANDEZ

Armando TROMPOWSKY DE ALMEIDA
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PROTOCOLO DE ASSINATURA

No curso das negociag6es que terminaram corn a assinatura do Ac6rdo
s6bre Transportes Adreos Regulares entre a Repiiblica Argentina e os Estados
Unidos do Brasil, concluido no Rio de Janeiro em data de hoje, os represen-
tantes das duas Partes Contratantes mostraram-se de ac6rdo s6bre os seguintes
pontos :

1. As Autoridades alfandegdrias, de polfcia, de imigrago e de saiide
das duas Partes Contratantes aplicardo do modo mais simples e r~pido as
disposi 6es previstas nos Artigos III e V do Ac6rdo a fim de evitar qualquer
atraso no movimento de aeronaves empregadas nos servigos convencionados.
Esta considerago seri levada em conta na aplicaqdo e na elaboraqdo dos
regulamentos respectivos.

2. A faculdade de recusar ou de revogar uma autorizagAo a uma empr~sa
adrea designada por uma das Partes Contratantes poderA ser exercida pela
outra Parte Contratante conforme as disposi 6es do Artigo VI do Ac6rdo,
caso as tripulaqbes das aeronaves empregadas pela mesma empr~sa incluam
membros que ndo sejam naturais da primeira Parte Contratante.

A presenqa de naturais de terceiros pises nas tripulagaes serA admitida,
todavia, para fins de instruqdo e treinamento do pessoal navegante.

3. As escalas que utilizardo a ou as empresas a~reas designadas pela
Repiiblica Argentina, nas suas linhas para os paises das Caraibas e Am6rica
do Norte, serao comunicadas logo que sejam acordados, com os Estados
Unidos da America, os Quadros de rotas respectivas.

EM TESTEMUNHO DO QUE OS Plenipotenci~rios designados por ambas
as Partes Contratantes, firmam e selam em dois exemplares, de um mesmo
teor, do presente Protocolo, nos idiomas espanhol e portugu~s, igualmente
v~lidos, na cidade do Rio de Janeiro, aos 2 dias do m~s de junho de 1948.

Juan I. COOKE

Enrique FERREIRA

Rail FERNANDEZ

Armando TROMPOWSKY DE ALMEIDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL CONCERNING REGU-
LAR AIR TRANSPORT

The Government of the Argentine Republic and the Government of
the United States of Brazil, considering:

- That the steadily growing possibilities of commercial aviation are
becoming increasingly important;

- That this means of transport, because of its essential characteristics,
affording rapid communication, brings nations closer together;

- That it is desirable to organize regular international air services
in a safe and orderly manner, without prejudice to national and regional
interests, taking into account the development of international co-operation
in the field of air transport;

- That it is their hope that a general multilateral agreement applying
to all nations in the matter of international air transport will be concluded ;

- That pending the conclusion of such a general multilateral agreement,
to which both Governments would be parties, it is essential to draw up an
Agreement for the purpose ot ensuring regular air communications between
the two countries, under the terms of the Convention on International Civil
Aviation, concluded at Chicago on 7 December 1944. 2

Have appointed for this purpose plenipotentiaries, who, after exchanging
their full powers, which were found to be in good and proper form, and having
been mindful of the agreements concluded by each party previously, have
agreed upon the following provisions:

Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this
Agreement and its annex in order that the regular international air services

1 Came into force provisionally on 2 June 1948 by signature and definitively on 29 November

1966 by the exchange of the instruments of ratification which took place at Buenos Aires, in
accordance with article XVI.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; for the texts of the Protocols amending
this Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217 ; Vol. 418, p. 161 and Vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 RELATIF AUX TRANSPORTS A RIENS Rl GU-
LIERS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLI-
QUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DES ]RTATS-
UNIS DU BR1RSIL

Le Gouvernement de la R~publique argentine et le Gouvernement des
Ittats-Unis du Br~sil, considrant :

- Que l'aviation commerciale se d~veloppe et prend une importance
toujours plus grande ;

- Que ce mode de transport, dont la caract6ristique essentielle est
d'assurer des communications rapides, permet un rapprochement plus grand
entre les nations;

- Qu'il y aurait int6r~t h organiser, de mani~re sfire et ordonn6e, des
services a~riens internationaux r6guliers, sans pr6judice des int6r~ts nationaux
et r~gionaux, compte tenu du dcveloppement de la cooperation internatio-
nale dans le domaine des transports a6riens ;

- Que les deux gouvernements voudraient voir conclure un accord
g~ndral multilateral entre toutes les nations dans le domaine des transports
a~riens internationaux ;

- Qu'en attendant la conclusion d'un tel accord, auquel les deux gou-
vernements seraient parties, il y aurait lieu de conclure un accord bilat6ral
destin6 h assurer des communications a6riennes r6guli6res entre les deux
pays, en s'inspirant des termes de la Convention relative h l'aviation civile
internationale, sign~e h Chicago le 7 d~cembre 1944 2;

Ont d6sign6 h cet effet leurs pl6nipotentiaires, lesquels, apr6s s'6tre
pr~sent6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, et tenant
compte des accords ant~rieurs que chacun des deux pays a pu conclure,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les
droits qui sont 6nonc6s dans le present Accord et dans son annexe, en vue

I Entrd en vigueur t titre provisoire le 2 juin 1948 par la signature et h titre d~finitif le
29 novembre 1966 par lchange des instruments de ratification qui a eu lieu h Buenos Aires,
conform~ment 4 l'article XVI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295 ; pour les textes des Protocoles amen-
dant cette Convention, voir vol. 320, pages 209 et 217 ; vol. 418, p. 161 et vol. 514, p. 209.

No 9515



92 United Nations - Treaty Series 1969

which are described therein and which are hereinafter referred to as " agreed
services " may be established.

Article II

1. Each of the agreed services may be inaugurated immediately or at
a later date, at the option of the Contracting Party to which the rights are
granted, but not before:

(a) The Contracting Party to which they are granted has designated
one or more airlines of its own nationality for all or each of the speci-
fied routes;

(b) The Contracting Party granting the rights has issued the necessary
operating licence to the airline or airlines concerned, which, subject
to the provisions of paragraph 2 of this article and those of article VI,
it shall do without delay.

2. The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied by those authorities with respect to the operation of commercial
airlines.

Article III

In order to prevent discriminatory practices and to ensure that the
principle of equality of treatment is observed"

1. The charges and other fiscal duties which one of the Contracting
Parties may impose or permit to be imposed on the designated airline or
airlines of the other Contracting Party for the use of airports and other
facilities shall not be higher than would be paid for the use of such airports
and facilities by aircraft of its flag engaged in similar international services.

2. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of one Contracting Party or taken on board aircraft of the other Contracting
Party in that territory, whether directly by an airline designated by the
latter or on behalf of such airline, intended solely for use by its aircraft,
shall enjoy the same treatment as that granted to national airlines or airlines
of the most favoured nation with respect to customs duties, inspection fees
or other national duties or charges.
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d'6tablir les services a~riens internationaux rdguliers, ci-apr~s ddnommds
((services convenus , qui y sont d~crits.

Article II

I. Chacun des services convenus pourra 8tre mis en exploitation imm-
diatement ou, si la Partie contractante A laquelle sont accord~s les droits
d'exploitation le souhaite, h une date ult6rieure, mais pas avant que:

a) La Partie contractante h laquelle les droits en question ont t6 accord6s
ait ddsign6 une ou plusieurs entreprises a6riennes de sa nationalitd pour
'exploitation de toutes les routes sp6cifi6es ou de 'une d'entre elles ;

b) La Partie contractante qui accorde les droits d'exploitation ait donn6
le permis d'exploiter, n~cessaire ht l'entreprise ou aux entreprises
a~riennes en question, ce qu'elle fera sans tarder, compte tenu des
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et de celles de
l'article VI.

2. Les entreprises a6riennes d6sign6es pourront 6tre appeldes h faire
la preuve devant les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante qui
accorde les droits d'exploitation, qu'elles sont en mesure de satisfaire aux
conditions prescrites par les lois et r~glements qui r~gissent normalement le
fonctionnement des entreprises a~riennes commerciales.

Article III

Afin de pr6venir l'institution de pratiques discriminatoires et d'assurer
le respect du principe de l'6galit6 de traitement, les deux Parties contractantes
conviennent de ce qui suit:

1. Les taxes ou autres droits que l'une des Parties contractantes impose
ou permet que soient impos~s h l'entreprise ou aux entreprises a~riennes
d~sign6es par l'autre Partie contractante pour l'utilisation de ses a6roports
et autres facilit~s ne doivent pas 6tre d'un montant sup~rieur aux taxes et
droits qui seraient acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports et facilit6s
par ceux de ses a~ronefs qui sont affect~s h. des services internationaux
similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi6ces de rechange qui
sont introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ou utilis6s
sur ce territoire h bord d'a~ronefs de l'autre Partie contractante, soit directe-
ment par une entreprise d~sign~e par cette autre Partie contractante, soit pour
le compte de cette entreprise, et qui sont destin6s uniquement h 8tre utilisds
par leurs a~ronefs, b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane,
frais de visite ou autres droits et taxes nationaux, du m~me traitement que
celui qui est appliqu6 aux entreprises nationales ou aux entreprises de la
nation la plus favoris6e.
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3. Aircraft of one of the Contracting Parties used in operating the agreed
services and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board for use in such aircraft shall enjoy exemption from
customs duties, inspection fees and similar duties or fees in the territory of
the other Contracting Party, even though they are used by the aircraft on
flights in that territory.

4. The items listed in the foregoing paragraph, enjoying the exemption
established therein, may not be unloaded without the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party. These items, until such time as
they are re-exported or used, shall be kept under customs supervision, but
the right to dispose of them shall not be affected thereby.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or validated by one Contracting Party and still in force shall be recog-
nized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
agreed services. Each Contracting Party reserves the right to refuse to
recognize, for the purpose of flight over its territory, certificates and licences
granted to its nationals by the other Contracting Party or by a third State.

Article V

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to, stops in or departure from its territory of aircraft engaged
in international air navigation, or to the operation and navigation of such
aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the
designated airline or airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to, stops in and departure from its territory of passengers, crews
or cargo of aircraft, such as those relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs and quarantine, shall be applied to the passengers,
crew and cargo of aircraft operating the agreed services.

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating
licence from an airline designated by the other Contracting Party or to
revoke such licence if it is not duly satisfied that substantial ownership and
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3. Les a~ronefs de l'une des Parties contractantes qui sont utilis~s
pour l'exploitation des services convenus, ainsi que les carburants, les huiles
lubrifiantes, les pi&es de rechange, l'dquipement normal et les approvision-
nements de bord demeurant h bord des a~ronefs pour y 6tre utilis~s, seront
exon~r~s, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des droits de douane,
frais de visite et autres droits ou taxes similaires, m~me si les approvision-
nements en question sont utilis~s par lesdits a~ronefs au cours de vols effectu~s
au-dessus dudit territoire.

4. Les articles 6num~r~s au paragraphe precedent et qui b~n~ficient
de l'exon~ration pr~vue par ce paragraphe ne pourront 6tre d6barqu6s sans
'autorisation des autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante. Jusqu'h

leur r6exportation ou leur utilisation, ces articles demeurent soumis au
contr6le douanier de l'autre Partie contractante mais resteront disponibles.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d~livr~s ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non p~rim~s, seront
reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation
des services convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se r~serve le
droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences accord6s h ses propres ressortissants par l'autre
Partie contractante ou par un Rtat tiers.

Article V

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son
territoire, l'admission, le sjour et la sortie des a~ronefs employ~s h la navi-
gation a6rienne internationale, ou r6gissant l'exploitation et la navigation
desdits a~ronefs, h l'int~rieur de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs
de l'entreprise ou des entreprises de transport a~rien ddsign~es par l'autre
Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes r~gissant,
sur son territoire, l'admission, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages
ou marchandises transport~s par a~ronefs, tels que les lois et r~glements
relatifs aux formalitds d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de
douane et de sant6 publique s'appliqueront auxdits passagers, 6quipages et
marchandises des a~ronefs utilis~s pour les services convenus.

Article VI

Chacune des Parties contractantes se r~serve le droit de refuser ou de
retirer le permis d'une entreprise de transport a~rien autoris~e par 'autre
Partie contractante lorsqu'il ne lui apparait pas suffisamment 6vident qu'une
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effective control of the airline in question are vested in nationals of the other
Contracting Party, or in the case of failure by that airline to comply with
the laws and regulations referred to in article XIII of the above-mentioned
Convention on International Civil Aviation or with the conditions under
which the rights have been granted in accordance with this Agreement and
its annex.

Article VII

Breaches of legal provisions or regulations which do not constitute an
offence and which have been committed in the territory or superjacent air
space of one of the Contracting Parties shall be reported to the aeronautical
authorities of the other" Contracting Party, in order that those authorities
may take steps to ensure that the obligations deriving from such breaches
are complied with. If the person concerned fails to comply with those obli-
gations, he shall be barred from serving as a member of a crew travelling
in its territory, without prejudice to any pecuniary penalties that may be
imposed.

In investigations conducted to determine the existence of such breaches,
the aeronautical authorities concerned shall endeavour to ensure that the
regularity of the agreed services is not affected.

Article VIII

The Contracting Parties reserve the right to replace the designated airline
or airlines by other national airlines, giving prior notice to the other Contrac-
ting Party. All the provisions of this Agreement and its annex shall apply
to the newly designated airlines.

Article IX

If either of the Contracting Parties wishes to modify the terms of the
annex to this Agreement or to exercise the right referred to in article VI
hereof, it shall request consultation between the aeronautical authorities
of both Contracting Parties, such consultation to commence within a period
of sixty days from the date of the request.

When the said authorities agree to modify the annex, such modifications
shall enter into force after they have been confirmed by an exchange of notes
through the diplomatic channel.

Article X

1. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall,
by mutual agreement and on the basis of reciprocity, resolve any matters
relating to the execution of this Agreement, its annex and route plans and
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part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise de
transport a~rien se trouvent entre les mains de ressortissants de l'autre Partie
contractante ou lorsque ladite entreprise de transport a~rien ne se conforme
pas aux lois et r~glements vis6s h l'article XIII de la Convention sur l'aviation
civile internationale ou ne remplit pas les conditions auxquelles les droits
ont 6t6 accordds, conformdment au present Accord et h son annexe.

Article VII

Les infractions aux dispositions lMgales ou aux r~glements qui ne consti-
tuent pas des ddlits et qui seraient commises sur le territoire ou dans 'espace
a~rien de l'une des Parties contractantes seront soumises aux autorit~s
adronautiques de l'autre Partie contractante afin que celles-ci puissent d6cider
des mesures applicables h ces infractions, faute de quoi le responsable pourrait
se voir exclure des 6quipages qui transitent par le territoire de cette autre
Partie contractante, sans prejudice des amendes qui peuvent ftre infliges.

Pendant l'enqu~te qui doit permettre d'6tablir 1'existence d'une infraction,
les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes veilleront ;k ce
que la r~gularit6 des services convenus ne soit pas affect6e.

Article VIII

Les Parties contractantes se rdservent le droit de remplacer par d'autres
entreprises nationales de transport a6rien 1'entreprise ou les entreprises de
transport a~rien initialement d~signdes apr~s en avoir prdalablement avis6
l'autre Partie contractante. Toutes les dispositions du present Accord et de
son annexe s'appliqueront . la nouvelle entreprise dsign6e.

Article IX

Si une Partie contractante souhaite modifier les termes de l'annexe du
present Accord ou user du droit qui lui est reconnu A 1'article VI ci-dessus,
elle pourra demander que des consultations aient lieu entre les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes, consultations qui devront
commencer dans un d~lai de 60 jours h compter de la date de la demande.

Si lesdites autoritds conviennent de modifier l'annexe, les modifications
prendront effet une fois qu'elles auront 6t6 confirm6es au moyen d'un 6change
de notes par la voie diplomatique.

Article X

1. Les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes r6gleront
d'un commun accord et sur une base de r~ciprocit6 toutes les questions rela-
tives h l'ex~cution du present Accord, de son annexe et des tableaux de routes
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shall consult each other from time to time in order to ensure satisfactory
application and execution of its principles and aims.

2. Any disputes between the Contracting Parties relative to the inter-
pretation or application of this Agreement and its annex which cannot be
settled through consultation shall be referred to arbitration, at the option
of the Contracting Parties.

Article XI

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of
its decision to terminate this Agreement, requesting prior consultation with
the other Contracting Party. If no agreement has been reached within sixty
days of the date of the notice, the Contracting Party shall confirm its notice
to terminate by a communication to that effect, which shall be sent to the
International Civil Aviation Organization at the same time.

This Agreement shall cease to have effect six months after receipt of
notice by the other Contracting Party unless it has been withdrawn by
agreement prior to the expiry of that period. If no acknowledgement of
receipt is made by the Contracting Party to which the notice was sent, it
shall be deemed to have been received fourteen days after its receipt by
the International Civil Aviation Organization.

Article XII

In the event of the entry into force of a multilateral air transport con-
vention which is ratified by the two Contracting Parties, this Agreement
and its annex shall be subject to any modification it entails.

Article XIII

This Agreement replaces any licence, privilege or concession existing
at the time of its signature and granted for any reason by one of the Con-
tracting Parties to airlines of the other Contracting Party.

Article XIV

This Agreement and all contracts relating to it which supplement or
amend it shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XV

For the purpose of implementation of this Agreement and its annex
No. 9515
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en se consultant de temps h autre pour faire en sorte que les principes de
cet Accord soient appliquds et ses objectifs poursuivis de mani~re satis-
faisante.

2. Les diff~rends entre les Parties contractantes concernant l'inter-
pr6tation ou l'application du present Accord ou de son annexe qui ne pour-
raient 6tre r6gl6s par voie de consultation seront soumis h un tribunal d'arbi-
trage dont conviendront les Parties contractantes.

Article XI

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment, notifier h
l'autre Partie son intention de d6noncer le prdsent Accord. Elle devra au
pr~alable proc~der h des consultations avec l'autre Partie contractante. Si,
.hl'expiration d'un ddlai de soixante jours A compter de la date de la notifi-
cation en question, un accord n'a pu 6tre r6alis6, la Partie contractante con-
firmera sa d~nonciation par une communication appropri6e, qui sera adress~e
simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Le present Accord deviendra caduc six mois apr~s que l'autre Partie
contractante aura requ la notification de d~nonciation h moins que celle-ci
n'ait 6t6 retir&e, comme suite h un accord, avant l'expiration de ce d~lai. En
l'absence d'accus6 de r6ception de la part de la Partie contractante h laquelle
la notification a 6t6 adresse, celle-ci sera tenue pour revue 14 jours apr~s
la date de sa r~ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XII

Au cas oii une convention multilat6rale sur la navigation adrienne ratifi6e
par les deux Parties contractantes entrerait en vigueur, le present Accord
et son annexe devront &tre modifids de mani~re que leurs dispositions soient
conformes h celles de ladite convention multilatdrale.

Article XIII

Les droits, privileges ou concessions d~jh accord~s k quelque titre que
ce soit par l'une des Parties contractantes h des entreprises de transport a~rien
de l'autre Partie contractante deviendront caducs au moment de la signature
du present Accord.

Article XIV

Le prdsent Accord et tous accords qui viendraient le compldter ou le
modifier seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviat on civile
internationale.

Article XV

Aux fins de l'application du prdsent Accord et de son annexe:
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1. The term " aeronautical authorities " shall mean, in the case of
the Argentine Republic, the Secretary of Aeronautics, and, in the case of
the United States of Brazil, the Minister of Air, or, in either case, any person
or body authorized to fulfil their functions.

2. The term " designated airline " shall mean any airline selected by
one of the Contracting Parties to operate the agreed services on one or more
of the specified routes and in respect of which a written communication has
been transmitted to the competent aeronautical authorities of the other
Contracting Party, in accordance with the provisions of article II of this
Agreement ;

3. The term " traffic requirements " shall mean the demand for pas-
senger, cargo and for mail traffic, expressed in metric ton kilometres, between
the terminal points of the agreed services;

4. The term " aircraft capacity" shall mean the pay-load intended for
commercial purposes;

5. The term " transport capacity provided " shall mean the total
capacity of the aircraft used on each of the agreed services, at a reasonable
load factor, multiplied by the frequency with which they operate during a
specified period ;

6. The term " air route " shall mean the established itinerary followed
by an aircraft operating a scheduled service for the public transport of
passengers, cargo and/or mail;

7. Brazilian-Argentine traffic shall be taken to mean traffic originating
in Brazilian territory and actually bound for Argentine territory and traffic
originating in Argentine territory and actually bound for Brazilian territory,
whether transported by national airlines of either country or by other foreign
airlines ;

8. The term " scheduled international air services " shall mean the
international service operated by designated airlines, with uniform frequency,
in accordance with pre-established routes and time-tables approved by the
Governments concerned.

Article XVI

This Agreement shall be ratified or approved, as appropriate, in accord-
ance with the constitutional provisions of each Contracting Party and
shall enter into force on the date of the exchange of instruments of ratification,
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1. Le terme ((Autoritd a6ronautiqueD, d6signe, en ce qui concerne la
Rdpublique argentine, le Secr6taire k l'adronautique, et en ce qui concerne
les iktats-Unis du Br6sil, le Ministre de l'a6ronautique, ou dans les deux cas,
toute personne ou organisme qui serait habilit6 h remplir les fonctions qui
leur ont 6td attribu6es.

2. L'expression ( entreprise de transport a6rien d6signde s'entend de
toute entreprise ddsign6e par l'une des Parties contractantes pour exploiter
les services convenus, sur une ou plusieurs des routes sp6cifi6es et au sujet
de laquelle une communication 6crite aura 6t6 adress6e aux autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante, conform6ment aux dispositions
de l'article II du pr6sent Accord.

3. L'expression ( exigences du trafic ) s'entend de la demande en services
de transport de passagers, de marchandises et /ou de courrier, exprim6e en
tonnes mdtriques-kilombtres entre les points extremes reli6s par les services
convenus.

4. L'expression (( capacit6 d'un a~ronef ,, d6signe la charge commerciale
utile.

5. L'expression ((capacit6 de transport offerte ) s'entend de la capacitd
totale des a~ronefs utilis~s sur chacun des services convenus, h un coefficient
de charge raisonnable, multipli6 par la frdquence des services au cours d'une
p~riode donnde.

6. L'expression ((route adrienne d6signe le parcours 6tabli effectu6
par un a~ronef assurant un service r6gulier pour le transport public de pas-
sagers, de marchandises et/ou de courrier.

7. On entend par trafic br~silio-argentin les op6rations de transport
dont le point de d~part se situe en territoire br~silien et qui int6ressent des
marchandises ou des passagers dont la destination finale est en territoire
argentin, ainsi que celles dont le point de d~part se situe en territoire argentin
et qui int~ressent des marchandises ou des passagers dont la destination
finale est en territoire br6silien, qu'elles soient effectu6es par des entreprises
nationales de l'un ou l'autre pays ou par des entreprises 6trang6res.

8. L'expression aservice a~rien international r~gulier s'entend du
service international assur6 par les entreprises de transport a~rien d6sign6es,
avec une fr~quence uniforme, suivant des horaires et des routes 6tablis h
l'avance et approuv~s par les gouvernements intdress~s.

Article XVI

Le pr6sent Accord sera ratifi6 ou approuv6, selon le cas, conform6ment
aux dispositions constitutionnelles de chacune des Parties contractantes et
entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification, qui

No 9515



United Nations - Treaty Series

which shall take place as soon as possible. Until such time and with effect
from the date of signature it shall enter into force provisionally, within the
limits of the administrative powers of each Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries designated by the two
Contracting Parties have, on 2 June 1948, signed this Agreement, done in
duplicate in the Spanish and Portuguese languages, both tests being equally
authentic, and have thereto affixed their seals.

Juan I. COOKE

Enrique FERREIRA

Rail FERNANDEZ

Armando TROMPOWSKY DE ALMEIDA

ANNEX

I

The Government of the United States of Brazil grants the Government of
the Argentine Republic the right to operate air transport services to be provided
by one or more airlines designated by the latter Government between the terri-
tories of Argentina and Brazil or across their territories on the routes specified
in Schedule I of this annex, without engaging in cabotage in Brazilian territory.

II

The Government of the Argentine Republic grants the Government of the
United States of Brazil the right to operate air transport services to be provided
by one or more airlines designated by the latter Government between the territories
of Brazil and Argentina or across their territories on the routes specified in schedule
II of this annex, without engaging in cabotage in Argentine territory.

III

(a) The airlines or airlines designated by the Contracting Parties in accordance
with the terms of the Agreement and this annex shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party on each of the specified routes the right of transit and of
stops for non-traffic purposes at airports open to international traffic, as well as
the right to pick up and set down international traffic in passengers, cargo and mail
at the points enumerated on the specified routes.

(b) The Contracting Parties shall, as an exceptional measure, in view of the
geographical situation of the two countries, be authorized to exercise the rights set
forth in this clause on the extensions of their routes to points beyond their respective
territories.
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devra intervenir dans les plus brefs d6lais possibles. Jusque-lh, il sera appliqu6
provisoirement, d~s le jour de sa signature, dans les limites des pouvoirs
administratifs de chacune des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s, d~sign~s par les deux
Parties contractantes, ont sign6 le present Accord, en double exemplaire
de teneur identique en langues espagnole et portugaise, chacun d'eux faisant
6galement foi, et y ont appos6 leur sceau, le 2 juin 1948.

Juan I. COOKE

Enrique FERREIRA

Radl FERNANDEZ

Armando TROMPOWSKY DE ALMEIDA

ANNEXE

I

Le Gouvernement des Rtats-Unis du Br~sil accorde au Gouvernement de la
R~publique argentine le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises
dsign~es par lui des services a~riens entre les territoires argentin et br6silien ou
via son territoire sur les routes mentionn~es au tableau I de la pr~sente annexe,
sans effectuer de cabotage en territoire br~silien.

II

Le Gouvernement de la R6publique argentine accorde au Gouvernement des
ttats-Unis du Br~sil le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises d~si-
gn~es par lui des services a~riens entre les territoires br~silien et argentin ou via
son territoire sur les routes mentionn6es au tableau II de la pr~sente annexe, sans
effectuer de cabotage en territoire argentin.

III

a) L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien ddsign~es par chacune
des Parties Contractantes conformment aux dispositions de l'Accord et de la
prsente Annexe jouiront sur le territoire de l'autre Partie contractante et sur chaque
route spcifi~e, du droit de transit et d'escale non commerciale sur les a~roports
ouverts au trafic international ainsi que du droit de charger et de d~charger en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier aux points
indiqu~s sur les routes sp~cifies.

b) P-tant donn6 la situation g~ographique des deux pays, les Parties contrac-
tantes se reconnaissent mutuellement la facult6, A titre special, d'exercer les droits
qui sont 6nonc~s dans la pr~sente clause en des points situ~s sur les prolongements
de leurs routes au-delh de leurs territoires respectifs.
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(c) The implementations of the foregoing provisions shall be subject to the
regulative conditions laid down in section IV.

IV

(a) The transport capacity afforded by the airlines of the two Contracting
Parties shall be closely related to traffic requirements.

(b) The airlines designated by the two Contracting Parties shall be ensured
fair and equitable treatment so that they may enjoy equal opportunity to provide
the agreed services.

(c) The airlines designated by the'Contracting Parties shall take into conside-
ration their mutual interests when operating common routes or portions of routes,
so as not to affect unduly the services in question.

(d) The agreed services shall have as their primary objective the provision
of capacity adequate to the traffic requirements between the country to which the
airline belongs and the territory of the other Contracting Party, without prejudice
to the exceptional right laid down in paragraph (b) of section III and subject to
the provisions of paragraph (e) below.

(e) The exercise of the right of a designated airline to pick up and set down,
at the specified points and on the specified routes, international traffic bound for
or originating in third countries shall be regarded as a supplementary means of
satisfying the requirements of traffic between each of the third countries in question
and one of the Contracting Parties. In the event of an objection by any such third
country, consultations shall be held with a view to applying these principles to
the case in question.

(f) The transport capacity provided shall be related to the requirements of
the area through which the airline passes, allowing for the interests of local and
regional services.

V

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each
other at the request of one of them in order to ascertain whether the principles enun-
ciated in section IV hereof are being observed by the airlines designated by the
Contracting Parties, and, in particular, to prevent any one of the designated airlines
from obtaining more than its fair share of the traffic. Due account shall be taken of
the traffic statistics, which they undertake to keep and exchange periodically.

VI

(a) The rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all
important factors, particularly the cost of operation, reasonable profit, the rates
charged by other airlines and the characteristics of each service, such as speed and
comfort.
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c) L'application de toutes les dispositions qui prcedent s'entend sous rdserve
des r~gles dnonc~es A. la section IV.

IV
a) La capacit6 de transport fournie par les entreprises de transport a~rien

des deux Parties contractantes sera 6troitement adapt~e aux exigences du trafic.

b) Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par les deux Parties contrac-
tantes b~n~ficieront d'un traitement juste et dquitable leur permettant d'assurer
les services convenus dans des conditions d'6galit6.

c) Les entreprises de transport a~rien ddsign~es par les Parties contractantes
devront prendre en consideration leurs int6rts mutuels pour l'exploitation des
routes ou des troncons communs d'une route, afin que leurs services respectifs n'en
soient pas indfiment affect~s.

d) Les services convenus auront pour but essentiel de fournir une capacit6
correspondant aux exigences du trafic entre le pays dont relive l'entreprise adrienne
assurant lesdits services et l'autre pays, sans prejudice du droit special prdvu A
l'alin~a b de la section III et dans les limites des dispositions prdvues A l'alin~a e
ci-apr~s.

e) Le droit, pour une entreprise adrienne ddsign~e, de charger et de d~charger
en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier A destination
ou en provenance de pays tiers, aux points et sur les routes sp~cifi~es, sera exerc6
A titre compl~mentaire des besoins du trafic entre chacun desdits pays tiers et la
Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise. Dans le cas oii il y aurait une objec-
tion de la part de Fun des pays tiers, il sera proc~d6 A des consultations pour l'appli-
cation de la pr~sente disposition A ce cas particulier.

f) La capacit6 de transport fournie devra 8tre adapt~e aux besoins de la r6gion
desservie par la ligne adrienne, compte tenu des int~r~ts des services locaux et
r~gionaux.

V

Les autorit~s adronautiques des Parties contractantes proc~deront A des con-
sultations A la demande de l'une d'elles, afin de contr6ler si les principes dnonc~s a
la section IV ci-dessus sont observes par les entreprises de transport a~rien d~signdes
par les Parties contractantes et, en particulier, afin d'6viter que le trafic ne soit
indfiment dtourn par l'une ou l'autre entreprise A son profit. Les Parties contrac-
tantes tiendront dfiment compte des statistiques du trafic qu'elles s'engagent L
6changer p~riodiquement entre elles.

VI

a) Les tarifs seront fix6s A des taux raisonnables, compte tenu de tous les
616ments d'appr~ciation importants, comme le coat d'exploitation, la r6alisation
d'un bn6fice normal, les tarifs appliques par les autres entreprises et les caract6-
ristiques de chaque service, telles que la vitesse et le confort.
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(b) The rates to be charged by the airlines designated by each of the Contrac-
ting Parties between points in Argentine territory and points in Brazilian territory
mentioned in the attached schedules shall be subject to prior approval by the aero-
nautical authorities before they become applicable. The proposed rate must be
submitted at least thirty days prior to the anticipated date of entry into force;
this period may be reduced in special cases, if so agreed by the aeronautical autho-
rities.

(c) The rates to be charged by the airlines designated by one of the Contracting
Parties serving points on common routes between the territory of the other Contrac-
ting Party and third countries shall not be less than those charged on those portions
of the route by the other Contracting Party and such third countries.

In respect of portions of the routes specified in the schedules set forth in this
annex which include points located within the territory of either of the Contracting
Parties and third countries but which are not located on common routes, the rates
to be charged shall be subject to prior approval by the aeronautical authorities of
the Contracting Party in whose territory those points are located ; the same proce-
dure as that laid down in the preceding paragraph shall be followed.

(d) The airlines designated by the Contracting Parties shall, with the knowledge
of the respective aeronautical authorities, endeavour to come to an agreement
on the rates for passengers and cargo to be charged on the common portions
of their routes, after consultation, if necessary, with airlines in third countries
operating all or part of the same routes.

(e) The recommendations of the International Air Transport Association
(IATA) shall be taken into account in fixing rates.

(f) Should the airlines fail to arrive at an agreement on the rates to be charged,
the competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endea-
vour to arrive at a satisfactory solution. In the last resort, the procedure to be
followed shall comply with the provisions of article X of this Agreement.

(g) The rates of other international services serving points between the two
Contracting Parties may not be lower than those charged by the airlines of the
Contracting Parties over the same routes and between their respective territories.

VII

Changes in points on the air routes specified in the attached schedules, except
those which change the points served in the territory of the other Contracting
Party, shall not be considered as modifications of the annex. The aeronautical
authorities of either Contracting Party may therefoie proceed unilaterally to make
such changes provided the aeronautical authorities of the other Contracting Party
are given notice thereof without delay.
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b) Les tarifs appliques par les entreprises de transport a~rien d~sign~es de
chacune des Parties contractantes entre les points du territoire argentin et les points
du territoire br~silien indiqu~s dans les tableaux de la pr~sente annexe devront 6tre
soumis h l'approbation prdalable des autorit~s a~ronautiques, avant leur entree en
vigueur. Le tarif que l'on se propose d'appliquer devra &tre d~pos6 trente jours
au moins avant la date h laquelle sa mise en application est envisag~e, ce d~lai
pouvant 6tre r~duit dans des cas sp~ciaux sur d~cision des autorit~s a~ronautiques
susmentionn~es.

c) Les tarifs qui seront appliques par les entreprises de transport a~rien d~si-
gn~es de l'une des Parties contractantes qui desservent des points situ~s sur des
routes communes, entre le territoire de l'autre Partie contractante et celui de pays
tiers, ne seront pas inf~rieurs ceux qui sont appliques sur ces tron~ons de routes
par les compagnies de l'autre Partie contractante ou de ces pays tiers.

Pour les tron~ons des routes indiqu~es dans les tableaux de la pr6sente annexe,
qui comprennent des points situ~s sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes et sur celui de pays tiers mais qui ne se trouvent pas sur des routes communes,
les tarifs L appliquer devront tre soumis L l'approbation pr~alable des autorit~s
a~ronautiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces points sont
situds, suivant la procedure pr~vue h l'alin~a b) ci-dessus.

d) Apr~s en avoir inform les autorit~s a~ronautiques respectives, les entreprises
de tiansport a~rien d~signdes par les Parties contractantes s'efforceront d'arrter
en commun les tarifs h appliquer pour les passagers et les marchandises sur les
tron~ons communs des routes qu'elles desservent, apr~s avoir consult6, le cas 6ch~ant,
les entreprises a~riennes des pays tiers qui exploitent tout ou partie des m~mes
routes.

e) Il sera tenu compte des recommandations de l'Association du transport
a6rien international (IATA) pour l'6tablissement des tarifs.

f) Au cas oii les entreprises ne parviendraient pas h s'entendre sur les tarifs A
appliquer, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceraient
d'aboutir h un r~glement satisfaisant. En dernier ressort, on appliquerait la pro-
cdure pr~vue h l'article X du present Accord.

g) Les tarifs des autres services internationaux qui desservent des points situ~s
sur les routes reliant les deux Parties contractantes ne pourront 6tre inf~rieurs h
ceux qui seront appliqus par les entreprises de ces dernires sur les mmes routes
et entre leurs territoires respectifs.

VII

Les changements apport~s par l'une ou l'autre des Parties contractantes aux
routes a~riennes d~finies dans les tableaux de la pr~sente annexe, h l'exception
de ceux qui portent sur les points desservis sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, ne seront pas consid~r6s comme des modifications apport6es cette annexe.
Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront en
consequence d~cider unilat~ralement d'apporter des changements de cette nature,
A condition toutefois de les notifier sans d~lai aux autorit~s a~ronautiques de
1'autre Partie.
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If these authorities find that, having regard to the principles set forth in section
IV of this annex, the interests of their national airlines are prejudiced by the airlines
of the other Contracting Party, in that traffic between their own territory and the
new stop in a third country has already been established, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall consult with a view to arriving at a satisfactory
agreement.

VIII

(a) For the purposes of this section, the term "change of aircraft" at a specified
stop means that, beyond that point, traffic is served on the route in question by the
same airline but with an aircraft different from that which was used on the same
route prior to the said stop.

(b) Any change of aircraft that is justified for reasons of economy of operation
shall be permitted at any point in the territory of the two Contracting Parties
referred to in the attached schedules.

(c) However, a change of aircraft shall not be permitted in the territory of
either of the Contracting Parties if it modifies the characteristics of the operation
of the agreed services, or if it is incompatible with the principles enunciated in this
Agreement and its annex, in particular section IV of this annex.

(d) In principle, on services originating in the country of registration of the
aircraft, the departure of the aircraft used after the change of aircraft shall connect
with the arrival of the aircraft used as far as the point at which the change is effected ;
similarly, the capacity of the aircraft used after such change shall be determined
in accordance with traffic arriving at the change-over point and bound for a desti-
nation beyond that point.

(e) When there is a certain capacity available in the aircraft used after any
change of aircraft effected in accordance with the provisions of paragraph (d)
above, such capacity may be used, in both directions, for international traffic
originating in or bound for the territory in which the change was made, having
regard to the authorization set forth in paragraph (e) of section IV of this annex.

Ix

After the entry into force of this Agreement, the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties shall, as soon as possible, transmit to each other infor-
mation on the authorizations granted to their respective airlines designated to
operate all or part of the agreed services. This exchange of information shall include
copies of the authorizations granted, together with any amendments thereto and
the corresponding annexes.

X
For an initial period of six months from the date of the signature of this

Agreement and its annex, the airlines designated by the two Contracting
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Si les autorits a~ronautiques de l'une des Parties contractantes, compte tenu
des principes 6nonc~s h la section IV de la pr~sente annexe, estiment que les intdr6ts
des entreprises a~riennes de ladite Partie pourraient 6tre lds~s par les entreprises
de l'autre Partie, du fait que le trafic est d~j4 assur6 entre son propre territoire et
la nouvelle escale en pays tiers, elles proc~deront h des consultations avec les autorit~s
a~ronautiques de cette autre Partie afin de parvenir a un r~glement satisfaisant.

VIII

a) Aux fins de la pr~sente section, on entend par ((rupture de charge)) k une
escale d~termin~e le fait pour une entreprise de transport adrien d~sign6e d'assurer
le trafic sur la route consid~r6e, au-dela de ce point, avec un a6ronef different de
celui qu'elle a utilisd sur la m~me route avant ladite escale.

b) La rupture de charge est permise en tout point du territoire des deux Parties
contractantes mentionn~es dans les tableaux de la prdsente annexe a condition
qu'elle soit dict6e par des consid6rations d'6conomie du point de vue des d~penses
d'exploitation.

c) En revanche, la rupture de charge d'avion ne sera pas autoris~e sur le ter-
ritoire de l'une ou rautre Partie contractante si elle doit modifier les caractdristiques
de l'exploitation des services convenus ou si elle est incompatible avec les principes
6nonc~s dans le prdsent Accord et son annexe et en particulier ; la section IV de
cette annexe.

d) En principe, dans le cadre des services assures par les a~ronefs en prove-
nance du pays d'immatriculation, le d~part des a~ronefs utilis~s apr~s la rupture
de charge doit 8tre fix6 de mani~re qu'il y ait correspondance avec l'arriv~e des
a~ronefs ayant pour destination l'escale oii s'op6re la rupture de charge ; par ailleurs,
la capacit6 de l'a~ronef utilis6 apr6s la rupture de charge sera ddtermin6e en fonction
du trafic qui arrive, h ladite escale mais dont la destination est au-dela.

e) S'il reste une certaine capacit6 disponible dans l'adronef utilis6 apr~s la
rupture de charge, effectu~e conform~ment aux dispositions de l'alin~a d ci-dessus,
cette capacit6 pourra 6tre affect~e, dans les deux sens, au trafic international en
provenance ou a destination du territoire oii la rupture de charge a eu lieu, dans les
limites de l'autorisation 6nonc~e k l'alin~a e de la section IV de la pr~sente annexe.

Ix

A compter de l'entr~e en vigueur du present Accord, les autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes devront se communiquer, le plus rapidement possible,
des renseignements relatifs aux autorisations donn6es A leurs entreprises d~sign~es
respectives pour exploiter les services convenus ou toute fraction de ces services.
A ce titre elles devront se communiquer, en particulier, copie des autorisations
accord~es, de leurs modifications 6ventuelles ainsi que des documents annexes
les concernant.

X

Au cours d'un d6lai initial de six mois a compter de la date de la signature du
present Accord et de son annexe, la fr~quence des services assures par les entreprises

N 9515



110 United Nations - Treaty Series 1969

Parties shall operate with the frequency established by exchange of diplomatic
notes.

After the expiry of the aforesaid period, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall submit to each other for approval, not less than
fifteen days prior to effective introduction of new services, the following information :
time tables, frequency and types of aircraft to be used. For the same purpose,
they shall also submit any later modifications.

Increases in frequency may not be refused if the statistics indicate that, over
the six-month period prior to a proposed increase, use of the capacity afforded by
the aircraft of the designated airline is being made at an average load factor of
fifty per cent (50 %).

If any doubt should arise as to whether this condition has been fulfilled, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall begin consultations,
as provided for in section V of this annex. During such consultations, and for a
maximum period of 120 days, the new frequency may be operated; however,
should this period expire without agreement being reached, the new frequency
shall be suspended immediately pending settlement of the question.

XI

Each designated airline, except where otherwise laid down by the competent
aeronautical authority, may maintain its own technical and administrative. personnel
at the airports of the other Contracting Party. At least eighty (80) per cent of the
personnel in each category (technical, administrative and service) must be of the
nationality of the country in whose territory the airports are located. Any doubt
or dispute in connexion with this point shall be settled by the aeronautical autho-
rities of the country to which the airports belong.

SCHEDULE I

ARGENTINE ROUTES TO BRAZIL AND CROSSING BRAZILIAN TERRITORY

(A) Argentine routes to Brazilian territory :

1. From Buenos Aires to Rio de Janeiro, via Montevideo, Porto Alegre and
Sdo Paulo, in both directions.

2. From Buenos Aires to Rio de Janeiro, via Asunci6n and Guaira, in both
directions.

(B) Routes crossing Brazilian territory:

1. Buenos Aires, Rio de Janeiro, Recife or Natal and beyond to third countries
in Africa (Dakar, Bathurst or other point on the Atlantic) and in Europe
to Madrid, Paris and London, with possible extension to Copenhagen,
Oslo and Stockholm, in both directions.
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d~sign~es par les deux Parties contractantes sera fix~e par voie d'un 6change de
notes diplomatiques.

Pass6 ce d~lai, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes se
communiqueront r~ciproquement, quinze jours au moins avant la mise en exploi-
tation effective de leurs nouveaux services, et aux fins d'approbation, les horaires
et fr~quences envisages et les types d'a~ronefs qu'elles comptent utiliser. Elles devront
6galement se communiquer A cet effet toute modification dventuelle.

L'autorisation d'augmenter la fr~quence des services ne pourra pas &tre refus~e
si les statistiques montrent que, pendant la pdriode de six mois ayant prdc~d6 la
date a laquelle l'augmentation est envisag~e, la capacit6 offerte par l'entreprise de
transport a~rien d~sign~e est utilis~e A un coefficient de charge moyen de cinquante
pour cent (50 p. 100).

S'il s'6lve un doute sur la question de savoir si cette condition est remplie
ou non, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes engageront
des consultations, ainsi qu'il est pr~vu A la section V de la pr~sente annexe. En atten-
dant l'issue de ces consultations, les services pourront 6tre assures avec la nouvelle
fr~quence pendant une dur~e maximum de cent vingt jours ; toutefois, si au bout
de ce d~lai un accord n'est pas intervenu, la nouvelle fr~quence devra 6tre abandonn~e
imm~diatement jusqu'A ce que la question soit r~gl~e.

XI

Sauf si l'autorit6 a6ronautique comp~tente en d~cide autrement, chacune des
entreprises de transport a~rien d~signdes pourra maintenir son propre personnel
technique et administratif sur les a~roports de l'autre Partie contractante. Quatre-
vingt pour cent (80 p. 100) au moins du personnel de chaque cat~gorie (personnel
technique, personnel administratif et employ6s) devra avoir la nationalit6 du pays
sur le territoire duquel se trouvent les a~roports. Toute contestation ou tout diff6-
rend qui surgirait A ce sujet sera tranch6 par les autorit~s a~ronautiques du pays
auquel appartiennent les a~roports.

TABLEAU I

ROUTES ARGENTINES X DESTINATION DU BRItSIL OU TRAVERSANT

LE TERRITOIRE BRtSILIEN

A) Routes argentines A destination du territoire br6silien:
1. De Buenos Aires A Rio de Janeiro, via Montevideo, Porto Alegre et Sdo Paulo,

dans les deux sens.
2. De Buenos Aires A Rio de Janeiro, via Asunci6n et Guafra, dans les deux

sens.

B) Routes traversant le territoire br~silien
1. Buenos Aires, Rio de Janeiro, Recife ou Natal et au-delU A destination de

pays tiers en Afrique (Dakar, Bathurts ou d'autres points de l'Atlantique)
et en Europe - Madrid, Paris, Londres, avec prolongement possible jusqu'A
Copenhague, Oslo et Stockholm - dans les deux sens.
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2. Buenos Aires, Rio de Janeiro, Recife or Natal and beyond to third countries
in Africa (Dakar, Bathurst or other point on the Atlantic) and in Europe
to Madrid and Rome, with possible extension to Geneva, Frankfurt or
Berlin, in both directions.

3. Buenos Aires, Rio de Janeiro (via Porto Alegre and Sdo Paulo), Belem
(via Barreiras) to third countries beyond in the Caribbean and North Ame-
rica, over reasonably direct routes, in both directions.

SCHEDULE II

BRAZILIAN ROUTES TO ARGENTINA AND CROSSING ARGENTINE TERRITORY

(A) Brazialian routes to Argentine territory:
1. From Rio de Janeiro to Buenos Aires, via Sdo Paulo, Porto Alegre and

Montevideo, in both directions.

2. From Rio de Janeiro to Buenos Aires, via Guaira and Asunci6n, in both
directions.

(B) Routes crossing Argentine territory:
1. Rio de Janeiro to Santiago de Chile, via Guaira and Asunci6n, with possible

technical stop at C6rdoba, in both directions.

2. Alternative emergency route: Rio de Janeiro, via Guaira, Asunci6n, Salta
and Antofagasta, to Lima and Santiago, with possible technical stop at
Salta, in both directions.

PROTOCOL OF SIGNATURE

In the course of the negotiations which culminated in the signing of
the Agreement between the Argentine Republic and the United States of
Brazil concerning Regular Air Transport, concluded at Rio de Janeiro on
this date, the representatives of the two Contracting Parties expressed their
agreement on the following points:

1. The customs, police, immigration and health authorities of the
two Contracting Parties shall apply the provisions laid down in articles III
and V of the Agreement in the simplest and speediest manner possible with
a view to preventing any delay in the movement of the aircraft operating
the agreed services. This consideration shall be taken into account in the
application and formulation of the relevant regulations.

2. The right recognized in article VI of the Agreement to withhold
or revoke the authorization of an airline designated by one of the Contracting
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2. Buenos Aires, Rio de Janeiro, Recife ou Natal et au-delA A destination de
pays tiers en Afrique (Dakar, Bathurst ou d'autres points de l'Atlantique)
et en Europe - Madrid, Rome, avec prolongement possible jusqu'1 Gen~ve,
Francfort ou Berlin - dans les deux sens.

3. Buenos Aires, Rio de Janeiro (via Porto Alegre et Sao Paulo), Belem (via
Barreiras) A destination de pays tiers situ~s plus loin dans les Antilles et en
Am~rique du Nord, par une route raisonnablement directe, dans les deux
sens.

TABLEAU II

ROUTES BRtSILIENNES XL DESTINATION DE L'ARGENTINE OU TRAVERSANT

LE TERRITOIRE ARGENTIN

A) Routes br~siliennes A destination du territoire argentin:
1. De Rio de Janeiro A Buenos Aires, via Sdo Paulo, Porto Alegre et Montevideo,

dans les deux sens.
2. De Rio de Janeiro A Buenos Aires, via Guaira et Asunci6n, dans les deux

sens.

B) Routes traversant le territoire argentin
1. Rio de Janeiro . Santiago du Chili, via Guaira et Asunci6n avec 6ventuelle-

ment escale technique L C6rdoba, dans les deux sens.

2. Autre route possible, A prendre en cas d'urgence : Rio de Janeiro, via Guaira,
Asunci6n, Salta, Antofagasta, A destination de Lima et Santiago avec,
6ventuellement, escale technique A Salta, dans les deux sens.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au cours des n~gociations A 1'issue desquelles a 6t6 sign6 l'Accord relatif
aux transports a~riens r6guliers entre la R~publique argentine et les ittats-Unis
du Br6sil, conclu Ak Rio de Janeiro ce jour, les repr~sentants des deux Parties
contractantes sont convenus de ce qui suit :

1. Les autorit~s douani~res et les autorit~s de police, d'immigration
et de sant6 publique des deux Parties contractantes, appliqueront de fa~on
aussi simple et aussi rapide que possible les dispositions pr~vues aux
articles III et V de l'Accord afin d' viter tout retard dans le mouvement des
a~ronefs affect~s aux services convenus. Il sera tenu compte de cette consi-
deration lors de l'61laboration et de l'application des r~glements pertinents.

2. Chacune des Parties contractantes pourra exercer la facult6 qui
lui est reconnue A l'article VI de l'Accord de refuser ou de retirer le permis
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Parties may be exercised by the other Contracting Party in the event that
the crews of the aircraft of the first Contracting Party include flight personnel
who are not of its nationality.

The inclusion in crews of personnel who are nationals of third countries
shall be permitted provided their inclusion is for the purpose of instruction
and training of flight personnel.

3. The stops to be made by the airline or airlines designated by the
Argentine Republic on their routes to countries in the Caribbean and North
America shall be made known as soon as agreement on route plans has been
reached with the United States of America.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries designated by the two
Contracting Parties have signed this Protocol, done in duplicate in the Spanish
and Portuguese languages, both texts being equally authentic, and have
thereto affixed their seals, in the city of Rio de Janeiro on 2 June 1948.

Juan I. COOKE

Enrique FERREIRA

Radfl FERNANDEZ

Armando TROMPOWSKY DE ALMEIDA
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A une entreprise de transport a6rien d6signde par l'autre Partie contractante
si les a~ronefs de cette autre Partie contractante comptent dans leurs 6quipages
des personnes qui ne sont pas de sa nationalit6.

I1 ne sera admis de ressortissants de pays tiers parmi les 6quipages des
a~ronefs des Parties contractantes qu'h des fins d'instruction et d'entrainement
du personnel navigant.

3. Les escales qu'effectueront l'entreprise ou les entreprises de transport
adrien d~sign~es par la R~publique argentine, sur les lignes assurant la liaison
avec les pays des Antilles et de l'Am~rique du Nord, seront communiqu~es
d~s que les tableaux de routes y relatifs auront 6t6 arr~ts en accord avec les
E tats-Unis d'Am~rique.

EN FOI DE QuoI, les pl~nipotentiaires soussign6s, d~sign~s par les deux
Parties contractantes, ont sign6 le present Protocole, en double exemplaire
de teneur identique, en langues espagnole et portugaise, chacun d'eux faisant
6galement foi, et y ont appos6 leur sceau, h Rio de Janeiro, le 2 juin 1948.

Juan I. COOKE

Enrique FERREIRA

Radil FERNANDEZ

Armando TROMPOWSKY DE ALMEIDA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF ARGENTINA AND
THE GOVERNMENT OF BOLI-
VIA FOR THE SOLUTION OF
RAILWAY AND PAYMENTS
PROBLEMS

tRCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT ARGEN-
TIN ET LE GOUVERNEMENT
BOLIVIEN RELATIF A LA SO-
LUTION DES PROBL]LMES
FERROVIAIRES ET DE PAIE-
MENTS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Paz, 7 de septiembre de 1960
Sefior Ministro :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia a las
conversaciones recientemente realizadas con el objeto de hallar soluci6n
a los problemas ferroviarios y de pagos entre nuestros palses. A ese respecto,
me es grato lievar a su conocimiento que mi Gobierno esti dispuesto a convenir
lo siguiente :

I. Liquidacidn del saldo existente en la fecha en la (( Cuenta Convenio ,) y del valor
de las entregas de petr6leo efectuadas por Yacimientos Petroliferos Fiscales
Bolivianos (Y.P.F.B.) a Yacimientos Petroliferos Fiscales Argentinos (Y.P.F.)
atin no contabilizados.

1) El Gobierno Argentino pondrn a disposici6n del Gobierno de Bolivia en el
corresponsal estadounidense del Banco Central de Bolivia, que 6ste indique, la
cantidad de U$S 3.000.000.- (tres millones de d6lares) de libre disponibilidad,
debitando igual suma en e(d6lares Bolivia)) de la cuenta del Convenio Argentino-
Boliviano en vigencia.

2) El Banco Central de la Repdiblica Argentina abrird por un lapso de seis
meses a partir de la fecha una nueva cuenta denominada e(Acuerdo del 7 de sep-
tiembre de 1960 )) en la que se acreditar! un importe de (( d6lares Bolivia ,) 500.000.-
(quinientos mil) con cargo a la Cuenta Convenio, Argentino-Boliviano en vigencia.
Ese importe serd utilizado por el Gobierno de Bolivia para la adquisici6n de productos
argentinos. Al cabo del periodo estipulado, la mencionada cuenta serd cerrada y
el saldo no utilizado serd autom~ticamente acreditado en la cuenta e(Anticipos
Ferrocarril y Carreteras ,. El mecanismo tdcnico operativo para cursar las 6rdenes
de pago respectivas serd convenido directamente entre el Banco Central de la
Repiiblica Argentina y el Banco Central de Bolivia.

1 Came into force on 7 September 1960 by
the exchange of the said notes.
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3) Y.P.F.B. abonar, a Y.P.F. mediante una 6rden de pago a cursarse dentro
de los cinco dias hbiles de la fecha, a traves de la Cuenta Convenio Argentino-
Boliviano en vigencia, el importe en d6lares que corresponda para cancelar el
anticipo de m$n.20.000.000.- (Veinte millones de pesos moneda nacional) efectuado
oportunamente por el citado organismo argentino.

4) El Gobierno Boliviano autoriza al Gobierno Argentino a acreditar el saldo
que arroje la Cuenta Convenio Argentino-Boliviano, luego de efectuadas las ope-
raciones a que se refieren los puntos anteriores, en la cuenta ((Anticipos Ferrocarril
y Carreteras )). Del mismo modo presta su conformidad para que el valor de las
facturas pendientes de pago por parte de Y.P.F. a Y.P.F.B. por petr6leo recibido
hasta la fecha de 6sta nota, sea acreditado igualmente en la cuenta mencionada.

II. Plan de terminaci6n de la obra ferroviaria

1) El Gobierno Argentino garantiza la terminaci6n de las obras del ferrocarril
Yacuiba-Santa Cruz de la Sierra conforme a un plan que contempla una inversi6n
total de m$n. 762.000.000.- (setecientos sesenta y dos millones de pesos moneda
nacional) o su equivalente en d6lares estadounidenses al tipo de cambio de la fecha,
a ejecutarse en un plazo mdximo de tres afios a partir del dia de hoy. En este presu-
puesto no se incluye el valor del material rodante y de tracci6n, y el mismo ha sido
establecido tomando en cuenta los sueldos y jornales vigentes a la fecha. Por consi-
guiente, todo aumento sobre ellos que se opere en el futuro sern financiado por el
Gobierno de Bolivia.

III. Substituci6n del Convenio Comercial y de Pagos en vigencia.

1) Ambos Gobiernos convienen en la necesidad de adaptar el sistema de
pagos vigente entre los dos paises a los regimenes de cambio libre existentes tanto
en la Repdblica de Bolivia como en la Repdblica Argentina, y en consecuencia
estdn de acuerdo en que los organismos t~cnicos respectivos, en el plazo de sesenta
dias, a partir de la fecha, reunidos en Buenos Aires, estudien la substituci6n del
actual Convenio Comercial y de Pagos por otro de cardcter exclusivamente comercial.

2) Queda, asimismo, establecido que a partir de la vigencia de este nuevo
instrumento, la deuda boliviana emergente de las cuentas ((Anticipos Ferrocarril
y Carreteras )), ((Intereses Ferrocarril y Carreteras )), y ( Consolidadas Nos. 1 y 2))
serd cancelada en un plazo de veinticinco afios, de acuerdo con el siguiente plan de
amortizaci6n:

Valor Valor total
A flos semestral anual

10 al 50 ................... u$s. 600.000.00 u$s. 1.200.000.00
60 al 100 ..................... u$s. 900.000.00 u$s. 1.800.000.00

110 al 150 ..................... u$s. 1.200.000.00 u$s. 2.400.000.00
160 al 250 ..................... u$s. 1.350.000.00 u$s. 2.700.000.00

Se ha tornado como base para efectuar este cdlculo una suma aproximada,
estimada en d6lares 54.000.000. En el iiltimo afio de amortizaci6n se efectuardn los
ajustes correspondientes para la liquidaci6n final de la deuda.

Del valor de todos los pagos que efectde la Repdblica Argentina por compra
de hidrocarburos bolivianos, el 50 % serA abonado en divisas de libre disponibi-
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lidad, y el 50 % restante serd destinado a amortizar la deuda del Gobierno Boliviano
hasta el tope semestral fijado en la escala antes transcrita. Los excedentes de expor-
taci6n de hidrocaiburos por sobre los topes fijados sern abonados en divisas de
libre disponibilidad.

Al manifestar a Vuestra Excelencia que esta nota y la respuesta favorable
que se sirva dirigirme serdn consideradas por mi Gobierno como un acuerdo
en la materia, hago propicia la oportunidad para reiterarle las expresiones
de mi ms distinguida consideraci6n.

Gerardo Jorge SCHAMIS

A Su Excelencia Sefior Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
Dr. Eduardo Arze Quiroga

La Paz

[TRANSLATION]

La Paz, 7 September 1960

I have the honour to refer to the
conversations held recently with a
view to finding a solution to the
railway and payments problems be-
tween our countries. In this regard, I
have pleasure in informing you that
my Government is prepared to agree
to the following:

I Liquidation of the current balance in
the "Agreement Account" and of
the amounts due in respect of deliveries of
petroleum made by Yacimientos Pe-
troliferos Fiscales Bolivianos (YPFB)
to Yacimientos Petroliferos Fiscales
Argentinos (YPF), but not yet entered
in the account.

(1) The Government of Argentina shall
place at the disposal of the Government
of Bolivia, at one of the Central Bank
of Bolivia's correspondents in the Uni-
ted States to be designated by the Cen-
tral Bank of Bolivia itself, the sum of 3
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[TRADUCTION]

La Paz, le 7 septembre 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux
entretiens qui ont eu lieu r~cemment
en vue de r~soudre les probl~mes
ferroviaires et de paiements existant
entre nos deux pays. A cet 6gard, je
suis heureux de vous faire savoir que
mon Gouvernement est dispos6 h
convenir de ce qui suit :

I. Liquidation du solde existant e ce
jour au (( Compte accord)) et rglement
de la valeur des livraisons de pitrole
faites par Yacimientos Petroliferos
Fiscales Bolivianos (Y.P.F.B.) ci
Yacimientos Petroliferos Fiscales
Argentinos (Y.P.F.) et non encore
comptabilisles

1) Le Gouvernement argentin mettra
A la disposition du Gouvernement boli-
vien, aupr~s du correspondant aux
t-tats-Unis de la Banque centrale de
Bolivie d~signd par celle-ci, la somme de
3 000 000 de dollars des 1 tats-Unis
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million (three million) freely disposable
United States dollars, and shall at the
same time debit the current Argentine-
Bolivian Agreement Account by an
equivalent amount in "Bolivia dollars".

(2) The Central Bank of the Argentine
Republic shall open, for a period of
six months from the present date, a
new account to be known as the "Agree-
ment of 7 September 1960 Account",
and a sum of 500,000 (five hundred
thousand) " Bolivia dollars " shall be
credited to this account from the cur-
rent Argentine-Bolivian Agreement Ac-
count. This sum shall be used by the
Government of Bolivia for the purchase
of Argentine products. At the end
of the six-month period, the Agree-
ment of 7 September 1960 Account
shall be closed, and the unused balance
shall automatically be credited to the
" Railway and Highways Advances
Account ". The technical procedures for
the negotiation of the respective pay-
ment orders shall be the subject of direct
agreement between the Central Bank of
the Argentine Republic and the Central
Bank of Bolivia.

(3) YPFB shall pay YPF, by means
of a payment order negotiable within
five working days of the present date
through the current Argentine-Bolivian
Agreement Account, an amount in dol-
lars sufficient to repay the advance of
20 million (twenty million) Argentine
pesos moneda nacional duly made by the
said Argentine authority.

(4) The Government of Bolivia autho-
rizes the Government of Argentina to
credit the balance remaining in the
Argentine-Bolivian Agreement Account,
after the operations referred to in the
foregoing paragraphs have been effected,
to the "Railway and Highways Advances
Accounts ". It also agrees that the amount
of the outstanding invoices payable by

(trois millions de dollars) que le Gouver-
nement bolivien pourra utiliser comme
il l'entendra, une somme de m~me
montant libell6e en ((dollars boliviens
6tant port6e au d6bit du Compte
((Accord argentino-bolivien ,.

2) La Banque centrale de la R~pu-
blique Argentine ouvrira pour une p~riode
de six mois h compter de ce jour un
nouveau compte intitulM ((Accord du
7 septembre 1960 ), au cr6dit duquel
sera port6 un montant de 500 000 (cinq
cent mille) ((dollars boliviensi) imputes
sur le Compte ((Accord argentino-
bolivien ). Le Gouvernement bolivien
utilisera cette somme pour acheter des
produits argentins. A l'expiration de
cette p~riode, le compte en question
sera clos et le solde inutilis6 automati-
quement vers6 au credit du compte
(( Avances - chemin de fer et voirie )).
La Banque centrale de la R6publique
Argentine et la Banque centrale de
Bolivie arr~teront d'un commun accord
les modalit~s techniques permettant
d'ex~cuter les ordres de paiement
correspondants.

3) YPFB versera k YPF, sous forme
d'un ordre de paiement exigible dans
les cinq jours ouvrables k compter de
ce jour et par l'intermddiaire du compte
((Accord argentino-bolivien ,, la somme
en dollars n~cessaire pour rembourser
l'avance de 20 000 000 de pesos (vingt
millions de pesos argentins) faite en
temps utile par ledit organisme argentin.

4) Le Gouvernement bolivien autorise
le Gouvernement argentin A porter au
credit du compte ((Avances - chemin de
fer et voirie , le solde que le compte
((Accord argentino-bolivien , pourrait
faire apparaitre apr~s que les operations
mentionn~es aux paragraphes ci-dessus
auront t effectu~es. I1 donne de m~me
son agr~ment ?i ce que le montant des
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YPF to YPFB in respect of petroleum
received up to the date of this note shall
also be credited to the said Account.

II. Plan for the completion of the railway

construction

(1) The Government of Argentina
guarantees the completion of the con-
struction of the Yacuiba-Santa Cruz de la
Sierra railway, in accordance with a
plan involving a total investment of
762 million (seven hundred and sixty-two
million) Argentine pesos moneda nacional
or its equivalent in United States dollars
at the current rate of exchange, within
a period not exceeding three years from
the present date. This estimate does not
include the cost of rolling stock or
traction equipment and has been cal-
culated on the basis of the salary and
wage rates at present in force. Any
increase in these rates shall therefore be
financed by the Government of Bolivia.

III. Replacement of the current Trade and
Payments Agreement

(1) Both Governments agree that the
payments system in force between the
two countries should be adapted to the
free trade rdgimes existing both in the
Republic of Bolivia and the Argentine
Republic, and they therefore agree that
the respective technical authorities shall,
within sixty days from the present date,
meet in Buenos Aires to consider the
replacement of the current Trade and
Payments Agreement by another agree-
ment dealing exclusively with trade.

factures non rdgldes par YPF ?i YPFB
en contrepartie des quantitds de pdtrole
regues a la date de la prdsente note soit
6galement port6 au cr~dit du compte
susmentionn6.

II. Plan d'ach~vement des travaux ferro-
viaires

1) Le Gouvernement argentin garan-
tit l'ach~vement des travaux de construc-
tion du chemin de fer Yacuiba Santa
Cruz de la Sierra, conformdment A un
plan pr~voyant un investissement total
de 762 000 000 de pesos (sept cent
soixante-deux millions de pesos argen-
tins), ou d'une somme 6quivalente en
dollars des Rtats-Unis au taux de
change de ce jour, et dont l'exdcution
devra 6tre achevde dans un ddlai
maximum de trois ans compter de
ce jour. Ces prdvisions de ddpenses ne
comprennent pas la valeur du matdriel
roulant et de traction et elles ont W
6tablies compte tenu des traitements et
salaires en vigueur h ce jour. Par cons6-
quent, toute augmentation dont ceux-ci
pourraient faire l'objet dans l'avenir sera
h la charge du Gouvernement bolivien.

III. Remplacement de l'Accord commer-
cial et de paiements en vigueur

1) Les deux Gouvernements s'accor-
dent h reconnaitre la ndcessit6 d'adapter
le rdgime des paiements en vigueur entre
les deux pays aux rdgimes de change
libre pratiquds tant dans la Rdpublique
de Bolivie que dans la Rdpublique
Argentine; en consdquence, ils convien-
nent que leurs organismes techniques
respectifs se rduniront h Buenos Aires
pour 6tudier, dans un ddlai de 60 jours
6 comptei de ce jour, la possibilit6 de
remplacer l'actuel Accord commercial
et de paiements par un autre accord de
nature purement commerciale.

(2) It is further agreed that, with 2) Il est de mme convenu qu'A
effect from the date of the entry into compter de l'entr6e en vigueur de ce
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force of this new instrument, the Boli-
vian debit balance on the " Railway
and Highways Advances Account ", the
" Railway and Highways Interest Ac-
count ", and the " Nos. 1 and 2 Consoli-
dated Accounts" shall be paid off within
a period of twenty-five years in accor-
dance with the following amortization
schedule :

Years

1-5 .............
6-10 ............

11-15 ............
16-25 ............

Hall-Yearly
Payment
($ U.S.)

600,000
900,000

1,200,000
1,350,000

Total Annual
Payment
($ U.S.)

1,200,000
1,800,000
2,400,000
2,700,000

The figures in this table are based on
an approximate sum, which has been
estimated at $ 54 million. In the last
year of amortization, the necessary
adjustments will be made to liquidate
the debt completely.

Of the total payments made by the
Argentine Republic for the purchase
of Bolivian hydrocarbons, 50 per cent
shall be made in freely disposable cur-
rency and the remaining 50 per cent,
up to the amount of the half-yearly
payment specified in the foregoing table,
shall be applied to the amortization of
the Bolivian Government's debt. Exports
of hydrocarbons over and above the
maximum amounts set forth above shall
be paid for in freely disposable currency.

This note and your favourable reply
thereto shall be considered by my
Government as constituting an agree-
ment on the matter.

Accept, Sir, etc.

Gerardo Jorge SCHAMIS

His Excellency
Dr. Eduardo Arze Quiroga
Minister for Foreign Affairs

and Public Worship
La Paz

nouvel instrument, la dette bolivienne
que feront apparaitre les comptes ,( Avan-
ces - chemin de fer et voirie ), ( Int&r&ts
- chemin de fer et voirie, et ttComptes
consolid~s nos 1 et 2,, sera amortie
dans un d~lai de 25 ans conform~ment
au calendrier suivant:

Montant total
A mortissement de l'amortissement

semestriel annuel
Annies (en dollars des Atats-Unis)

1re h 5e annde .. 600 000 1 200 000
6e h 10 e annde 900 000 1 800 000

lie h 15 e 
annde.. 1200000 2400000

16 e h 25e anne.. 1 350000 2700000

On a pris comme base de calcul un
montant estimatif de 54 millions de
dollars. On proc~dera lors de la derni~re
annie d'amortissement aux ajustements
n~cessaires pour assurer la liquidation
finale de la dette.

La moiti6 de la valeur de tous les
paiements que la R~publique Argentine
effectuera au titre d'achats d'hydro-
carbures boliviens sera rdglde en devises
librement utilisables, le reste devant
servir h amortir la dette du Gouvernement
bolivien j usqu'X concurrence du maximum
semestriel fix6 au tableau ci-dessus. Les
sommes exc~dentaires que les exporta-
tions d'hydrocarbures feraient appa-
raitre en sus de ce maximum seront
r6gl~es en devises librement utilisables.

La pr~sente note et la rdponse favo-
rable que vous voudrez bien m'adres-
ser seront considdr6es par mon Gouver-
nement comme constituant un accord
en la mati~re entre nos deux pays.

Veuillez agrder, etc.

Gerardo Jorge SCHAMIS

Son Excellence
Monsieur Eduardo Arze Quiroga
Ministre des relations extdrieures et

du culte
La Paz

No 9516
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 7 de septiembre de 1960
Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia a las
conversaciones recientemente realizadas con el objeto de hallar soluci6n a
los problemas ferroviarios y de pagos entre nuestros paises. A ese respecto,
me es grato llevar a su conocimiento que mi Gobierno esti dispuesto a convenir
lo siguiente :

[See note I - Voir note I]

Al manifestar a Vuestra Excelencia que la presente Nota y la Reversal
del mismo tenor y fecha, constituyen acuerdo formal entre nuestros Gobier-
nos, le reitero las seguridades de mi m~is alta y distinguida consideraci6n.

Eduardo ARZE QUIROGA

Al Excelentisimo Sefior Dn. Gerardo Jorge Schamis
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la Argentina
Presente

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND PUBLIC WORSHIP

La Paz, 7 September 1960

Sir,

I have the honour to refer to the
conversations held recently with a
view to finding a solution to the
railway and payments problems
between our countries. In this regard,
I have pleasure in informing you that
my Government is prepared to agree
to the following:

[See note 1]

No. 9516

[TRADUCTION]

RfPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTtRE DES RELATIONS

EXTERIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 7 septembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux
entretiens qui ont eu lieu r~cemment
en vue de r6soudre les probl~mes
ferroviaires et de paiements existant
entre nos pays. A cet 6gard, je suis
heureux de vous faire savoir que
mon Gouvernement est dispos6 h
convenir de ce qui suit :

[Voir note I]
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This note and your note of the
same date and in the same terms
shall constitute a formal agreement
between our Governments.

Accept, Sir, etc.

Eduardo ARZE QUIROGA

His Excellency
Mr. Gerardo Jorge Schamis
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of Argentina
La Paz

La prdsente note et la note de
m~me teneur et de m~me date &
laquelle elle r~pond constituent un
accord formel entre nos deux Gou-
vernements.

Veuillez agr6er, etc.

Eduardo ARZE QUIROGA

Son Excellence
Monsieur Gerardo Jorge Schamis
Ambassadeur extraordinaire et

pl~nipotentiaire d'Argentine
La Paz

N- 9516





No. 9517

ARGENTINA
and

BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the system of payments on the Bolivian debt as shown
in the " Railway and Highways Advances Account ",
the "Railway and Highways Interest Account ", and
the " Nos. 1 and 2 Consolidated Accounts ". La Paz,
2 August 1963

Authentic text: Spanish.

Registered by Argentina on 28 April 1969.

ARGENTINE
et

BOLIVIE

Pchange de notes constituant un accord relatif au syst~me
de paiements de la dette bolivienne resultant des
Prets au titre des chemins de fer et routes, des
Interets au titre des chemins de fer et routes, et des
Comptes consolides nos 1 et 2. La Paz, 2 aofit 1963

Texte authentique: espagnol.

Enregistr6 par l'Argentine le 28 avril 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF ARGENTINA AND
THE GOVERNMENT OF BOLI-
VIA CONCERNING THE SYS-
TEM OF PAYMENTS ON THE
BOLIVIAN DEBT AS SHOWN
IN THE "RAILWAY AND
HIGHWAYS ADVANCES AC-
COUNT ", THE " RAILWAY
AND HIGHWAYS INTEREST
ACCOUNT ", AND THE" Nos. I
AND 2 CONSOLIDATED
ACCOUNTS "

tICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT ARGEN-
TIN ET LE GOUVERNEMENT
BOLIVIEN RELATIF AU SYS-
TIAME DE PAIEMENTS DE LA
DETTE BOLIVIENNE RESUL-
TANT DES PRRTS AU TITRE
DES CHEMINS DE FER ET
ROUTES, DES INTtARIRTS AU
TITRE DES CHEMINS DE FER
ET ROUTES, ET DES COMPTES
CONSOLIDP-S Nos I ET 2

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PODER EJECUTIVO NACIONAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 2 de agosto de 1963
Sefior Ministro :

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia con relaci6n al sistema
de pagos de la deuda boliviana emergente de las cuentas s(Anticipos Ferro-
carril y Carreteras ), ((Intereses Ferrocarril y Carreteras , y ((Consolidadas
Nros. 1 y 2 ,,.

Al respecto, me es grato llevar a su conocimiento que mi Gobierno est4
de acuerdo en que dicha deuda sea abonada, en sustituci6n de lo acordado
en la nota reversal del 7 de setiembre de 1960 (Secci6n III, pirrafo 2), en un
plazo de 40 afios a partir de la fecha de la presente nota.

Dentro de los 90 dias en que las obras del Ferrocarril Yacuiba-Santa Cruz
de la Sierra, totalmente concluidas, segdin el plan de minima previsto para
esas obras, sean puestas a disposici6n del Gobierno de Bolivia por parte del
Gobierno de la Repdiblica Argentina, se procederd a realizar los c6mputos
correspondientes con el fin de determinar el monto definitivo de la deuda

1 Came into force on 2 August 1963 by the

exchange of the said notes.

No. 9517

1 Entr6 en vigueur le 2 aoft 1963 par
'dchange desdites notes.
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boliviana, con mAs sus intereses y otros eventuales factores incidentes, con
el objeto de establecer un nuevo plan de pagos que, tomando en cuenta el
monto total de la deuda boliviana, permita su amortizaci6n en el precitado
plazo de 40 afilos.

Provisoriamente y hasta tanto se fije el plan de pagos a que se refiere
el pdrrafo anterior, Bolivia se compromete a realizar amortizaciones mediante
entregas de petr6leo cuyo importe, en el 50 %, equivalga a d6lares 1.200.000
anuales.

Los eventuales faltantes en las entregas anuales bajo el r~gimen provisorio
y el definitivo que se pacte, deberin ser cubiertos necesariamente en el curso
del afio siguiente con petr6leo fiscal, o con petr6leo de origen privado, conforme
a lo previsto en la nota reversal No 6 del 9 de diciembre de 1960 (pirrafo 20).

Al manifestar a V.E. que la presente nota y la que Vuestra Excelencia
se digne formular en respuesta constituirn un acuerdo formal sobre la materia
entre ambos paises, hago propicia la oportunidad para reiterarle las expresiones
de mi mAs distinguida consideraci6n.

Sergio Ricardo Patr6n COSTAS URIBURU

Embajador de la Repfiblica Argentina

A S.E. el sefior Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
de la Repdiblica de Bolivia

D. Josd Fellman Velarde
La Paz

[TRANSLATION]

NATIONAL EXECUTIVE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND PUBLIC WORSHIP

La Paz, 2 August 1963

Sir,

I have the pleasure in referring to
the system of payments on the Boli-
vian debt as shown in the " Railway
and Highways Advances Account ",
the " Railway and Highways Inte-
rest Account " and the" Nos. 1 and 2
Consolidated Accounts ".

[TRADUCTION]

EXECUTIF NATIONAL

MINISTtRE DES RELATIONS

EXTE RIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 2 aofit 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au
syst~me de paiements de la dette
bolivienne r~sultant des comptes
((Pr~ts Chemins de fer et Routes ),
( Int6r~ts Chemins de fer et Routes))
et ((Comptes consolid~s nos I et 2 ,).

No 9517
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In that connexion, I am glad to
inform you that my Government
agrees that this debt shall be repaya-
ble within a period of 40 years from
the date of this note, and that this
arrangement shall replace that agreed
to in the exchange of notes of 7
September 1960 1 (Section III, para-
graph 2).

Within 90 days from the date when
the Yacuiba-Santa Cruz de la Sierra
Railway has been completely finished
according to the detailed plan worked
out for this project, and has been
placed at the disposal of the Govern-
ment of Bolivia by the Government
of the Argentine Republic, the appro-
priate computations shalV be initia-
ted for the purpose of determining
the final total of the Bolivian debt,
together with the interest on it and
other factors that may be involved,
with a view to establishing a new
schedule of payments which, taking
into account the total amount of
the Bolivian debt, will enable it to
be amortized within the above-men-
tioned period of 40 years.

Provisionally, and until the sche-
dule of payments referred to in the
previous paragraph is settled, Bolivia
undertakes to make repayments by
means of deliveries of petroleum,
50 per cent of the value of which
shall be equivalent to $ 1,200,000 per
year.

Any shortfalls in the annual deli-
veries under the provisional r~gime
and under the definitive one to be
agreed upon,, must necessarily be
covered in the course of the following
year by State-owned petroleum or

1 See p. 117 of this volume.

No. 9517

A ce sujet, je suis heureux de faire
savoir h Votre Excellence que mon
Gouvernement est d'accord pour que
ladite dette soit amortie, au lieu de
ce qui a 6t6 convenu dans la note
r6versale du 7 septembre 1960 1

(section III, paragraphe 2), dans un
d~lai de 40 ans h compter de la
date de la pr6sente note.

Dans les 90 jours de la remise au
Gouvernement bolivien par le Gou-
vernement argentin des installations
du Chemin de fer Yacuiba-Santa
Cruz de la Sierra, enti~rement ache-
ves selon le plan de r~alisation
minimum de ces travaux, il sera
proc~d6 h l'arr~t6 des comptes y
relatifs afin de d6terminer le montant
d~finitif de la dette bolivienne, y
compris les int6r~ts et autres facteurs
subsidiaires 6ventuels, en vue d'6ta-
blir un nouveau plan de paiements
permettant, compte tenu du montant
total de la dette bolivienne, son
amortissement dans le d~lai sus-
mentionn6 de 40 ans.

Provisoirement et en attendant que
soit 6tabli le plan de paiements vis6
au paragraphe pr6cedent, la Bolivie
s'engage h proc~der h des amortisse-
ments sous forme de livraisons de
p~trole dont la valeur, h raison de
50 p. 100, 6quivaudra h 1 200 000
dollars par an.

Si les livraisons annuelles, au titre
du r6gime provisoire et au titre du
r~gime d~finitif qui sera convenu,
sont insuffisants, elles devront 6tre
obligatoirement compl6t6es au cours
de l'ann~e suivante par du p6trole

1 Voir p. 117 du pr6sent volume.
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by petroleum of private origin, in
accordance with the provisions of
the exchange of notes No. 6 of 9
December 1960 (paragraph 2).

On the undertsanding that the
present note and the one which you
may wish to write in reply shall con-
stitute a formal agreement on the
matter between the two countries,
I avail myself etc.

Sergio Ricardo Patr6n
COSTAS URIBURU

Ambassador of
the Argentine Republic

His Excellency the Minister for
Foreign Affairs and Worship of the
Republic of Bolivia

Dr. Jos6 Fellman Velarde
La Paz

public, ou du p6trole d'origine priv~e,
conform6ment aux dispositions de la
note r~versale no 6 du 9 d6cembre
1960 (paragraphe 2).

La pr6sente note et celle que Votre
Excellence voudra bien m'adresser
en r6ponse constitueront un accord
officiel en la mati~re entre les deux
pays.

Je saisis, etc.

L'Ambassadeur
de la R~publique Argentine:

Sergio Ricardo Patr6n
COSTAS URIBURU

Son Excellence
Monsieur Jos6 Fellman Velarde
Ministre des relations ext~rieures

et du culte de la R~publique de
Bolivie

La Paz

II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

REPI!BLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Nota Reversal NO 3

Sefior Embajador:
La Paz, 2 de agosto de 1963

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de acusar
recibo de su atenta nota del dia de hoy, cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note 1]

Al manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Bolivia, se halla
conforme con el texto de la nota transcrita, hago propicia esta oportunidad
para reiterarle las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

No 9517
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Jos6 FELLMAN VELARDE

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

A Su Excelencia Doctor Sergio Ricardo Patr6n Costas Uriburu
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repi'blica Argentina
Presente

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Exchange of Notes No. 3

La Paz, 2 August 1963

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
the text of which is as follows

[See note I]

On the understanding that the
Government of Bolivia agrees to the
text of that note, I avail myself etc.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Minister for Foreign Affairs and
Public Worship

His Excellency
Dr. Sergio Ricardo Patr6n

Costas Uriburu
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Argentine
Republic

La Paz

[TRADUCTI ON]

RtPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTtRE DES RELATIONS

EXTP-RIEURES ET DU CULTE

Note rdversale no 3

La Paz, le 2 aofit 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
de la note de Votre Excellence en
date de ce jour, dont la teneur est la
suivante :

rVoir note I]

Je confirme h Votre Excellence
l'accord du Gouvernement bolivien
sur les termes de la note pr~cit~e et
je saisis cette occasion, etc.

Jos6 FELLMAN VELARDE

Ministre des relations ext~rieures
et du culte

Son Excellence
Monsieur Sergio Ricardo Patr6n

Costas Uriburu
Ambassadeur extraordinaire et

pl~nipotentiaire de la R~publique
Argentine

En ville

No. 9517
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ARGENTINA
and

BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the basic works budget for the Yacuiba-Santa Cruz
railway. Buenos Aires, 15 June 1966

Exchange of notes constituting an agreement increasing
the basic works budget for the Yacuiba-Santa Cruz
railway. Buenos Aires, 6 October 1966

Exchange of notes constituting an agreement increasing
the basic works budget for the Yacuiba-Santa Cruz
railway. Buenos Aires, 14 and 31 July 1967

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the handing over of the basic works and operation
of the Yacuiba-Santa Cruz railway to the Government
of Bolivia. Buenos Aires, 18 September 1967

Authentic texts: Spanish.

Registered by Argentina on 28 April 1969.
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ARGENTINE
et

BOLIVIE

Jtchange de notes constituant un accord fixant les credits
destines aux travaux d'infrastructure du chemin de
fer de Yacuiba 'a Santa Cruz. Buenos Aires, 15 juin
1966

tchange de notes constituant un accord augmentant les
cr'dits destin's aux travaux d'infrastructure du
chemin de fer de Yacuiba 'a Santa Cruz. Buenos Aires,
6 octobre 1966

ltchange de notes constituant un accord augmentant les
credits destines aux travaux d'infrastructure du
chenin de fer de Yacuiba ' Santa Cruz. Buenos Aires,
14 et 31 juiflet 1967

l change de notes constituant un accord tendant ' agreer
les prix proposes par la delegation argentine
relativement A la construction du chemin de fer de
Yacuiba 'a Santa Cruz. Buenos Aires, 18 septembre 1967

Textes authentiques : espagnol.

Enregistrs par l'Argentine le 28 avril 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
BOLIVIA CONCERNING THE
BASIC WORKS BUDGET FOR
THE YACUIBA-SANTA CRUZ
RAILWAY

]tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
R]PUBLIQUE ARGENTINE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RI2PUBLIQUE DE BOLIVIE,
FIXANT LES CRtDITS DESTI-
NItS AUX TRAVAUX D'INFRA-
STRUCTURE DU CHEMIN DE
FER DE YACUIBA A SANTA
CRUZ

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 15 de junio de 1966
Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para llevar a su cono-
cimiento que el Gobierno de la Repliblica Argentina ha dado su conformidad
para la actualizaci6n del presupuesto aprobado por notas reversales del 7 de
septiembre de 1960 y las inversiones correspondientes, para la terminaci6n
del Plan de obra bdsica del Ferrocarril Yacuiba-Santa Cruz de la Sierra.

Dicho presupuesto actualizado, que asciende a la suma de ochocientos
sesenta y un millones ochocientos sesenta y tres mil pesos moneda nacional
(m$n 861.863.000.-) responde a los siguientes rubros :

a) Presupuesto actualizado para conclusi6n obra bdsica F.C.
Yacuiba-Santa Cruz de la Sierra ..................... m$n 438.000.000.-

b) Deudas devengadas al 28.2.1966 ...................... m$n 196.000.000.-
c) Fondos necesarios para despido de todo el personal (833

hombres) .......................................... m$n 227.863.000.-
m$n 861.863.000.-

La presente nota y la que Vuestra Excelencia tenga a bien dirigirme
en respuesta, tendrAn el valor de un Acuerdo formal entre ambos Gobiernos.

Hago propicia la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia, las
expresiones de mi ms alta y distinguida consideraci6n.

I Came into force on 15 June 1966 by the
exchange of the said notes.

No. 9518

1 Entrd en vigueur le 15 juin 1966 par
l'dchange desdites notes.
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Miguel A. ZAVALA ORTIZ
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

A Su Excelencia el sefior Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de la Repdiblica de Bolivia

Dr. Gustavo Medeiros Querejazu
Buenos Aires

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 15 June 1966

I have the honour to inform you
that the Government of the Argen-
tine Republic has agreed to revise
the budget approved by the exchange
of notes of 7 September 1960, 1 and
the corresponding investment figure,
for the completion of the basic works
plan for the Yacuiba-Santa Cruz de
la Sierra Railway.

The revised budget, in a total
amount of eight hundred and sixty-
one million eight hundred and sixty-
three thousand (861,863,000) Argen-
tine pesos moneda nacional, consists
of the following items :

Argentine 1'esos
(noneda naeional)

(a) Revised budget for the con-
clusion of the basic works,
Yacuiba-Santa Cruz de la
Sierra Railway ........ 438,000,000

(b) Debt outstanding as at 28
February 1966 ..........

(c) Funds required for paying off
all personnel (833 men)..

1 See p. 117 of this volume.

196,000,000

227,863,000

861,863,000

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 15 juin 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter votre
connaissance que le Gouvernement de
la R~publique argentine a donn6 son
accord pour la r6vision du budget qui
avait W approuv6 aux termes de
l'6change de notes en date du 7
septembre 1960 1, ainsi que pour
l'ouverture des credits correspon-
dants, en vue de l'ach~vement du
projet de travaux d'infrastructure du
chemin de fer de Yacuiba a Santa
Cruz de la Sierra.

Ledit budget r~vis6, qui repr~sente
la somme de huit cent soixante et
un millions huit cent soixante-trois
mille pesos (monnaie nationale)
(861 863 000 pesos) correspond aux
rubriques ci-apr~s :

Pesos

a) Budget r6visd en vue de
l'ach~vement des travaux
d'infrastructure du chemin de
fer de Yacuiba h Santa Cruz
de la Sierra ..............

b) Dettes contractdes an
28.2.1966 .................

c) Fonds ndcessaires an licencie-
ment de l'ensemble du person-
nel (833 hommes) .........

438 000 000

196 000 000

227 863 000

861 863 000

1 Voir p. 117 du present volume.

N
o
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This note and your reply thereto
shall constitute an agreement between
the two Governments.

Accept, Sir, etc.

Miguel A. ZAVALA ORTiZ

Minister for Foreign Affairs
and Public Worship

His Excellency
Dr. Gustavo Medeiros Querejazu
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Republic of
Bolivia

Buenos Aires

La pr~sente note et celle que vous
voudrez bien m'adresser en r6ponse
seront consid~r6es comme constituant
un accord formel entre nos deux
Gouvernements.

Je profite de cette occasion pour
vous renouveler, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures
et du Culte :

Miguel A. ZAVALA ORTfZ

Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire de la R~publique
de Bolivie

Son Excellence
M. Gustavo Medeiros Querejazu
Buenos Aires

ii

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE BOLIVIA

Buenos Aires, 15 de junio de 1966
Sefior Ministro :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con objeto de acusar
recibo de su atenta nota del dia de hoy, cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note I]

Al manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Bolivia se halla
de pleno acuerdo con la nota transcrita, le reitero las seguridades de mi mAs
alta y distinguida consideraci6n.

Gustavo MEDEIROS QUEREJAZU
Embajador de Bolivia

A Su Excelencia el sefior Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
Dr. D. Miguel Angel Zavala Ortiz
Buenos Aires

No. 9518

No 92
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[TRANSLATION]

BOLIVIAN EMBASSY

No 92

Buenos Aires, 15 June 1966

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE BOLIVIE

Buenos Aires, le 15 juin 1966

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
reading as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Government of Bolivia is in
full agreement with the text of the
note.

Accept, Sir, etc.

Gustavo MEDEIROS QUEREJAZU
Ambassador of Bolivia

His Excellency
Dr. Miguel Angel Zavala Ortiz
Minister for Foreign Affairs

and Public Worship
Buenos Aires

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre aimable note de ce jour,
dont le texte est ainsi con~u:

[Voir note I]

En vous faisant savoir que le
Gouvernement bolivien est pleine-
ment d'accord avec la note cite plus
haut, je vous r6it6re, etc.

L'Ambassadeur de Bolivie:
Gustavo MEDEIROS QUEREJAZU

Son Excellence
M. Miguel Angel Zavala Ortfz
Ministre des relations ext6rieures et

du Culte
Buenos Aires

No 9518
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPU-
BLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF BOLI-
VIA INCREASING THE BASIC
WORKS BUDGET FOR THE
YACUIBA-SANTA CRUZ RAIL-
WAY

RCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE ARGENTINE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
R!PUBLIQUE DE BOLIVIE,
AUGMENTANT LES CRftDITS
DESTINIES AUX TRAVAUX
D'INFRASTRUCTURE DU
CHEMIN DE FER DE YACUIBA
A SANTA CRUZ

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE BOLIVIA

No 146
Buenos Aires, 6 de octubre de 1966

Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para manifestarle que
el Gobierno de Bolivia esti de acuerdo en incrementar el presupuesto de obra
bisica del F.C. Yacuiba-Santa Cruz con la suma de ciento setenta y cinco
millones de pesos moneda nacional, para el aumento de sueldos y salarios a
los trabajadores dependientes de la Comisi6n Mixta Ferroviaria Argentino-
Boliviana, a partir del primero de julio de este afio hasta el 30 de junio de 1967.
Las entregas de fondos que hari el Excelentisimo Gobierno de la Repdblica
Argentina estarn sujetas a las mismas condiciones que las del presupuesto
principal aprobado por notas reversales de 15 de junio del afho en curso.

La presente nota y la respuesta favorable de Vuestra Excelencia consti-
tuirn un acuerdo definitivo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi consideraci6n m6s alta y distinguida.

Excelentisimo sefior Nicanor Costa M6i
Ministro de Relaciones Exteriores y Ci

1 Came into force on 6 October 1966 by the
exchange of the said notes.

No. 9518

Gustavo MEDEIROS QUEREJAZU

Embajador de Bolivia
idez
ulto

1 Entrd en vigueur le 6 octobre 1966 par
l'dchange desdites notes.
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[TRAN SLATION]

BOLIVIAN EMBASSY

No. 146

Buenos Aires, 6 October 1966

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE BOLIVIE

No 146

Buenos Aires, le 6 octobre 1966

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform you
that the Government of Bolivia
agrees to an increase in the basic
works budget for the Yacuiba-Santa
Cruz Railway in the amount of one
hundred and seventy-five million
Argentine pesos moneda nacional, for
the purpose of increasing the salaries
and wages of workers employed by
the Argentine-Bolivian Mixed Rail-
way Commission for the period I
July 1966 to 30 June 1967. The
provision of funds by the Govern-
ment of the Argentine Republic shall
be subject to the same conditions as
those applying to the principal bud-
get approved by the exchange of
notes of 15 June 1966.1

This note and your favourable
reply thereto shall constitute a defi-
nitive agreement between our two
Governments.

Accept, Sir, etc.

Gustavo MEDEIROS QUEREJAZU
Ambassador of Bolivia

His Excellency
Nicanor Costa M~ndez
Minister for Foreign Affairs

and Public Worship

1 See p. 134 of this volume.

J'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement
bolivien est d'accord pour augmen-
ter de cent soixante-quinze millions 'de
pesos (monnaie nationale) les cr~dits
destin6s aux travaux d'infrastruc-
ture du chemin de fer de Yacuiba h
Santa Cruz, afin de pouvoir relever
les traitements et salaires des tra-
vailleurs relevant de la Commission
mixte ferroviaire argentino-bolivien-
ne, . compter du ler juillet de
l'ann& en cours jusqu'au 30 juin
1967. Les fonds que remettra le
Gouvernement de la R~publique ar-
gentine seront assujettis aux m~mes
conditions que les crddits inscrits au
budget principal approuv6 aux termes
de l'6change de notes en date du
15 juin de l'ann&e en cours ".

La prdsente note et votre rdponse
affirmative seront consid res comme
constituant un accord ddfinitif entre
nos deux Gouvernements.

Je profite de cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Bolivie :
Gustavo MEDEIROS QUEREJAZU

Son Excellence
M. Nicanor Costa M~ndez
Ministre des relations ext~rieures

et du Culte

1 Voir p. 135 du pr6sent volume.

No 9518
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 6 de octubre de 1966
Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de acusar
recibo de su nota No 146 de fecha 6 de octubre de 1966, cuyo texto es
el siguiente :

[See note I - Voir note 1]

La presente nota y la que Vuestra Excelencia tuvo a bien dirigirme,
tendr6n el valor de un acuerdo formal entre ambos gobiernos.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis distinguida consideraci6n.

Nicanor COSTA MtNDEZ

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

A Su Excelencia el sefior Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de Bolivia

Dr. D. Gustavo Medeiros Querejazu
Buenos Aires

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 6 October 1966

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 6 octobre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. 146 of 6
October 1966, reading as follows:

[See note I]

This note and the note which you
have addressed to me shall constitute
a formal agreement between the two
Governments.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
de votre note no 146 en date du
6 octobre 1966, dont le texte est
ainsi con~u :

[Voir note I]

La pr~sente note et celle que vous
avez bien voulu m'adresser seront
considr6es comme constituant un
accord formel entre nos deux Gou-
vernements.

No. 9518
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Accept, Sir, etc.

Nicanor COSTA MtNDEZ
Minister for Foreign Affairs

and Public Worship

His Excellency
Dr. Gustavo Medeiros Querejazu
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of Bolivia
Buenos Aires

Je profite de cette occasion, etc.

Le Ministre des relations
extdrieures et du Culte :

Nicanor COSTA MtNDEZ

Son Excellence
M. Gustavo Medeiros Querejazu
Ambassadeur extraordinaire et

pl~nipotentiaire de Bolivie
Bueno Aires

N- 9518
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BET-
WEEN THE GOVERNMENT OF
THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BOLIVIA
INCREASING THE BASIC
WORKS BUDGET FOR THE
YACUIBA-SANTA CRUZ RAIL-
WAY

IRCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
R1RPUBLIQUE ARGENTINE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIRPUBLIQUE DE BOLIVIE,
AUGMENTANT LES CRRDITS
DESTINIES AUX TRAVAUX
D'INFRASTRUCTURE DU
CHEMIN DE FER DE YACUIBA
A SANTA CRUZ

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE BOLIVIA

No 143

Buenos Aires, 14 de julio de 1967
Sefior Ministro :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para manifestarle que
el Gobierno de Bolivia estd de acuerdo en incrementar el presupuesto de obra
b~sica del Ferrocarril Yacuiba-Santa Cruz con la suma de ciento noventa
y cuatro millones ochocientos quince mil ciento sesenta y cinco pesos moneda
nacional ($m /n. 194.815.165.-), conforme al presupuesto de gastos elevado por
la Comisi6n Mixta Argentino-Boliviana del Ferrocarril Yacuiba - Santa Cruz.

Las entregas de fondos que hard el Excelentisimo Gobierno argentino
para este objeto estardn sujetas a las mismas condiciones que las del presu-
puesto principal aprobado por notas reversales de 15 de junio de 1966.

La presente nota y la respuesta favorable de Vuestra Excelencia consti-
tuirdn un acuerdo definitivo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Gustavo MEDEIROS QUEREJAZU
Embajador de Bolivia

Excelentisimo sefior Don Nicanor Costa M~ndez
Relaciones Exteriores y Culto
Capital

I Came into force on 31 July 1967 by the
exchange of the said notes.

No. 9518

'Entrd en vigueur le 31 juillet 1967 par
l'dchange desdites notes.
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[TRANSLATION]

BOLIVIAN EMBASSY

[TRADUCTION]

AMBASSAIDE DE BOLIVIE

No 143

Buenos Aires, 14 July 1967 Buenos Aires, le 14 juillet 1967

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform you
that the Bolivian Government agrees
to an increase in the basic works
budget for the Yacuiba-Santa Cruz
Railway by the amount of one hun-
dred and ninety four million eight
hundred and fifteen thousand one
hundred and sixty-five (194,815,165)
Argentine pesos moneda nacional in
conformity with the estimate of
expenditure presented by the Argen-
tine-Bolivian Mixed Commission for
the Yacuiba-Santa Cruz Railway.

The provision of funds for this
purpose by the Argentine Govern-
ment shall be subject to the same
conditions as those applying to the
principal budget approved by the
exchange of notes of 15 June 1966. 1

This note and your favourable
reply thereto shall constitute a defi-
nitive agreement between our two
Governments.

Accept, Sir, etc.

Gustavo MEDEIROS QUEREJAZU
Ambassador of Bolivia

His Excellency
Nicanor Costa M~ndez
Minister for Foreign Affairs

and Public Worship
Buenos Aires

1 See p. 134 of this volume.

J'ai l'honneur de porter ;k votre
connaissance que le Gouvernement
bolivien est d'accord pour augmenter
de cent quatre-vingt-quatorze millions
huit cent quinze mille cent soixante-
cinq pesos (monnaie nationale)
(194 815 165 pesos) les credits desti-
nes aux travaux d'infrastructure du
chemin de fer de Yacuiba h Santa
Cruz, conform~ment aux pr~visions de
d6penses 6tablies par la Commission
mixte argentino-bolivienne du chemin
de fer de Yacuiba h Santa Cruz.

Les fonds que le Gouvernement
argentin remettra h cet effet seront
assujettis aux m~mes conditions que
les credits inscrits au budget princi-
pal approuv6 aux termes de l'6change
de notes en date du 15 juin 1966 1.

La prsente note et votre r~ponse
affirmative seront considdr~es comme
constituant un accord d~finitif entre
nos deux Gouvernements.

Je profite de cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Bolivie :
Gustavo MEDEIROS QUEREJAZU

Son Excellence
M. Nicanor Costa Mdndez
Ministre des relations ext~rieures

et du Culte
Buenos Aires

1 Voir p. 135 du prdsent volume.

NO 9518
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 31 de julio de 1967
Sefilor Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de acusar
recibo de su nota No 143, de fecha 14 de julio de 1967, cuyo texto es el
siguiente :

[See note I - Voir note I]

La presente nota y la que Vuestra Excelencia tuvo a bien dirigirme,
tendr6n el valor de un acuerdo formal entre ambos Gobiernos.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

Nicanor COSTA MtNDEZ
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

A Su Excelencia el sefior Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de la Repfiblica de Bolivia

Dr. D. Gustavo Medeiros Querejazu
Buenos Aires

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 31 July 1967

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 31 juillet 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. 143 of 14
July 1967, reading as follows:

[See note I]

This note and the note which you
have addressed to me shall consti-
tute a formal agreement between the
two Governments.

Accept, Sir, etc.

No. 9518

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note no 143 en date du
14 juillet 1967, dont le texte est ainsi
conqu :

[Voir note I]

La prsente note et celle que vous
avez bien voulu m'adresser seront
considr6es comme constituant un
accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Je profite de cette occasion, etc.
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Nicanor COSTA MI NDEZ
Minister for Foreign Affairs and

Public Worship

His Excellency Dr. Gustavo Medeiros
Querej azu

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Republic of
Bolivia

Buenos Aires

Le Ministre des relations ext6rieures
et du Culte :

Nicanor COSTA MtNDEZ

Son Excellence
M. Gustavo Medeiros Querejazu
Ambassadeur extraordinaire et

pl~nipotentiaire de la R~publique
de Bolivie

Buenos Aires

NO 9518
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPU-
BLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF BOLI-
VIA CONCERNING THE HAN-
DING OVER OF THE BASIC
WORKS AND OPERATION OF
THE YACUIBA-SANTA CRUZ
RAILWAY TO THE GOVERN-
MENT OF BOLIVIA

RCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE ARGENTINE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE BOLIVIE,
TENDANT A AGRIRER LES
PRIX PROPOSRS PAR LA D& -
LtGATION ARGENTINE RELA-
TIVEMENT A LA CONSTRUC-
TION DU CHEMIN DE FER DE
YACUIBA A SANTA CRUZ

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, septiembre 18 de 1967
Sefior Embajador :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia al Acta
labrada en Santa Cruz de la Sierra el dia 20 de mayo de 1967 por la Comisi6n
Mixta Especial Argentino-Boliviana para establecer las bases de entrega de
la obra bdsica del Ferrocarril Yacuiba - Santa Cruz de la Sierra y su explotaci6n
al Gobierno de Bolivia, haciendo presente que el Gobierno argentino presta
su conformidad a las recomendaciones contenidas en ella, con la salvedad de
que conforme con lo estipulado la entrega de la obra y la explotaci6n del
Ferrocarril al Gobierno de Bolivia, fijada para el 30 de junio de 1967, se hard
efectiva el 31 de octubre de 1967.

Se procederA a la entrega del material rodante y de tracci6n cuando el
Gobierno de Bolivia y la Junta Especial de Almonedas para la Construcci6n
del Ferrocarril Yacuiba - Santa Cruz de la Sierra y Sucre den su conformidad
a los precios presentados por la Delegaci6n argentina y que forman parte
del Acta.

Al manifestar a Vuestra Excelencia que la presente nota y la que se
sirva dirigirme en su respuesta ser6.n consideradas por mi Gobierno como
un Acuerdo formal en la materia, le reitero las expresiones de mi mis alta
y distinguida consideraci6n.

I Came into force on 18 September 1967 by
the exchange of the said notes.

No. 9518

1 Entrd en vigueur le 18 septembre 1967 par
l'4change desdites notes.
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Antonio R. LANUSSE
Ministro Interino de Relaciones Exteriores y Culto

A Su Excelencia el sefior Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de la Repdblica de Bolivia

Dr. Gustavo Medeiros Querejazu
Buenos Aires

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 18 September 1967

Sir,

With reference to the Instrument
drawn up at Santa Cruz de la Sierra
on 20 May 1967 by the Argentine-
Bolivian Special Mixed Commission
to establish conditions for handing
over the basic works and operation
of the Yacuiba-Santa Cruz de la
Sierra Railway to the Government
of Bolivia, I have the honour to
inform you that the Argentine Govern-
ment agrees with the recommen-
dations contained in the said Instru-
ment, on the understanding that the
handing over of the works and ope-
ration of the Railway to the Govern-
ment of Bolivia - originally set for
30 June 1967 - shall, as agreed,
become effective on 31 October 1967.

The rolling stock and traction
equipment will be delivered when
the Government of Bolivia and the
Special Procurement Board for the
Construction of the Yacuiba- Santa
Cruz de la Sierra and Sucre Railway
have signified their approval of the
prices submitted by the Argentine
delegation, which form part of the
Instrument.

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 18 septembre 1967

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h l'Acte sign6 k Santa
Cruz de la Sierra le 20 mai 1967 par
la Commission mixte sp~ciale argen-
tino-bolivienne, visant A 6tablir sur
quelle base les travaux d'infrastruc-
ture du chemin de fer de Yacuiba
h Santa Cruz de la Sierra doivent
6tre remis au Gouvernement bolivien
et exploit~s par ce dernier, j'ai
l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement argentin donne son
assentiment aux recommandations
contenues dans ledit Acte, sous r~ser-
ve que, conform6ment h ses dispo-
sitions, la remise desdits travaux au
Gouvernement bolivien et l'exploi-
tation de la ligne de chemin de fer
par ce gouvernement, fix~es au 30
juin 1967, prennent effet le 31 octobre
1967.

I1 sera proc~d6 h la remise du
materiel roulant et du mat~riel de
traction lorsque le Gouvernement
bolivien et la Commission sp6ciale
des adjudications pour la construc-
tion du chemin de fer de Yacuiba h
Santa Cruz de la Sierra y Sucre
auront accept6 les prix proposes par
la d~l~gation argentine et qui sont
indiqu~s dans l'Acte.

No 9518
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I have the honour to state that
this note and your reply thereto shall
be regarded by my Government as a
formal agreement in the matter.

Accept, Sir, etc.

Antonio R. LANUSSE
Acting Minister for Foreign Affairs

and Public Worship

His Excellency
Dr. Gustavo Medeiros Querejazu
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Republic of
Bolivia

Buenos Aires

Je vous informe que la pr~sente
note et celle que vous voudrez bien
m'adresser en r~ponse seront consi-
d~r~es par mon Gouvernement comme
un accord formel en la mati~re, et
je vous renouvelle, etc.

Le Ministre par interim des relations
ext~rieures et du Culte :

Antonio R. LANUSSE

Son Excellence
M. Gustavo Medeiros Querejazu
Ambassadeur extraordinaire et

pl~nipotentiaire de la R6publique
de Bolivie

Buenos Aires

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 195
Buenos Aires, 18 de septiembre de 1967

Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de avisar
recibo de su nota de fecha 18 de septiembre de 1967, cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note I]

La presente nota y la que Vuestra Excelencia tuvo a bien dirigirme,
tendrdn el valor de un Acuerdo formal entre ambos gobiernos.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi m6s alta y distinguida
consideraci6n.

Gustavo MEDEIROS QUEREJAZU
Embajador de Bolivia

A Su Excelencia el sefior Don Antonio R. Lanusse
Ministro Interino de Relaciones Exteriores y Culto
Capital

No. 9518
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[TRANSLATION]

No. 195

Buenos Aires, 18 September 1967

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 18 September
1967, reading as follows:

[See note 1]

This note and the note which you
have addressed to me shall constitute
a formal agreement between the two
Governments.

Accept, Sir, etc.

Gustavo MEDEIROS QUEREJAZU
Ambassador of Bolivia

His Excellency Antonio R. Lanusse
Acting Minister for Foreign Affairs

and Public Worship
Buenos Aires

[TRADUCTION]

No 195

Buenos Aires, le 18 septembre 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
de votre note en date du 18 septem-
bre 1967, dont le texte est ainsi
conqu :

[Voir note I]

La pr~sente note et celle que vous
avez bien voulu m'adresser seront
consid6rdes comme constituant un
accord formel entre nos deux Gou-
vernements.

Je profite de cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Bolivie :
Gustavo MEDEIROS QUEREJAZU

Son Excellence M. Antonio R. Lanusse
Ministre par int6rim des relations

ext~rieures et du Culte
Buenos Aires

NO 9518
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ARGENTINA
and

URUGUAY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the construction of a bridge over the River Uruguay.
Montevideo, 23 November 1960

Exchange of notes constituting an agreement to extend
the powers of the Joint Commission for the
construction of an international bridge over the
River Uruguay. Montevideo, 8 and 16 June 1961

Authentic texts: Spanish.

Registered by Argentina on 28 April 1969.

ARGENTINE
et

URUGUAY

lchange de notes constituant un accord relatif a la
construction d'un pont sur l'Uruguay. Montevideo,
23 novembre 1960

f~change de notes constituant un accord elargissant
les pouvoirs de la Commission mixte pour la
construction d'un pont international sur l'Uruguay.
Montevideo, 8 et 16 juin 1961

Textes authentiques: espagnol.

Enregistris Par l'Argentine le 28 avril 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT
OF THE EASTERN REPUBLIC
OF URUGUAY CONCERNING
THE CONSTRUCTION OF A
BRIDGE OVER THE RIVER
URUGUAY

IPCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE ARGENTINE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE ORIENTALE
D'URUGUAY RELATIF A LA
CONSTRUCTION D'UN PONT
SUR L'URUGUAY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Montevideo, noviembre 23 de 1960
Sefior Ministro :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia y con el prop6sito de
estrechar ain mis, si cabe, los vinculos que unen a la Repiiblica Argentina
con la Repiiblica Oriental del Uruguay, en el convencimiento de que ellos
se harin m6s efectivos a medida que aumenten las vias de comunicaci6n
entre nuestros dos paises, mi Gobierno considera que la construcci6n de un puente
sobre el Rio Uuruguay, en el punto que se designari de comdin acuerdo entre
ambos Gobiernos, vendrA a estrechar y fortalecer los lazos de amistad de los dos
pueblos con una obra de incalculable alcance politico, social y econ6mico.

A este fin el Gobierno de la Repfiblica Argentina est. dispuesto a iniciar
con el Gobierno de la Repliblica Oriental del Uruguay los estudios para la
construcci6n del referido puente internacional, de acuerdo con las bases
siguientes :

1. Cada uno de los Gobiernos, nombrari, dentro del plazo de treinta dias, una
Comisi6n con el fin de llevar a efecto los estudios necesarios para la construcci6n
de un puente internacional sobre el Rio Uruguay, ligando a la Repfiblica Argentina
con la Repdiblica Oriental del Uruguay.

2. Estos estudios consistir~n:
a) En la determinaci6n de la zona m~s conveniente para la construcci6n del

puente, teniendo en cuenta los aspectos econ6micos y turisticos de la zona de
influencia del lugar de emplazamiento.

I Came into force on 23 November 1960 by
the exchange of the said notes.

No. 9519

1 Entr6 en vigueur le 23 novembre 1960 par
1'6change desdites notes.
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b) Una vez establecida la zona de ubicaci6n en la inspecci6n del terreno para
la elecci6n de la posici6n aproximada en la que ser. tendido el puente, de modo de
restringir al minimo la zona de los trabajos preliminares.

c) En el levantamiento topogrdfico de esa zona, que debe abarcar en las
mdrgenes, la extensi6n necesaria para el anteproyecto de las obras complementarias
indispensables para la fAcil comunicaci6n.

d) En los sondajes geol6gicos que fueran necesarios para la definitiva y exacta
ubicaci6n del puente.

e) En la determinaci6n del rdgimen del rio sobre todo en lo que se refiere a la
velocidad y descarga en la 6poca de las crecidas.

f) En todas las observaciones locales y de detalle que fueran indispensables.
g) En la organizaci6n del anteproyecto, teniendo en cuenta que el puente a

construir debe satisfacer las necesidades del trdnsito caminero, ferroviario y de
peatones, y debe incluir ademds, las instalaciones necesarias para la construcci6n
de un gasoducto, un oleoducto y el tendido de lineas telef6nicas, telegrdficas y
eldctricas de alta tensi6n.

h) En las organizaci6n de los presupuestos estimativos que abarcardn la obra
principal, las obras complementarias y las expropiaciones que sean necesarias.

3. Las dos Comisiones se reunirAn en Montevideo dentro de cuarenta y cinco dias
a contar de la fecha de la presente nota, y alHi constituirAn una Comisi6n Mixta
que se encargarA de los estudios a que se refieie el pardgrafo 1.

4. Las reuniones de la Comisi6n Mixta se realizarAn en cualquiera de los dos terri-
torios como mejor convenga al trabajo y por acuerdo de ambas Partes.

5. En la primera reuni6n, la Comisi6n Tdcnica Mixta establecer el programa de
trabajo y el reglamento de su funcionamiento.

6. Los dos Gobiernos acuerdan que durante los trabajos sus respectivos territorios
serdn accessibles para ambas delegaciones, en las Areas afectadas por los mismos.
El modo prActico de hacer efectivas esas facilidades serA establecido de comdn
acuerdo por las dos delegaciones.

7. Las operaciones de la Comisi6n T6cnica Mixta podrAn iniciarse en cualquiera
de los dos territorios, como mejor convenga al trabajo y por acuerdo de ambas
Partes.

8. A fin de acelerar los trabajos en el terreno, la Comisi6n T6cnica Mixta podrA
subdividirse en grupos, a los efectos de operar simultdneamente en diversos puntos.

9. Cada Delegaci6n proveerd los instrumentos y elementos de trabajo necesarios
para el desempefio de las tareas encomendadas.

10. Cada Comisi6n sufragar, sus propios gastos y contribuird por mitades en los
exigidos por los trabajos que por su naturaleza deban ser realizados en comdn.

11. Las embarcaciones, viveres, instrumentos y cualquier articulo que las delega-
ciones deban transportar de uno a otro territorio en el desempefio de su trabajo,
estardn libres de todo gravamen.

12. Si durante los trabajos surgen dudas o desinteligencias entre las dos partes
de la Comisi6n Tdcnica Mixta, ellas ser n sometidas a la apreciaci6n de los dos
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Gobiernos, que procurardn resolverlas de manera rdpida y amistosa. Como conse-
cuencia de esas dudas o desinteligencias, no se suspenderdn los estudios sino en
aquella parte en que se suscitasen.

13. La Comisi6n Tdcnica Mixta elevarA a las Cancillerias de los dos paises el
resultado de los estudios realizados, de a lando el conjunto de obras que a su juicio
convenga realizar para hacer efectiva la comunicaci6n entre ambos paises, de acuerdo
con los objetivos y fines perseguidos para la construcci6n del puente international.

De conformidad con las conversaciones mantenidas al respecto se procede
al canje de esta nota con la que de iddntico tenor recibo de Vuestra Excelencia
en el dia de la fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi ms alta consideraci6n.

Gabriel DEL MAZO
Embajador

A S.E. el sefior Ministro de Relaciones Exteriores
Teniente de Navio Don Homero Martinez Montero
Montevideo

[TRANSLATION]

Montevideo, 23 November 1960

Sir,

With a view to forging if possible
even closer links between the Argen-
tine Republic and the Eastern Repu-
blic of Uruguay, and being convin-
ced that these ties will become more
meaningful with the expansion of
communications between our two
countries, I have the honour to
inform you that my Government
considers that the construction of a
bridge over the River Uruguay, at
a point to be determined by mutual
consent between our two Govern-
ments, will promote and strengthen
the bonds of friendship between our
two peoples through an undertaking
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[TRADUCTION]

Montevideo, le 23 novembre 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter k votre
connaissance que mon Gouvernement,
dsireux de resserrer encore, s'il se
peut, les liens qui unissent la R6pu-
blique argentine et la Rdpublique
orientale de l'Uruguay et convaincu
que ces liens ne pourront que se
renforcer avec l'augmentation du
nombre des voies de communication
entre nos deux pays, estime que la
construction d'un pont sur l'Uru-
guay, h l'endroit qui sera d~sign
d'un commun accord par les deux
Gouvernements, contribuera h accroi-
tre et h intensifier les sentiments
d'amiti6 qui animent les deux peuples
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of immeasurable political, social and
economic importance.

To that end, the Government of
the Argentine Republic is prepared
to initiate, in conjunction with the
Government of the Eastern Republic
of Uruguay, studies for the cons-
truction of the aforesaid internatio-
nal bridge, in accordance with the
following scheme:

1. Each Government shall, within thirty
days, appoint a Commission to carry out
the studies necessary for the construction
of an international bridge over the
River Uruguay, to link the Argentine
Republic with the Eastern Republic of
Uruguay.

2. These studies shall comprise:

(a) Determination of the most suita-
ble area for the construction of the
bridge, bearing in mind the economic
and touristic aspects of the influence zone
of the site;

(b) After determination of the zone
for the site, a survey of the terrain with
a view to selecting the approximate
position at which the bridge is to be built,
so as to limit the area of the preliminary
works to a minimum;

(c) A topographical survey of the site
zone, which shall include the area on
the river banks required for the preli-
minary design of the ancillary works
necessary to facilitate communication ;

(d) The geological test drillings neces-
sary for the definitive and precise posi-
tioning of the bridge;

(e) Determination of the r~gime of the
river, especially with reference to velocity
and discharge during flood periods;

par une ceuvre dont la port6e politi-
que, sociale et dconomique est incal-
culable.

A cette fin, le Gouvernement de la
R6publique Argentine est dispos6 hL
entreprendre, de concert avec le
Gouvernement de la R~publique orien-
tale de l'Uruguay, les 6tudes pr6-
liminaires h la construction du pont
international susmentionn6, sur la
base des dispositions suivantes :

1. Chacun des Gouvernements con-
stituera, dans un ddlai de 30 jours, une
commission chargde d'effectuer les 6tudes
n~cessaires A la construction d'un pont
international sur l'Uruguay, reliant la
R~pubhque Argentine A la R6publique
orientale de l'Uruguay.

2. Ces 6tudes auront les objectifs
suivants :

a) Dfterminer la zone la plus favo-
rable la construction du pont, en
tenant compte des particularit~s 6cono-
miques et touristiques qui caiactdrisent
la zone d'influence de l'emplacement
envisag6.

b) Une fois l'emplacement fix6, inspec-
ter le terrain en vue de choisir la posi-
tion approximative du pont, de fa~on
h restreindre au minimum la zone des
travaux prliminaires.

c) Executer le relev6 topographique de
cette zone, qui doit comprendre sur les
rives la surface n~cessaire au trac6 du
plan des ouvrages compl~mentaires indis-
pensables pour permettre l'acc~s au pont
proprement dit.

d) Effectuer les sondages g~ologiques
qui se rvleront n~cessaires pour la
localisation d6finitive et exacte du pont.

e) D6terminer le r6gime du fleuve,
particulirement en ce qui concerne
la vitesse des eaux et le d6bit en p6riode
de crue.
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(f) All the local and detailed observa-
tions necessary ;

(g) Preparation of the preliminary
design, bearing in mind that the bridge
to be constructed must meet the needs
of road, rail and pedestrian traffic and
must also include the installations neces-
sary for the construction of a gas pipe-
line and an oil pipeline and the laying
of telephone, telegraph and high-voltage
electric lines ;

(h) Preparation of budget estimates
covering the main and ancillary works
and whatever expropriations may be
necessary.

3. The two Commissions shall meet at
Montevideo within forty-five days of
the date of this note and shall constitute
a Joint Commission there to undertake
the studies referred to in paragraph 1.

4. The meetings of the Joint Commission
shall be held in either of the two coun-
tries, as suits the work, and by agreement
between the parties.

5. At the first meeting, the Joint Tech-
nical Commission shall establish its
programme of work and rules of pro-
cedure.

6. The two Governments agree that
during the work their respective terri-
tories shall be accessible to both dele-
gations, in the areas earmarked for the
work. The practical arrangements for
making such facilities available shall be
established by agreement between the
two delegations.

7. The activities of the Joint Technical
Commission may begin in either
territory, as suits the work, and by
agreement between the two Parties.

8. In order to accelerate work on the
site, the Joint Technical Commission may
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f) Proc~der A toutes les observations
locales d6taill~es qui se r~v~leront indis-
pensables.

g) llaborer l'avant-projet, compte
tenu du fait que le pont A construire
doit assurer la circulation routi~re et
ferroviaire ainsi que le passage des
pi6tons et doit en outre comprendre les
installations n~cessaires A la construction
d'un gazoduc, d'un ol~oduc, et A la pose de
lignes t lMphoniques et t6l~graphiques
et de cAbles 6lectriques A haute tension.

h) 1 tablir les pr6visions de d6penses
concernant les travaux principaux, les
travaux compl~mentaires et les expro-
priations qui se r~v~leraient n~cessaires.

3. Les deux commissions se r~uniront A
Montevideo dans un d~lai de 45 jours
A compter de la date de la pr~sente note
et elles y constitueront une commission
mixte qui sera charg~e des 6tudes vis~es
au paragraphe 1.

4. Les r~unions de la Commission
mixte se tiendront dans celui des deux
territoires qui, de l'avis des deux parties,
conviendra le mieux A ses travaux.

5. Au cours de sa premiere r6union, la
Commission technique mixte 6tablira
son programme de travail et son r~gle-
ment intdrieur.

6. Les deux Gouvernements convien-
nent que, durant l'ex~cution des travaux,
les deux d~l~gations auront acc~s A leurs
territoires respectifs dans les zones
pr~vues pour les travaux. Les deux d6l6-
gations fixeront d'un commun accord
les modalit~s concretes d'application de
la prdsente disposition.

7. La Commission technique mixte
pourra commencer ses travaux dans
celui des deux territoires qui, de l'avis
des deux parties, paraitra le mieux con-
venir A cette fin.

8. Afin d'acc~l~rer les travaux sur le
terrain, la Commission technique mixte
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split into groups so that it can operate
simultaneously in different places.

9. Each delegation shall provide the
equipment and labour necessary to carry
out its assignments.

10. Each Commission shall defray its
own expenses and shall contribute half
of the funds required for work which, by
its nature, must be executed jointly.

11. Such vessels, provisions, equipment
and other items as the delegations have
to transport from one territory to the
other in carrying out their work shall
be exempt from all levies.

12. If during the work doubtful points
or misunderstandings arise between the
two groups forming the Joint Technical
Commission, they shall be submitted for
consideration by the two Governments,
which shall seek to settle them rapidly
and amicably. Studies shall not be
suspended as a result of such doubtful
points or misunderstandings, except in
the area to which they relate.

13. The Joint Technical Commission
shall submit the results of the studies to
the Ministries of Foreign Affairs of the
two countries, specifying all the works
which in its opinion should be carried
out to establish the link between the
two countries, in accordance with the
objectives and purposes of the construc-
tion of the international bridge.

In accordance with the discussions
held on the matter, this note is hereby
exchanged with the note in identical
terms I received from you today.

pourra se diviser en groupes afin d'6tre
en mesure de fonctionner simultan6-
ment en divers endroits.

9. Chaque d6l6gation fournira les instru-
ments et les 6lments de travail n~ces-
saires k l'accomplissement des tAches
qui lui sont assignees.

10. Chaque commission pourvoira h
ses propres d~penses et contribuera pour
moiti6 h celles qui sont exig~es par les
travaux, qui par leur nature m~me,
doivent 6tre executes en commun.

11. Les embarcations, vivres, instru-
ments et tous articles que les d~l~gations
devront transporter d'un territoire h
l'autre dans l'ex~cution de leurs travaux
seront exempts de tous droits.

12. Si des incertitudes ou des diffirends
surgissent entre les deux parties de la
Commission technique mixte, ils seront
port~s a l'attention des gouvernements,
qui s'efforceront de les r~soudre rapi-
dement et amicalement. L'existence
de ces incertitudes ou diff~rends ne don-
nera pas lieu A suspension des 6tudes,
sauf quant a la partie sur laquelle portent
ces incertitudes ou diff~rends.

13. La Commission technique mixte
soumettra aux chancelleries des deux
pays le r~sultat des 6tudes effectu6es en
pr~cisant l'ensemble des travaux qu' ,
son avis il convient de r6aliser pour
rendre effective la communication entre
les deux pays, en accord avec les objectifs
et les fins poursuivis dans la construction
du pont international.

Conform~ment aux conversations
qui se sont d~roules h ce sujet, il
est procd6 h l'6change de cette note
contre celle, de teneur identique,
que j'ai revue ce jour de Votre
Excellence.
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Accept, Sir, etc. Je saisis, etc.

Gabriel DEL MAZO Gabriel DEL MAZO
Ambassador Ambassadeur

His Excellency Son Excellence
Commander Homero Martinez Montero M. Homero Martinez Montero
Minister for Foreign Affairs Ministre des relations extdrieures
Montevideo Montevideo

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 23 de noviembre de 1960
Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia y con el prop6sito
de estrechar aim mJs, si cabe, los vinculos que unen a la Repfiblica Oriental
del Uruguay con la Repfiblica Argentina, en el convencimiento de que ellos
se hardn Inds efectivos a medida que aumenten las vias de comunicaci6n
entre nuestros dos paises, mi Gobierno considera que la construcci6n de un
puente sobre el Rio Uruguay, en el punto que se designari de comdin acuerdo
entre ambos Gobiernos, vendrd a estrechar y fortalecer los lazos de amistad
de los dos pueblos con una obra de incalculable alcance politico, social y
econ6mico.

A este fin el Gobierno de la Repilblica Oriental del Uruguay esti dispuesto
a iniciar con el Gobierno de la Repdiblica Argentina los estudios para la
construcci6n del referido puente internacional, de acuerdo con las bases
siguientes :

[See note I - Voir note 1]

De conformidad con las conversaciones mantenidas al respecto se procede
al canje de esta nota con la que de id~ntico tenor recibo de Vuestra Excelencia
en el dia de la fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi m~is alta consideraci6n.

Homero MARTiNEZ MONTERO
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excmo. Sr. Ing. Gabriel del Mazo
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repdiblica Argentina
Montevideo
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, 23 November 1960

Sir,

With a view to forging if possible
even closer links between the Eastern
Republic of Uruguay and the Argen-
tine Republic, and being convinced
that these ties will become more
meaningful with the expansion of
communications between our two
countries, I have the honour to
inform you that my Government
considers that the construction of a
bridge over the River Uruguay, at a
point to be determined by mutual
consent between our two Govern-
ments, will promote and strengthen
the bonds of friendship between our
two peoples through an undertaking
of immeasurable political, social and
economic importance.

To that end, the Government of
the Eastern Republic of Uruguay is
prepared to initiate, in conjunction
with the Government of the Argen-
tine Republic, studies for the cons-
truction of the aforesaid international
bridge, in accordance with the follow-
ing scheme :

[See note I]

Accept, Sir, etc.

Homero MARTiNEZ MONTERO

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Gabriel del Mazo
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Argentine
Republic

Montevideo

[TRADUCTION]

MINISTtRE

DES RELATIONS EXTtRIEURES

Montevideo, le 23 novembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que mon Gouvernement,
d6sireux de resserrer encore, s'il se
peut, les liens qui unissent la R~pu-
blique orientale de l'Uruguay et la
R~publique Argentine, convaincu que
ces liens ne pourront que se renforcer
avec l'augmentation du nombre des
voies de communication entre nos
deux pays, mon Gouvernement estime
que la construction d'un pont sur
l'Uruguay, h l'endroit qui sera d~sign6
d'un commun accord par les deux
Gouvernements, contribuera h accroi-
tre et intensifier les sentiments
d'amiti6 qui animent les deux peuples
par une ceuvre dont la port6e politique,
sociale et 6conomique est incalculable.

A cette fin, le Gouvernement de la
R6publique orientale de l'Uruguay est
dispos h entreprendre, de concert avec
le Gouvernement de la R~publique
Argentine, les 6tudes pr~liminaires h la
construction du pont international sus-
mentionn6, sur la base des dispositions
suivantes :

[Voir note I]

Je saisis, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures
Homero MARTtNEZ MONTERO

Son Excellence M. Gabriel del Mazo
Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire de la R6publique
argentine

Montevideo
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT
OF THE EASTERN REPUBLIC
OF URUGUAY TO EXTEND
THE POWERS OF THE JOINT
COMMISSION FOR THE CONS-
TRUCTION OF AN INTERNA-
TIONAL BRIDGE OVER THE
RIVER URUGUAY

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARGENTINE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ORIENTALE
D'URUGUAY ELARGISSANT
LES POUVOIRS DE LA COM-
MISSION MIXTE POUR LA
CONSTRUCTION D'UN PONT
INTERNATIONAL SUR L'URU-
GUAY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REPTPBLICA ARGENTINA

MREU No 126

Montevideo, junio 8 de 1961
Sefior Ministro :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia y, con referencia a
las notas intercambiadas en Montevideo el 23 de noviembre de 1960, entre
los Gobiernos de la Repfiblica Argentina y la Repdblica Oriental del Uruguay,
sobre los estudios necesarios para la construcci6n de un puente internacional
sobre el Rio Uruguay, se amplian las facultades otorgadas en el pirrafo 1,
a las Comisiones argentina y uruguaya.

De esta manera la Comisi6n Mixta creada en virtud del pArrafo 3, est6.
facultada con atribuciones y competencia como para realizar tambi6n los
estudios necesarios y entender en todo proyecto de puente a trav~s del Rio
de la Plata.

Los estudios considerarAn las necesidades del trAnsito caminero y de
peatones y la posibilidad de comunicaci6n ferroviaria. Deben incluir, ademis,
las instalaciones necesarias para la construcci6n de gasoductos, oleoductos
y tendido de lineas telef6nicas, telegr~ficas y elctricas de alta tensi6n.

La Comisi6n T~cnica Mixta elevarA a las Cancillerias de los dos paises el
resultado de los estudios efectuados, detallando el conjunto de obras que

I Came into force on 16 June 1961 by the
exchange of the said notes.
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IEntrd en vigueur le 16 juin 1961 par
l'dchange desdites notes.
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a su juicio convenga realizar para hacer efectiva la comunicaci6n entre
ambos paises.

Al manifestar a Vuestra Excelencia que la presente nota y su respuesta
favorable serdn consideradas por mi Gobierno como un acuerdo en la materia,
le reitero las expresiones de mi m6s distinguida consideraci6n.

Gabriel DEL MAZO
Embajador

A S.E. el sefior Ministro de Relaciones Exteriores
Teniente de Navio
Don Homero Martinez Montero
S/D.

[TRANSLATION]'

EMBASSY

OF THE ARGENTINE REPUBLIC

MREU No. 126

Montevideo, 8 June 1961

Sir,

With reference to the notes exchan-
ged at Montevideo on 23 November
1960 1 between the Governments of
the Argentine Republic and the
Eastern Republic of Uruguay con-
cerning the studies necessary for the
construction of an international bridge
over the River Uruguay, I have
the honour to inform you that the
powers granted to the Argentine and
Uruguayan Commissions in para-
graph I are hereby extended.

Accordingly, the Joint Commission
established under paragraph 3 is
hereby granted the powers and author-
ity to carry out, in addition, the
necessary studies and to deal with

1 See p. 161 of this volume.

[TRADUCTION]

AMBASSADE

DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE

MREU No 126

Montevideo, le 8 juin 1961

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant h l'6change de notes
intervenu h Montevideo le 23 novem-
bre 1960 1, entre le Gouvernement de
la Rdpublique argentine et le Gou-
vernement de la R6publique orien-
tale de l'Uruguay relatif aux 6tudes
ndcessaires h la construction d'un
pont international sur l'Uruguay,
j'ai l'honneur de porter h votre con-
naissance que les pouvoirs dont dis-
posent la Commission argentine et
la Commission uruguayenne aux ter-
mes du paragraphe I ont 6t6 6largis.

Sont confdrdes en consdquence h la
Commission mixte cr66e en vertu du
paragraphe 3 les attributions et la
comptence requises pour connaitre
6galement de tout projet de pont

1 Voir p. 161 du prdsent volume.
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any project for the construction of
a bridge across the Rio de la Plata.

The studies shall take into account
the needs of road and pedestrian
traffic and the possibility of a rail
link. They must also include the
installations necessary for the cons-
truction of gas and oil pipelines and
the laying of telephone, telegraph
and high-voltage electric lines.

The Joint Technical Commission
shall submit the results of the studies
to the Ministries of Foreign Affairs
of the two countries, specifying all
the works which in its opinion should
be carried out to establish the link
between the two countries.

This note and your favourable
reply will be considered by my Govern-
ment as constituting an agreement
on the matter.

Accept, Sir, etc.

Gabriel DEL MAZO
Ambassador

His Excellency
Commander Homero Martinez Montero
Minister for Foreign Affairs

traversant le Rio de la Plata et
pour effectuer les 6tudes n6cessaires.

Ces 6tudes envisageront les besoins
du trafic routier et de la circulation
des pi6tons ainsi que la possibilit6
de communications ferroviaires. Elles
devront en outre porter sur les
installations ndcessaires h la construc-
tion de gazoducs, d'ol~oducs, h la pose
de lignes tdl6phoniques et tdl6gra-
phiques et de cables 6lectriques h
haute tension.

La Commission technique mixte
soumettra aux chancelleries des deux
pays le rdsultat des 6tudes exdcutdes,
prdcisant l'ensemble des travaux qu'h
son avis il convient de rdaliser pour
rendre effective la communication
entre les deux pays.

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que la prdsente note et votre rdponse
dans le m~me sens seront consid6-
rdes par mon Gouvernement comme
un accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

Gabriel DEL MAZO

Ambassadeur

Son Excellence
M. Homero Martinez Montero
Ministre des relations extdrieures

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 16 de junio de 1961
Sefior Embajador :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de acusar recibo
a su nota MREU No 126 de fecha 8 de junio de 1961, relativa a la ampliaci6n
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de facultades de la Comisi6n Tdcnica Mixta del Puente entre Argentina y
Uruguay, cuyo texto es el siguiente :

[See note I - Voir note I]

Tengo el honor de confirmar el contenido de su precedente nota referente
a la ampliaci6n de facultades de la Comisi6n Thcnica Mixta del Puente entre
Argentina y Uruguay, de manera que la misma y esta nota sean consideradas
como acuerdo entre los dos Gobiernos.

Quiera aceptar Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis distinguida
consideraci6n.

Homero MARTINEZ MONTERO
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo Sefior Ing. Gabriel del Mazo
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repdiblica Argentina
Montevideo

[TRANSLATION]

,MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

49/61

Montevideo, 16 June 1961

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note MREU No. 126,
dated 8 June 1961, concerning the
extension of the powers of the Joint
Technical Commission for the bridge
between Argentina and Uruguay, the
text of which is as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm the
contents of your note concerning the
extension of the powers of the Joint
Technical Commission for the bridge

[TRADUCTION]

MINISTtRE

DES RELATIONS EXTERIEURES

49/61

Montevideo, le 16 juin 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note MREU no 126 en date
du 8 juin 1961 relative t l'6largisse-
ment des pouvoirs de la Commission
technique mixte du pont entre l'Ar-
gentine et l'Uruguay, dont la teneur
est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer la
teneur de votre note ci-dessus con-
cernant l'61largissement des pouvoirs
de la Commission technique mixte du
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between Argentina and Uruguay.
That note and the present one will
therefore be considered as constitu-
ting an agreement between our two
Governments.

Accept, Sir, etc.

Homero MARTfNEZ MONTERO

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Gabriel del Mazo
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Argentine
Republic

Montevideo

pont entre l'Argentine et l'Uruguay,
de sorte que la note susmentionnde et
la pr~sente constituent un accord
entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Homero MARTINEZ MONTERO

Ministre des relations extdrieures

Son Excellence M. Gabriel del Mazo
Ambassadeur extraordinaire et

pldnipotentiaire de la Rdpublique
Argentine

Montevideo

No. 9519



No. 9520

ARGENTINA
and

URUGUAY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
acceleration of the construction of a bridge over
the River Uruguay between Col6n and Paysandi.
Paysandi, 12 February 1966

Authentic text: Spanish.

Registered by Argentina and Uruguay on 28 April 1969.

ARGENTINE
et

URUGUAY

&change de notes constituant un accord tendant 'a
accelerer la construction d'un pont sur l'Uruguay
entre Colon et Paysandu'. Paysandi, 12 f~vrier 1966

Texte authentique: espagnol.

Enregistrg par l'Argentine le 28 avril 1969.



168 United Nations - Treaty Series 1969

EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT
OF THE EASTERN REPUBLIC
OF URUGUAY CONCERNING
ACCELERATION OF THE
CONSTRUCTION OF A BRIDGE
OVER THE RIVER URUGUAY,
BETWEEN COLON AND PAY-
SANDO

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
R]tPUBLIQUE ARGENTINE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ORIENTALE
D'URUGUAY TENDANT A
ACC]ULItRER LA CONSTRUC-
TION D'UN PONT SUR L'URU-
GUAY ENTRE COLON ET PAY-
SANDII

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Paysanddi, 12 de febrero de 1966
Sefior Ministro :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de con-
cretar las aspiraciones de los Gobiernos de la Repfiblica Oriental del Uruguay
y de la Repdiblica Argentina, relacionadas con la necesidad prictica de aumen-
tar las vias de comunicaci6n entre los dos parses, puestas de manifiesto en
la Declaraci6n Conjunta que suscribi~ramos en Buenos Aires el 14 de agosto
de 1965, y que lleva la firma del Excelentisimo sefior Vicepresidente de la
Naci6n Argentina, Doctor don Carlos Humberto Perette, en ocasi6n de la
entrevista efectuada en dicha ciudad por el sefior Presidente del Consejo
Nacional de Gobierno del Uruguay, Doctor don Washington Beltrdn y el
Excelentisimo sefior Presidente de la Repdiblica Argentina, Doctor don
Arturo U. Illia.

En un todo de acuerdo con la misma, teniendo en cuenta los adelantos
obtenidos hasta el presente respecto de los estudios efectuados por la Comisi6n
Mixta de los Puentes Internacionales entre Argentina y Uruguay (COMPAU)
para la construcci6n de un puente entre Fray Bentos (Uruguay) y Puerto
Unzu6 (Argentina), el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay, de
acuerdo con el Gobierno de la Reptiblica Argentina, esti dispuesto a acelerar
la realizaci6n de la citada obra, considerando, a la vez, la urgencia que existe

Came into force on 12 February 1966 by
bet exchange of the said notes.
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en establecer comunicaciones terrestres para el trAnsito automotor, que haga
posible la realizaci6n de otra obra en un lapso breve, lo que redundarA en
la mis efectiva expresi6n del vigoroso sentimiento de hermandad que nos
une.

A este fin, el Gobierno de la Repdiblica Oriental del Uruguay y el Gobierno
de la Repfiblica Argentina, efectuarin a la mayor brevedad los estudios que
sean necesarios para hacer conducente, cuanto antes, la construcci6n de un
puente a travs del Rio Uruguay, que una los Departamentos de Col6n,
en territorio argentino, con el de Paysanddi, en territorio uruguayo.

Al efecto, se procederi de acuerdo con las siguientes bases:

1. Cada uno de los Gobiernos nombrard cinco representantes para que, conjun-
tamente con los de la otra parte, integren una Comisi6n Mixta con el fin de reunir
los antecedentes ya existentes, llevar a cabo los estudios necesarios y producir
las recomendaciones que estimaren pertinentes para hacer posible la debida auto-
rizaci6n para la construcci6n de un puente internacional a trav~s del Rio Uruguay
en la zona Paysandd-Col6n, teniendo en cuenta tambi~n las propuestas que, sobre
el particular, existan a la fecha.

2. Serdn tareas especificas de la Comisi6n:
a) Determinar el lugar del emplazamiento definitivo del puente, teniendo en

cuenta los aspectos econ6micos, viales y turisticos de la zona de influencia del
lugar de emplazamiento.

b) Abarcar en el levantamiento topogrAfico de esa zona, la extensi6n necesaria
para el anteproyecto de las obras complementarias indispensables para la fdcil
comunicaci6n.

c) Efectuar los sondajes geol6gicos que fueran necesarios para la definitiva
y exacta ubicaci6n del puente.

d) Determinar el trffico fluvial y el rdgimen del rio, sobre todo en lo que se
refiere a la velocidad y descarga en las 6pocas de las crecidas, teniendo en cuenta
tambi~n las variaciones que se producirdn en ambos por la futura represa de Salto
Grande.

e) Efectuar las observaciones locales y de detalle que estimaren pertinentes.
f) Presentar presupuestos estimativos de la obra principal, incluyendo las

obras complementarias y las expropiaciones que fueren necesarias.
g) Emplear el personal administrativo y asesores t~cnicos que se consideren

necesarios para el normal desempefto de sus tareas especificas.

3. Las reuniones de la Comisi6n Mixta se realizarin en cualquiera de los dos terri-
torios como mejor convenga al trabajo y por acuerdo de ambas partes, correspon-
diendo la presidencia a un miembro de la Delegaci6n cuyo pais sea sede de la reuni6n.

4. En la primera reuni6n, la Comisi6n Mixta establecerA el programa de trabajo
y el reglamento de su funcionamiento, que serA sometido a la aprobaci6n de ambos
Gobiernos.

5. En la elaboraci6n de sus proyectos. la Comisi6n tendrd en cuenta que el puente
a construir ha de satisfacer los requerimientos de la navegaci6n, particularmente
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teniendo en cuenta lo consignado en el Articulo 2, Inciso d) de la presente nota, y
las necesidades del trdnsito caminero y de peatones, y estudiard la posibilidad del
trinsito ferroviario, de la construcci6n de un gasoducto, de un oleoducto y el ten-
dido de lineas telef6nicas, telegrdficas y el~ctricas de alta tensi6n, lo cual puede ser
encarado en el anteproyecto del puente, asi como tambi~n a manera de obras
independientes.

6. Los dos Gobiernos acuerdan que durante los trabajos sus respectivos territorios
serdn accessibles para ambas Delegaciones en las 6reas afectadas a los mismos. El
modo prictico de hacer efectivas estas facilidades serd establecido de comdin acuerdo
por las dos Delegaciones.

7. Los trabajos de la Comisi6n Mixta podrdn iniciarse en cualquiera de los dos
territorios, como mejor convenga y por acuerdo de ambas partes.

8. La Comisi6n Mixta podrd solicitar a otros Ministerios y reparticiones nacionales
y departamentales (o provinciales) y organismos nacionales o internacionales
existentes, directamente o a trav~s de sus Ministerios de Relaciones Exteriores,
segfin corresponda, toda la informaci6n que necesite para el cumplimiento de sus
cometidos.

9. Cada Delegaci6n proveerA los instrumentos y elementos de trabajo necesalios
para el desempefio de las tareas encomendadas, como asimismo, sufragard sus
propios gastos y contribuird pot nfitades en los exigidos pot los trabajos que deban
realizar en comdin.

10. Las embarcaciones, viveres, instrumentos y elementos de trabajo que las
Delegaciones deban transportar de uno a otto territolio estardn libres de todo
gravamen y exentos del pago de derechos aduaneros.

11. Si durante los trabajos surgieren dudas o desinteligencias entre las dos partes
de la Comisi6n Mixta, ellas serdn sometidas a estudio de ambos Gobiernos, que pro-
curardn resolverlas de manera rdpida y amistosa. Como consecuencia de esas
dudas o desinteligencias no se suspenderdn los trabajos o estudios sino en aquellas
partes en que se suscitaren.

12. La Comisi6n Mixta elevard a las Cancillerias de ambos paises el resultado
de los estudios realizados, detallando el conjunto de las obras que a su juicio con-
venga ejecutar para hacer efectiva, de acuerdo con las disposiciones legales vigentes
en cada pals, la comunicaci6n entre los dos territorios, teniendo en cuenta los obje-
tivos y fines precitados.

13. La documentaci6n que produzca la Comisi6n Mixta se confeccionarl en dos
ejemplares originales del mismo tenor, cada uno de los cuales obrar en poder de
las respectivas Delegaciones nacionales.

Al manifestar al sefior Ministro que la presente nota y la respuesta
de idntico tenor que Vuestra Excelencia tenga a bien dirigirme serAn
consideradas por mi Gobierno como un acuerdo en la materia, me valgo de
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la oportunidad para reiterarle las seguridades de mi m6.s alta consi-
deraci6n.

Luis VIDAL ZAGLIO

Ministro de Relaciones Exteriores

Al Exmo. Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto de la Repblica Argentina

Doctor Don Miguel Angel Zavala Ortiz
Paysandd

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paysandi, 12 February 1966

Sir,

I have the honour to write to you
with a view to furthering the aims of
the Governments of the Eastern
Republic of Uruguay and the Argen-
tine Republic with regard to the
practical necessity of expanding the
lines of communication between the
two countries, as set forth in the
Joint Declaration which we signed at
Buenos Aires on 14 August 1965 and
which bears the signature of the
Vice-President of Argentina, Mr. Carlos
Humberto Perette, on the occasion
of the meeting in that city between
the President of the National Council
of Government of Uruguay, Mr. Wash-
ington Beltr6n, and the President
of the Argentine Republic, Mr. Arturo
U. Illia.

The Government of the Eastern
Republic of Uruguay fully endorses
that Declaration, bearing in mind
the headway so far made with the
studies carried out by the Joint Com-
mission on the International Bridges

[TRAD UCTION]

MINISTkRE

DES RELATIONS EXTE RIEURES

PaysandA, le 12 f6vrier 1966

Monsieur le Ministre,

Dans le but de r6aliser les vceux
du Gouvernement de la R6publique
orientale d'Uruguay et du Gouver-
nement de la R~publique Argentine
relatifs h la n~cessit6 pratique d'aug-
menter les voies de communication
entre les deux pays, vceux qui se
sont exprim~s dans la d~claration
conjointe que Son Excellence M.
Carlos Humberto Perette, Vice-Pr-
sident de la R~publique Argentine et
moi-m~me avons signe h Buenos
Aires le 14 aofit 1965 h l'occasion de
l'entrevue qui s'est d6roul6e dans
cette ville entre le President du
Conseil national du Gouvernement de
l'Uruguay, M. Washington Beltrin
et Son Excellence M. Arturo U. Illia,
le President de la R~publique Argen-
tine, j'ai l'honneur de vous communi-
quer ce qui suit.

En plein accord avec ladite d6cla-
ration et compte tenu des progr~s
qui ont d~j6 permis d'accomplir les
6tudes ralises par la Commission
mixte des ponts internationaux entre
l'Argentine et l'Uruguay (COMPAU)
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between Argentina and Uruguay
(COMPAU) relating to the cons-
truction of a bridge between Fray
Bentos (Uruguay) and Puerto Unzu6
(Argentina) and, in conjunction with
the Government of the Argentine
Republic, is prepared to accelerate
the completion of the project, further
bearing in mind the urgent need to
establish land communications for
vehicular traffic, which would facili-
tate the early completion of a further
project. That would be the most
fitting expression of the profound
fraternal feelings uniting our two
countries.

With that end in view, the Govern-
ment of the Eastern Republic of
Uruguay and the Government of the
Argentine Republic shall, at the
earliest opportunity, carry out the
studies required for the construction,
as soon as possible, of a bridge over
the River Uruguay to join the Depart-
ment of Col6n, in Argentine territory,
with the Department of Paysandi,
in Uruguayan territory.

To that end, the following proce-
dure shall be employed:

1. Each Government shall appoint five
representatives who, together with those
of the other party, shall constitute a
Joint Commission to consolidate the
work already done, make the necessary
studies and formulate such recommenda-
tions as they deem necessary to obtain
the required authorization for the con-
struction of an international bridge over
the River Uruguay in the Paysandi-
Col6n area, bearing in mind the relevant
proposals made so far.

2. The Commission's specific terms of
reference shall be to
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en vue de la construction d'un pont
entre Fray Bentos (Uruguay) et
Puerto Unzud (Argentine), le Gou-
vernement de la R~publique orien-
tale de l'Uruguay est dispos6 h acc-
lrer, de concert avec le Gouverne-
ment de la Rdpublique Argentine, la
r6alisation de l'ouvrage susmentionn6
et h 6tudier par la m~me occasion la
n~cessit6 urgente d'dtablir des voies
de communication terrestres destindes
au trafic automobile, ce en vue de
manager la possibilit6 de r6aliser un
autre ouvrage . bref d6lai et d'expri-
mer par lh de la faqon la plus con-
crate le vif sentiment de fraternit6
qui unit nos deux peuples.

A cette fin, le Gouvernement de la
Rdpublique orientale de l'Uruguay et
le Gouvernement de la Rdpublique
Argentine effectueront dans les plus
brefs d6lais les 6tudes qui se rdv~le-
ront n6cessaires pour rendre possible
au plus t6t la construction d'un pont
traversant l'Uruguay et unissant le
ddpartement de Col6n, en territoire
argentin, et celui de Paysand6i, en
territoire uruguayen.

A cet effet, on proc~dera sur la
base des dispositions suivantes :

1. Chacun des Gouvernements nom-
mera cinq repr~sentants qui formeront,
conj ointement avec ceux de l'autre partie,
une commission mixte charg~e de rdunir
les documents ddjh existants, de mener
h bien les 6tudes ndcessaires et d'6mettre
les recommandations qu'ils estiment
pertinentes afin que soit accordde l'auto-
risation requise pour la construction
d'un pont international traversant l'Uru-
guay dans la zone Paysanddi-Col6n, en
tenant compte des propositions dont,

ce jour, ce projet a fait l'objet.
2. La Commission se verra assigner les
tiches suivantes :
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(a) Determine the definitive site of
the bridge, bearing in mind the economic,
road and touristic aspects of the influence
zone of the site;

(b) Include in the topographical survey
of that zone the area required for the
preliminary design of the ancillary works
necessary to facilitate communication;

(c) Carry out the geological test dril-
lings necessary for the definitive and
precise positioning of the bridge;

(d) Determine the river traffic and
the rgime of the river, especially with
reference to velocity and discharge during
flood periods, and taking into account
any changes that might be produced in
both by the future Salto Grande dam;

(e) Make whatever local and detailed
observations they deem necessary;

(f) Prepare budget estimates coveing
the main and ancillary works and what-
ever expropriations may be necessary;

(g) Recruit such administrative staff
and technical advisers as may be deemed
necessary for the normal implementation
of its specific terms of reference.

3. The Joint Commission shall meet
by agreement between the Parties, in
either of the territories, as best suits the
work, and a member of the delegation
of the host country shall serve as
Chairman.

4. At the first meeting, the Joint Com-
mission shall establish its programme of
work and iules of procedure, which shall
be submitted for approval to both
Governments.

5. When preparing its projects, the
Commission shall bear in mind that the
proposed bridge must meet navigational

a) D~terminer l'emplacement d6finitif
du pont en tenant compte des particu-
larit~s 6conomiques, routi~res et tou-
ristiques qui caract~iisent la zone d'in-
fluence du site choisi.

b) Ex6cuter le relev6 topographique
de cette zone en y incluant la surface
n~cessaire au trac6 du plan des ouvrages
compl~mentaires indispensables pour per-
mettre l'acc~s au pont proprement dit.

c) Effectuer les sondages gdologiques
qui se rvdleront n6cessaires pour la
localisation d6finitive et exacte du pont.

d) I~valuer le trafic fluvial et deter-
miner le r~gime du fleuve, particuli&
rement en ce qui concerne la vitesse des
eaux et le d~bit en p6riode de crue,
compte tenu des variations qui r~sulte-
ront du futur barrage de Salto Grande.

e) Proc~der A toutes les observations
locales d~taill~es qui se r~vdleront
indispensables.

f) fltablir les pr6visions de d6penses
concernant les travaux principaux, les
travaux compl~mentaires et les expro-
priations qui se r~v~leraient n~cessaires.

g) Engager le personnel administratif
et les conseillers techniques dont l'emploi
lui paraitra n6cessaire pour l'ex~cution
normale des tAches qui lui sont confi6es.

3. Les reunions de la Commission mixte
se tiendront dans celui des deux terri-
toires, qui de l'avis des deux parties,
conviendra le mieux h ses travaux. La
pr~sidence sera exerc~e par un membre
de la dMgation du pays oil se tiendra la
r~union.

4. Au cours de sa premiere r6union, la
Commission mixte 6tablira son program-
me de travail et son r~glement int6rieur,
lesquels seront soumis aux deux gouver-
nements pour approbation.

5. Dans l'6laboration de ses projets,
la Commission se souviendra que le pont

construire doit satisfaire, d'une part,
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requirements and shall pay particular
attention to the provisions of paragraph
2 (d) of this note and to the requirements
of road and pedestrian traffic. It shall
also consider the possibility of railway
traffic, of constructing a gas pipeline and
an oil pipeline and of laying telephone,
telegraph and high-tension electric lines,
which could be included as part of the
preliminary design or considered a sepa-
rate project.

6. The two Governments agree that
during the work their respective terri-
tories shall be accessible to both dele-
gations in the areas earmarked for the
work. The practical arrangements for
making such facilities available shall be
established by agreement between the
two delegations.

7. The activities of the Joint Commis-
sion may begin in either territory, as
best suits the work, and by agreement
between the two parties.

8. The Joint Commission may request
whatever information it may require to
perform its functions from other Minis-
tries, national, departmental or provincial
departments and existing national or
international organizations, either direct-
ly or through the Ministries of Foreign
Affairs, as appropriate.

9. Each delegation shall provide the
equipment and labour required to carry
out its assignments and shall defray its
own expenses and contribute half of the
funds required for works to be executed
jointly.

10. Such vessels, provisions, equip-
ment and labour as the delegations have
to transport from one territory to the
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aux exigences de la navigation, compte
tenu notamment des 6lments mentionn~s
I l'alin~a d) de l'article 2 de la pr~sente
note, et d'autre part, aux besoins du
trafic routier et de la circulation des
pi6tons. Elle 6tudiera en outre la possibi-
lit6 de la construction d'une voie ferre,
d'un gazoduc, d'un ol6oduc et de la pose
de lignes t~l~phoniques et t~l6graphiques
ainsi que de cfbles 6lectriques h haute
tension. Ces derniers travaux pourront
6tre soit int6gr6s au projet de pont soit
envisages sous forme d'ouvrages ind6-
pendants.

6. Les deux Gouvernements convien-
nent que, durant l'ex~cution des tra-
vaux, les deux d6lgations auront acc~s
& leur territoire respectif, dans les zones
pr~vues pour les travaux. Les deux d6l6-
gations fixeront d'un commun accord
les modalit~s concretes d'application
de la pr~sente disposition.

7. La Commission mixte pourra com-
mencer ses 6tudes dans celui des deux
territoires qui, de l'avis des deux parties,
paraitra le mieux convenir & cette fin.

8. La Commission mixte pourra solliciter
aupr~s des minist~res, des subdivisions
nationales et d~partementales (ou pro-
vinciales), des organismes nationaux
ou internationaux existants, directe-
ment ou par l'interm~diaire des minis-
t~res des relations ext~rieures, selon le
cas, toutes les informations n~cessaires

l'accomplissement de son mandat.

9. Chaque d~l~gation fournira les instru-
ments et les 6lments de travail n~ces-
saires A l'accomplissement des t~ches
qui lui sont assignees, pourvoira 6gale-
ment h ses propres d6penses et contri-
buera pour moitid k celles qui sont
exig~es par les travaux qui doivent 6tre
exdcutes en commun.

10. Les embarcations, vivres, instru-
ments et 616ments de travail que les
d~lkgations devront transporter d'un
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other shall be exempt from all levies and
customs duties.

11. If during the work doubtful points
or misunderstandings arise between the
two groups forming the Joint Commission,
they shall be submitted for consideration
by the two Governments, which shall
seek to settle them rapidly and amicably.
Work and studies shall not be suspended
as a result of such doubtful points or
misunderstandings, except in the area
to which they relate.

12. The Joint Commission shall submit
the results of the studies to the Ministries
of Foreign Affairs of both countries,
specifying all the work which in its opi-
nion should be carried out to establish the
link between the two territories, in accord-
ance with the legal provisions in force
in each country and taking into account
the aforementioned objectives and goals.

13. The documentation of the Joint
Commission shall be produced in two
identical original copies, one for each
national delegation.

This note and your reply in identi-
cal terms will be considered by my
Government as constituting an Agree-
ment on the matter.

Accept, Sir, etc.

Luis VIDAL ZAGLIO

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Miguel Angel Zavala Ortiz
Minister for Foreign Affairs and

Public Worship of the Argentine
Republic

Paysand6

territoire A l'autre seront exempts de
tous droits de douane et de tout autre
imp6t.

11. Si des incertitudes ou des diff~rends
surgissent entre les deux parties de la
Commission mixte, ils seront port~s hi
l'attention des Gouvernements qui s'effor-
geront de les r~soudre rapidement et
amicalement. L'existence de ces incer-
titudes ou diffrends ne donnera pas lieu

la suspension des 6tudes ou des tra-
vaux, sauf quant A la partie sur laquelle
portent ces incertitudes ou diff~rends.

12. La Commission mixte soumettra
aux chancelleries des deux pays le
r~sultat des 6tudes effectu6es, en pr6ci-
sant l'ensemble des travaux qu'h son
avis il convient de r~aliser pour rendre
effective, en accord avec les dispositions
juridiques en vigueur dans chaque pays,
la communication entre les deux terri-
toires, en tenant compte des objectifs
et des fins prdcit~s.

13. Les documents de la Commission
mixte seront r~dig6s en deux exemplaires
originaux de m~me teneur, chacun
d'entre eux restant aux mains des
d~ldgations nationales respectives.

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que la pr~sente note et votre r~ponse
dans le m~me sens seront consid6r6es
par mon Gouvernement comme un
accord en la mati~re.

Je saisis, etc.

Le Ministre des affaires ext~rieures:
Luis VIDAL ZAGLIO

Son Excellence
M. Miguel Angel Zavala Ortiz
Ministre des relations ext6rieures et

du culte de la R~publique
Argentine

Paysanddi
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PODER EJECUTIVO NACIONAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

PaysandAi, 12 de febrero de 1966
Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de acusar recibo
de su nota de esta misma fecha relativa a la creaci6n de una Comisi6n Mixta
para estudiar los aspectos vinculados a la construcci6n de un puente inter-
nacional sobre el rio Uruguay en la zona Paysandi-Col6n, en la que asimismo
manifiesta la disposici6n del Gobierno de la Repdblica Oriental del Uruguay
para acelerar la realizaci6n del puente propuesto por la Comisi6n T~cnica
Mixta de los Puentes entre Argentina y Uruguay (COMPAU) entre Fray
Bentos (Uruguay) y Puerto Unzu. (Argentina), cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note 1]

Tengo el honor de confirmar el contenido de su precedente nota referente
a la creaci6n de una Comisi6n Mixta para realizar los estudios de un puente
entre Paysandii y Col6n, y la disposici6n de acelerar la construcci6n del que
fue recomendado por la Comisi6n Tcnica Mixta de los Puentes entre Argentina
y Uruguay (COMPAU), de manera que la misma y esta Nota sean consideradas
como acuerdo entre los dos Gobiernos.

Quiera aceptar Vuestra Excelencia las seguridades de mi consideraci6n
m6s distinguida.

Miguel Angel ZAVALA ORTfZ

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
de la Repiblica Argentina

A S.E. el sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repdblica Oriental del Uruguay

D. Luis Vidal Zaglio
Paysandd
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[TRANSLATION]

NATIONAL EXECUTIVE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND PUBLIC WORSHIP

Paysandd, 12 February 1966

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date
concerning the establishment of a
Joint Commission to study matters
pertaining to the construction of an
international bridge over the River
Uruguay in the Paysandd-Col6n area,
in which the Government of the
Eastern Republic of Uruguay states
that it is prepared to accelerate the
construction of the bridge between
Fray Bentos (Uruguay) and Puerto
Unzu6 (Argentine), proposed by the
Joint Technical Commission on Brid-
ges between Argentina and Uruguay
(COMPAU), and which reads as
follows :

[See note I]

I have the honour to confirm the
contents of the above-mentioned
note concerning the establishment of
a Joint Commission to undertake
studies relating to the construction
of a bridge between Paysandd and
Col6n, and to state that my Govern-
ment is prepared to accelerate the
construction of the bridge as recom-
mended by the Joint Technical Com-
mission on Bridges between Argenti-
na and Uruguay (COMPAU). Your
note and this note will therefore be
considered as constituting an Agree-
ment between the two Governments.

[TRADUCTION]

EXItCUTIF NATIONAL

MINISTPRE DES RELATIONS

EXTtRIEURES ET DU CULTE

Paysandi, le 12 f6vrier 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception
de votre note de ce jour concernant
la cr6ation d'une commission mixte
charge d'6tudier les questions rela-
tives h la construction d'un pont
international sur l'Uruguay dans la
zone de Paysandd-Col6n, oii vous
ddclarez en outre que le Gouverne-
ment de la R6publique orientale de
l'Uruguay est dispos6 . acc6l6rer la
rdalisation du pont projetde par la
Commission technique mixte des ponts
entre l'Argentine et l'Uruguay
(COMPAU) entre Fray Bentos (Uru-
guay) et Puerto Unzu6 (Argentine),
dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer la
teneur de la note ci-dessus concer-
nant la cr6ation d'une 'commission
mixte chargde d'effectuer les 6tudes
relatives h la construction d'un pont
entre PaysandI et Col6n et la ddcision
d'accdl~rer la construction du pont
qui a 6t6 recommand6 par la Com-
mission technique mixte des ponts
entre l'Argentine et 'Uruguay (COM-
PAU), de sorte que la note sus-
mentionnde et la prdsente constituent
un accord entre les deux Gouverne-
ments.
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Accept, Sir, etc.

Miguel Angel ZAVALA ORTfZ
Minister for Foreign Affairs
and Public Worship of the

Argentine Republic

H. E. Mr. Luis Vidal Zaglio
Minister for Foreign Affairs of the

Eastern Republic of Uruguay
Paysanddi

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations
ext~rieures et du culte de la

R6publique argentine:
Miguel Angel ZAVALA ORTfZ

Son Excellence M. Luis Vidal Zaglio
Ministre des relations ext6rieures

de la R~publique orientale de
l'Uruguay

Paysandfi
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and

URUGUAY

Agreement concerning the construction of the international
bridge over the River Uruguay in the Fray Bentos
(Uruguay) - Puerto Unzue (Argentina) area (with
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Accord relatif i la construction d'un pont international
sur l'Uruguay dans la zone de Fray Bentos (Uruguay)
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA CONSTRUIR EL PUENTE INTERNACIO-
NAL SOBRE EL RIO URUGUAY EN LA ZONA FRAY
BENTOS (REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY) -

PUERTO UNZUE (REPUBLICA ARGENTINA)

Los Gobiernos de la Repfibilca Oriental del Uruguay y la Repgblica
Argentina, en el dnimo de estrechar aim mAs si cabe, los vinculos tradicionales
de fraternidad que unen a ambos pueblos, y en la seguridad de que los mismos
se harin m~s efectivos en la medida en que aumenten las vias de comu-
nicaci6n entre sus dos territorios, salvando accidentes geogrdficos, han
resuelto realizar la construcci6n de puentes, obras 6stas de incalculable alcance
social, politico y econ6mico. Con este fin se han suscripto las Notas Reversales
del 23 de noviembre de 1960, 16 de junio de 1961 y 12 de febrero de 1966,
constituyendo oportunamente las respectivas comisiones t6cnicas mixtas
que tienen a su cargo los estudios t6cnicos imprescindibles para materializar
el anteproyecto de estas obras.

Y atento a que la Comisi6n T6cnica Mixta constituida de acuerdo con
las Notas Reversales del 23 de noviembre de 1960, COMPAU, ha cumplido
las tareas en ellas encomendadas, ambos Gobiernos deciden celebrar el pre-
sente Convenio designando al efecto sus Plenipotenciarios, a saber: la Repi-
blica Oriental del Uruguay a Su Excelencia el sefior Ministro de Relaciones
Exteriores, Doctor H~ctor Luisi, y la Repdiblica Argentina a Su Excelencia
el sefior Ministro de Relaciones Exteriores y Culto Doctor Nicanor
Costa M~ndez.

Quienes despu~s de haber canjeado sus Plenos Poderes, hallados en
buena y debida forma, convienen lo siguiente:

Articulo 1 0

Las Altas Partes Contratantes convienen en aprobar lo actuado dentro
de la esfera de su competencia por la Comisi6n T~cnica Mixta, COMPAU,
creada por las Notas Reversales del 23 de noviembre de 1960.

Articulo 20

Las Altas Partes Contratantes encomiendan a COMPAU la labor de
concretar la ejecuci6n del puente carretero que ha aconsejado en la zona
de Fray Bentos (R.O.U.) - Puerto Unzu6 (R.A.), facultAndola para sus fines
especificos con la capacidad juridica necesaria para adquirir derechos y
contraer obligaciones. Tendrd su sede en la ciudad de Montevideo.
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Articulo 30

COMPAU someterA a la aprobaci6n de las Altas Partes Contratantes
el Reglamento que regiri la labor que se le confiere en virtud de este CONVE-
NIO, las que se expedir~n sobre el mismo en el plazo de noventa dias corridos.

Articulo 40

COMPAU realizarA los siguientes trabajos y actividades, los que deberA
someter a la aprobaci6n de las Altas Partes Contratantes :

a) Elaborar los presupuestos b~sicos que abarquen la obra principal
para cada una de las jurisdicciones y las obras complementarias;

b) Proponer las expropiaciones de inmuebles que se estimen necesarias;
c) Efectuar ilamados de caricter pfiblico e internacional para la selecci6n

de concursantes y adjudicaci6n del proyecto de las obras ;
d) Efectuar llamados de car~cter piiblico e internacional para licitar

la construcci6n de las obras ;
e) Informar a los respectivos Gobiernos del examen y estudio de los

concursos y licitaciones realizadas, aconsejando su aprobaci6n y/o
adjudicaci6n.

Articulo 50

COMPAU adjudicarA los concursos de antecedentes y proyectos y/o
licitaciones de las obras conforme a la aprobaci6n de los respectivos Gobiernos
y le corresponderi tambi~n:

a) Suscribir los contratos pertinentes;
b) Supervisar el cumplimiento de los mismos;
c) Realizar recepciones parciales y totales, provisorias y definitivas,

de obras e instalaciones ;
d) Aprobar los certificados de obras y efectuar los pagos correspondientes.

Articulo 60

COMPAU propondri a las Altas Partes Contratantes las normas y/o
disposiciones que resulte necesario establecer en el orden interno de cada
Estado, durante la construcci6n y explotaci6n del puente, con el fin de obtener
el cumplimiento de los objetivos establecidos en el presente Convenio.

Articulo 70

Cualquier duda o desinteligencia que no pueda ser solucionada en el
seno de COMPAU, seri sometida a la apreciaci6n de los Gobiernos, los que
procurar~n resolverlas de manera ripida y amistosa, pudiendo ello dar lugar
finicamente a la paralizaci6n eventual de trimite u obras en la zona afectada.
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Articulo 80

Las Altas Partes Contratantes sufragarin por partes iguales los gastos
y demos erogaciones que se ocasionen en el funcionamiento de COMPAU.

Cada Alta Parte Contratante costeard los gastos y dems erogaciones
de sus respectivas Delegaciones.

COMPAU gestionarA en forma directa ante las respectivas Aduanas el
libre tr~nsito de los vehiculos, embarcaciones, instrumentos y cualquier otro
articulo que las Delegaciones deban transportar transitoriamente de uno a
otro territorio en el desempefio de su labor, los que estardn exentos de todo
gravamen.

Articulo 90

Las obras necesarias para que la vinculaci6n vial prevista constituya
una unidad funcional ser~n costeadas por cada Alta Parte Contratante en
el tramo de su jurisdicci6n.

A los efectos de precisar lo que antecede, se establece que dichas obras
de vinculaci6n vial son las comprendidas entre los puntos A1 y U1 del plano
de ubicaci6n del eje del puente determinado pot COMPAU en el afho 1961,
que figura como anexo a este Convenio.

Articulo 100

Las Altas Partes Contratantes convienen en que el costo de la vinculaci6n
vial, y de las obras y servicios comunes necesarios para su funcionamiento
y seguridad, podrA financiarse:

a) Con recursos de cada una de las Altas Partes Contratantes hasta
cubrir el costo del tramo de su jurisdicci6n ;

b) Con cr6ditos que ambas obtengan en conjunto, los que podr6n ser
gestionados por COMPAU, y deberin ser atendidos por cada pais
en proporci6n al costo del tramo de su jurisdicci6n ;

c) Mediante una combinaci6n de las dos formas citadas.

Articulo 110

A los efectos de la jurisdicci6n sobre el puente, las Altas Partes Contra-
tantes convienen en que el mismo se considerarA dividido en coincidencia
con la jurisdicci6n de las aguas subyacentes.

Articulo 120

El puente serA propiedad comdin e indivisible de las Altas Partes Contra-
tantes en toda la extensi6n de su obra de arte, y serd atendido y explotado
con igualdad de derechos y obligaciones mediante el r6gimen de peaje, mante-
ni~ndose para los ingresos y erogaciones la proporcionalidad que emana de
los costos del articulo 9o.
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Articulo 130

Las Altas Partes Contratantes otorgardn a COMPAU funciones de
explotaci6n, administraci6n y conservaci6n de las obras, como asi tambidn
la proposici6n de las tasas de peaje. Dichas tasas tendrAn como minimo un
valor tal que permita la amortizaci6n del costo de las obras dentro de los
plazos de financiaci6n obtenidos y cubra los gastos de mantenimiento, conser-
vaci6n y servicio de la vinculaci6n vial durante su amortizaci6n y utilizaci6n
futura.

Articulo 140

Este Convenio no altera la soberania de las Altas Partes Contratantes
en lo que concierne a sus respectivas jurisdicciones. En materia de previsi6n
y seguridad social y dem6s disposiciones laborales seri de aplicaci6n, para
el personal ocupado en la obra, la legislaci6n vigente en el lugar de su domicilio
real y permanente.

COMPAU, los empresarios, constructores y contratistas efectuar~n los
aportes de previsi6n y seguridad social, patronal y laboral, en las Instituciones
correspondientes del pais del domicilio real y permanente del personal.

El personal que no tuviera fij ado su domicilio real y permanente en alguno
de ambos paises contratantes, lo deber6 hacer en uno de ellos a los efectos
requeridos.

Articulo 150

El presente Convenio seri ratificado conforme a las formalidades consti-
tucionales de cada Alta Parte Contratante, y entrarA en vigor en el momento
en que se efectde el canje de ratificaciones, que tendri lugar en la ciudad
de Montevideo, todo lo cual se comprometen a concretar en el menor tiempo
posible.

EN FE DE LO cUAL, los Plenipotenciarios respectivos firman y sellan el
presente Convenio, en dos ejemplares igualmente aut~nticos, en idioma castel-
lano, en la ciudad de Buenos Aires, a los treinta dias del mes de mayo del
afio mil novecientos sesenta y siete.

Por la Repdblica Oriental Por la Repdblica Argentina:
del Uruguay:

Hdctor Luisi Nicanor COSTA MNDEZ
Ministro de Relaciones Ministro de Relaciones

Exteriores Exteriores y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY CONCERNING
THE CONSTRUCTION OF THE INTERNATIONAL BRIDGE
OVER THE RIVER URUGUAY IN THE FRAY BENTOS
(URUGUAY) - PUERTO UNZUE (ARGENTINA) AREA

The Governments of the Eastern Republic of Uruguay and the Argentine
Republic, desiring to develop still further, if possible, the traditional ties of
friendship between their two peoples, and convinced that those ties will
become more meaningful as the lines of communication between the two
territories are expanded, thereby overcoming the accidents of geography,
have resolved to construct bridges, which are works of inestimable social,
political and economic value. To that end they exchanged notes on 23 No-
vember 1960, 2 16 June 1961 2 and 12 February 1966 3, duly establishing
the respective joint technical commissions responsible for carrying out the
technical studies necessary for preparing the preliminary design for these
works.

Furthermore, considering that the Joint Technical Commission (COM-
PAU) established by the exchange of notes of 23 November 1960 has carried
out its assignments, the two Governments have decided to conclude this
Agreement and have appointed as their plenipotentiaries, the Eastern Repu-
blic of Uruguay: His Excellency the Minister for Foreign Affairs, Mr. H~c-
tor Luisi, and the Argentine Republic: His Excellency the Minister for
Foreign Affairs and Public Worship, Mr. Nicanor Costa M~ndez,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties agree to approve the work carried out in
its field of competence by the Joint Technical Commission (COMPAU)
established by the exchange of notes of 23 November 1960.

1 Came into force on 17 October 1967 by the exchange of the instruments of ratification
which took place at Montevideo in accordance with article 15.

2 See p. I. 153 of this volume.
3 See p. I. 167 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLI-
QUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIRPUBLIQUE ORIENTALE D'URUGUAY RELATIF A
LA CONSTRUCTION D'UN PONT INTERNATIONAL SUR
L'URUGUAY DANS LA ZONE DE FRAY BENTOS (URU-
GUAY) - PUERTO UNZUE (ARGENTINE)

Le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay et le Gouver-
nement de la R~publique Argentine, d~sireux de resserrer encore, s'il se peut,
les liens traditionnels de fraternit6 qui unissent les deux peuples, convaincus
que ces liens ne pourront que se renforcer h. mesure que, surmontant les
obstacles g~ographiques, les voies de communication se multiplieront entre
les deux pays, ont rdsolu d'entreprendre la construction de ponts, ouvrages
dont la port~e politique, sociale et 6conomique est incalculable. A cette fin,
ils ont sign6 les 6changes de notes du 23 novembre 1960 2, du 16 juin 1961 2

et du 12 f~vrier 1966 3, cr~ant les commissions techniques mixtes respectives
qui sont charg~es d'effectuer les 6tudes techniques n6cessaires h la rdalisation
des ouvrages projet~s.

Attendu que la Commission technique mixte (COMPAU), cr~6e confor-
m~ment h l'6change de notes du 23 novembre 1960, a men6 h bien les tAches
qui lui avaient W confides, les deux Gouvernements d6cident de conclure
le pr6sent Accord et d6signent h cet effet leurs plnipotentiaires, . savoir :
pour la R~publique orientale de l'Uruguay, Son Excellence M. H~ctor Luisi,
ministre des relations ext6rieures; et pour la R~publique Argentine, Son
Excellence M. Nicanor Costa M6ndez, ministre des relations ext6rieures et
du culte.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes approuvent le travail accompli, dans
sa sph~re de comptence, par la Commission technique mixte, COMPAU,
cr6e en application de l'change de notes du 23 novembre 1960.

1 Entrd en vigueur le 17 octobre 1967 par l'dchange des instruments de ratification, qui a

eu lieu h Montevideo, conformdment & l'article 15.
2 Voir p. 153 du prdsent volume.
3 Voir p. 167 du pr6sent volume.
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Article 2

The High Contracting Parties commission COMPAU to arrange for the
construction of the road bridge recommended by it for the Fray Bentos
(Uruguay) - Puerto Unzu6 (Argentina) area and, for the specific purposes
of its assignment, endow it with the juridical capacity necessary to acquire
rights and contract obligations. COMPAU shall have its headquarters at
Montevideo.

Article 3

COMPAU shall submit for approval to the High Contracting Parties the
rules of procedure that are to govern the work assigned to it under this
Agreement; the parties shall approve the rules within ninety days.

Article 4

COMPAU shall carry out the following works and activities, which it
shall submit for approval to the High Contracting Parties:

(a) Prepare the basic budgets for the main and ancillary works in each
territory ;

(b) Propose whatever expropriations of real property may be necessary;

(c) Invite public tenders on an international basis in order to select
competitors and judge designs for the works;

(d) Invite public tenders on an international basis for the construction
of the works;

(e) Inform the respective Governments of their consideration and study
of the entries and tenders received, recommending approval and /or
award.

Article 5

COMPAU shall judge the entries for the preliminary data and the designs
and/or tenders for the works themselves subject to the approval of the respec-
tive Governments; it shall also:

(a) Draw up the relevant contracts;
(b) Supervise the execution thereof;

(c) Ensure the partial, total, provisional and final acceptance of the
works and installations;

(d) Approve the certificates of acceptance of the works and make the
necessary payments.
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Article 2

Les Hautes Parties contractantes chargent la COMPAU de rdaliser la
construction du pont routier dont elle a conseill l'dtablissement dans la
zone de Fray Bentos (R. 0. U.) - Puerto Unzue (R. A.) et lui conf~rent bi
cette fin pr6cise les pouvoirs juridiques requis pour acqudrir des droits et
contracter des obligations. La COMPAU aura son si~ge dans la ville de
Montevideo.

Article 3

La COMPAU soumettra h l'approbation des Hautes Parties contractantes
le r~glement qui r6gira les travaux qui lui sont confids en vertu du present
Accord, sur lequel lesdites Parties se prononceront dans le d6lai de 90 jours.

Article 4

La COMPAU effectuera les tAches ci-apr~s, lesquelles devront 6tre
soumises h l'approbation des Hautes Parties contractantes :

a) Itablir l'6tat des d6penses h pr~voir par chacune des deux juridictions
concernant l'ouvrage principal et les ouvrages compl6mentaires ;

b) Proposer les expropriations de biens immeubles qui apparaissent
n~cessaires ;

c) Lancer un avis de concours public et international destin. h s~lec-
tionner des candidats et h faire choix d'un projet pour la construction
des ouvrages;

d) Lancer un appel d'offres public et international pour la construction
des ouvrages ;

e) Rendre compte aux Gouvernements respectifs de l'examen d6taill
des projets et des soumissions prdsent~s et conseiller leur approbation
et /ou leur adjudication.

Article 5

La COMPAU jugera des avant-projets et projets prdsent~s au concours
et passera les adjudications des ouvrages suivant l'avis des Gouvernements
respectifs. Il lui reviendra dgalement :

a) De passer les contrats pertinents;
b) De surveiller leur ex6cution ;
c) D'effectuer la r6ception - tant partielle que totale et tant provisoire

que d~finitive - des ouvrages et des installations ;
d) D'approuver la certification des ouvrages et d'effectuer les paiements

correspondants.
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Article 6

COMPAU shall propose to the High Contracting Parties any rules and /or
provisions which it may prove necessary to introduce within the internal
system of each State during the construction and operation of the bridge
for the purpose of complying with the objectives established in this Agreement.

Article 7

Any doubtful points or misunderstandings liable to cause the suspension
of transactions or work in the area concerned and in that area only which
cannot be resolved by COMPAU shall be submitted for consideration by
the Governments, which shall seek to settle them rapidly and amicably.

Article 8

The operating costs and other expenditures of COMPAU shall be defrayed
in equal parts by the High Contracting Parties.

Each High Contracting Party shall defray the costs and other expendi-
tures of its own delegation.

COMPAU shall arrange directly with the respective customs authorities
for the free transit of such vehicles, vessels, equipment and other items as
the delegations have to transport temporarily from one territory to the other
in carrying out their work; such items shall be exempt from all levies.

Article 9

The cost of the works necessary to ensure that the proposed road link
constitutes a functional unit shall be defrayed by each High Contracting
Party for the sector under its jurisdiction.

For the purpose of defining the above, the road link works shall be
deemed to be those situated between points A, and U, on the map showing
the axis of the bridge prepared by COMPAU in 1961, which is annexed'
to this Agreement.

Article 10

The High Contracting Parties agree that the cost of the road link and
of the common works and services required for its operation and safety may
be financed:

I See insert between pp. 182 and 183 of this volume.
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Article 6

La COMPAU proposera aux Hautes Parties contractantes les r~glements
ou dispositions qu'il lui apparaitra n6cessaire d'introduire dans la lgislation
de chaque itat, en vue de r6aliser durant la construction et 1'exploitation
du pont les objectifs fix6s dans le present Accord.

Article 7

S'il surgit une incertitude ou un diff6rend qui ne puisse 6tre r6solu au
sein de la COMPAU, il sera soumis au jugement des deux Gouvernements,
qui s'efforceront de le r~soudre rapidement et l'amiable. L'existence de
ces incertitudes ou diffrends ne pourra 6ventuellement donner lieu h l'arr~t
de la circulation ou h la suspension des travaux que dans la zone sur laquelle
portent ces incertitudes ou diff~rends.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes contribueront h part 6gale aux frais
et autres d6penses entrain6es par le fonctionnement de la COMPAU.

Chaque Haute Partie contractante pourvoira aux frais et autres indem-
nitds de sa d~l~gation.

La COMPAU traitera directement avec les administrations des douanes
respectives de la libre circulation des vdhicules, embarcations, instruments
et autres articles que les d~l~gations doivent transporter provisoirement
d'un territoire h l'autre dans l'ex6cution de leur mandat, lesquels demeureront
exempts de tous droits.

Article 9

Chaque Haute Partie contractante rdalisera h ses frais, sur le tron~on
relevant de sa juridiction, les travaux n6cessaires h la mise en service de la
liaison routi~re dans son ensemble.

Afin de pr~ciser ce qui pr6cede, il est 6tabli que lesdits ouvrages de raccord
routier sont ceux qui sont compris entre les points A1 et U1 du plan donnant
l'emplacement de l'axe du pont d~termin6 par la COMPAU en 1961, qui figure
en annexe 1 au pr6sent Accord.

Article 10

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les d6penses entrain6es
par la construction de la liaison routi~re et celles qui d6coulent des ouvrages
et services communs n~cessaires au fonctionnement et h la s~curit6 du pont
seront financ~es de la mani~re suivante:

I Voir hors-texte entre les pages 182 et 183 du prdsent volume.
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(a) With funds from each High Contracting Party covering the cost
of the sector within its jurisdiction ;

(b) With credits to be obtained jointly, possibly through COMPAU,
and to be defrayed by each country in an amount proportional to
the cost of the sector within its jurisdiction;

(c) By a combination of the two aforesaid methods.

Article 11

For the purpose of establishing jurisdiction over the bridge, the High
Contracting Parties agree that the bridge shall be considered divided at a
point coinciding with the jurisdictional boundaries of the subjacent waters.

Article 12

The entire length of the bridge shall be the joint and indivisible property
of the High Contracting Parties. They shall have equal rights and under the
toll system for the purpose of maintaining and operating the bridge, and the
income and expenditure shall be shared in the proportion established for
costs in article 9.

Article 13

The High Contracting Parties shall commission COMPAU to operate,
administer and maintain the works and recommend the toll rates. The rates
shall at least be sufficient to amortize the cost of the works over the financing
periods and to cover the maintenance, conservation and servicing costs of
the road link during amortization and thereafter.

Article 14

This Agreement shall not affect the sovereignty which the High Contrac-
ting Parties exercise over their respective territories. Pension, social security
and other labour provisions relating to the workers on the project shall be
governed by the legislation in force in the country where they maintain
permanent domicile of choice.

COMPAU, the entrepreneurs, constructors and contractors shall pay
the employers' and employees' pension and social security contributions
to the competent institutions of the country where the employees maintain
their permanent domicile of choice.
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a) Par les ressources de chacune des Hautes Parties contractantes pour
une somme couvrant le cofit des voies d'acc~s relevant de sa juri-
diction ;

b) Par des emprunts contractds en commun par les deux Parties, lesquels
pourront 6tre g6r6s par la COMPAU et devront 8tre garantis par
chaque pays proportionnellement au cofit des voies d'acc~s qui rel~vent
de sa juridiction ;

c) Par une combinaison des deux formes mentionn6es ci-dessus.

Article 11

Aux fins de la d~limitation de leur juridiction respective sur le pont,
les Hautes Parties contractantes conviennent que celle-ci s'6tendra jusqu'h
l'aplomb du point qui marque la limite de leur juridiction sur les eaux tra-
vers6es par ledit pont.

Article 12

Le pont sera propritd commune et indivisible des Hautes Parties con-
tractantes sur toute l'6tendue de l'ouvrage d'art. Les deux Parties, sur la
base de l'6galit6 des droits et des devoirs, assureront l'entretien et l'exploi-
tation dudit pont par un rdgime de p~age, les ddpenses et les recettes 6tant
r~parties au prorata des d6penses mentionn6es h l'article 9.

Article 13

Les Hautes Parties contractantes confieront h la COMPAU la charge
d'assurer 1'exploitation, l'administration et l'entretien des ouvrages et celle
de proposer le montant des taux de pdage. Lesdits taux devront au minimum
permettre l'amortissement du cofit des ouvrages dans le ddlai d'amortissement
des emprunts contract6s et couvrir les frais d'entretien, de conservation et
de fonctionnement de la liaison routi~re pendant son amortissement et son
utilisation future.

Article 14

Le pr6sent Accord laisse intacte la souverainet6 des Hautes Parties
contractantes en ce qui concerne leur juridiction respective. En mati~re
de droit du travail, de retraite et de s6curit6 sociale, le personnel travaillant
h l'ouvrage sera soumis k la lgislation en vigueur au lieu de son domicile
r~el et permanent.

La COMPAU, les entrepreneurs, les constructeurs et les sous-traitants
verseront les contributions patronales et salariales de retraite et de sdcurit6
sociale aux institutions correspondantes du pays oii se trouve le domicile
rdel et permanent du personnel.
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Employees who have not established their permanent domicile of choice
in the territory of one of the two Contracting Parties must do so for the
required purposes.

Article 15

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
formalities of each High Contracting Party and shall enter into force at the
time of the exchange of ratifications, which shall take place in the city of
Montevideo. All of the above shall be done as quickly as possible.

IN WITNESS THEREOF the respective plenipotentiaries have signed and
sealed this Agreement in two equally authentic copies, in the Spanish lan-
guage, at Buenos Aires on the thirtieth day of May nineteen hundred and
sixty-seven.

For the Eastern Republic
of Uruguay :

H~ctor Luisi
Minister for Foreign Affairs

For the Argentine Republic:

Nicanor COSTA MtNDEZ

Minister for Foreign Affairs
and Public Worship
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Aux fins du pr~sent article, le personnel qui n'aurait son domicile r6el
et permanent en aucun des deux pays contractants devra 61ire domicile dans
l'un d'entre eux.

Article 15

Le pr~sent Accord sera ratifi6 conform6ment aux formalit~s 16gales en
usage dans chacun des ttats contractants et entrera en vigueur h la date
de 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu dans la ville de
Montevideo, les Parties contractantes s'engageant h proc6der h cette op6ration
le plus rapidement possible.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires respectifs ont signd le present
Accord, en deux exemplaires faisant 6galement foi, en langue espagnole,
dans la ville de Buenos Aires, le 30 mai 1967.

Pour la Rdpublique orientale
de l'Uruguay,

Le Ministre des relations ext6rieures

Hdctor Luisi

Pour la R~publique Argentine,

Le Ministre des relations ext~rieures
et du culte :

Nicanor COSTA Mf-NDEZ

No 9521





No. 9522

ARGENTINA
and

ITALY

Social Security Convention (with annex). Signed at
Buenos Aires on 12 April 1961

Administrative Agreement for the implementation of
the Convention of 12 April 1961 on Social Security
(with annex). Signed at Buenos Aires on 4 June 1965

Authentic texts: Spanish and Italian.

Registered by Argentina on 28 April 1969.

ARGENTINE
et

ITALIE

Convention relative A la securite sociale (avec annexe).
Signee a Buenos Aires le 12 avril 1961

Accord administratif pour l'application de la Convention
du 12 avril 1961 relative A la securite sociale (avec
annexe). Signs a Buenos Aires le 4 juin 1965

Textes authentiques: espagnol et italien.

Enregistr~s par l'Argentine le 28 avril 1969.



196 United, Nations - Treaty Series 1969

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION ENTRE LA REPUBLICA ARGENTINA Y LA
REPUBLICA ITALIANA SOBRE SEGUROS SOCIALES

El Presidente de la Repdblica Argentina y el Presidente de la Repdiblica
Italiana, animados por el deseo de reglar las relaciones entre los dos paises
en materia de seguros sociales, han decidido estipular una Convenci6n y a
ese objeto han nombrado como sus Plenipotenciarios:

El Presidente de la Repdblica Argentina

a S.E. el doctod Di6genes Taboada,
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

El Presidente de la Repdblica Italiana

a S.E. el Honorable Mario Martinelli,
Ministro del Comercio con el Exterior

los cuales, luego de canjearse sus respectivos poderes, reconocidos, en buena
y debida forma, han convenido las disposiciones siguientes:

PARTE PRIMERA

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 10

(1) La presente Convenci6n se aplica a las legislaciones concernientes:

1. En Italia:
a) al seguro obligatorio por invalidez, vejez y para los sobrevivientes;

b) al seguro obligatorio contra accidentes de trabajo y enfermedades
profesionales ;

c) a la tutela fisica y econ6mica de las madres trabajadoras;

d) al seguro obligatorio contra las enfermedades;
e) al seguro obligatorio contra la tuberculosis;
f) a los regimenes especiales para determinadas categorias de trabaj adores

en lo referente a riesgos o prestaciones previstos en las legislaciones
indicadas en los incisos anteriores;

2. En Argentina:
a) al seguro obligatorio contra invalidez, vejez y muerte;
b) a las indemnizaciones y otras prestaciones en casos de accidentes

de trabajo y enfermedad profesional;
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE FRA L'ITALIA E L'ARGENTINA SULLE
ASSICURAZIONI SOCIALI

I1 Presidente della Repubblica Argentina ed i Presidente della Repub-
blica Italiana, animati dal desiderio di regolare i rapporti fra i due Paesi
in materia di assicurazioni sociali hanno deciso di concludere una Convenzione
ed a questo scopo hanno nominato come loro Plenipotenziari:

I1 Presidente della Repubblica Argentina:

S.E. il Dr. Di6genes Taboada, Ministro degli Affari Esteri e del Culto

I1 Presidente della Repubblica Italiana :
S.E. l'On. Mario Martinelli, Ministro del Commercio con l'Estero

i quali, dopo essersi scambiati i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e
debita forma, hanno concordato le disposizioni seguenti:

PARTE PRIMA

DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 1

(1) La presente Convenzione si applica alle legislazioni concernenti:

1. In Italia:
a) l'assicurazione obbligatoria per l'invaliditA, la vecchiaia ed i superstiti;
b) l'assicurazione obbligatoria contro gli infortuni sul lavoro e le malattie

professionali ;
c) la tutela fisica ed economica delle lavoratrici madri;
d) l'assicurazione obbligatoria contro le malattie ;
e) 'assicurazione obbligatoria contro la tubercolosi;
f) i regimi speciali per determinate categorie di lavoratori in quanto

concernono rischi o prestazioni coperti dalle legislazioni indicate
alle lettere precedenti.

2 In Argentina:
a) 1'assicurazione obbligatoria per l'invaliditA, la vecchiaia e la morte;
b) le indennitd e gli altri trattamenti in caso di infortunio sul lavoro e

malattia professionale ;
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c) al seguro obligatorio de maternidad;
d) a los servicios de medicina preventiva y curativa a cargo del Instituto

Nacional de Previsi6n Social, inclusive las indemnizaciones a otorgarse
por el mismo Instituto durante un periodo de reposo pot accidente
o enfermedad no profesional, cuando empiece la aplicaci6n de las
normas respectivas.

(2) La presente Convenci6n se aplicari tambi~n a todas las leyes y
demos disposiciones que se dictaren para la integraci6n, modificaci6n y
aplicaci6n de las legislaciones enumeradas en el prrafo 10. Ella no se aplica
a las leyes y dem6s disposiciones que cubrieren en lo futuro una nueva rama
de los seguros sociales o extendieren las ramas existentes a nuevas categorias
de personas, si el Gobierno de uno de los Estados contratantes notificare su
oposici6n al Gobierno del otro Estado dentro de los tres meses a contar de
la fecha de publicaci6n oficial de tales actos.

Articulo 20

A los ciudadanos italianos en la Repdiblica Argentina y a los ciudadanos
argentinos en la Repiiblica Italiana se aplicarAn las legislaciones enumeradas
en el Articulo 1o, vigentes respectivamente en Argentina y en Italia. Ellos
tienen los mismos derechos y las mismas obligaciones que los ciudadanos del
Estado contratante en cuyo territorio se encontraren.

Articulo 3o

(1) Como excepciones al articulo 20 se establece:

a) El ciudadano de uno de los Estados contratantes enviado por una empresa
con sede en uno de ellos al territorio del otro, seguird regido por las dispo-
siciones del primero, siempre que la ocupaci6n en el territorio del otro
Estado no pase de 12 meses. En caso de que la duraci6n de la ocupaci6n
en el territorio del otro Estado supere los 12 meses, el trabajador podr£i
continuar regido por las disposiciones del Estado contratante en el que
tiene sede la empresa, siempre, que la autoridad administrativa suprema
del otro Estado prestare conformidad.

b) El personal navegante de una empresa de transporte a6reo, con sede en
el territorio de uno de los dos Estados contratantes, seguir4 sujeto a las
disposiciones del Estado en cuyo territorio tenga sede la empresa, si
poseyere la ciudadania de ese Estado adn cuando trabajare en el territorio
del otro Estado. El mismo r6gimen se aplicari al personal de tierra enviado
transitoriamente al territorio del otro Estado.

c) Los miembros de la tripulaci6n de una nave estin subordinados a las
disposiciones del Estado contratante cuya bandera enarbola la nave. El
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c) l'assicurazione obbligatoria di maternit6.;
d) i servizi di medicina preventiva e curativa esercitati dall' " Instituto

Nacional de Previsi6n Social ", ivi comprese le indennitd da corris-
pondersi dallo stesso " Instituto " durante un periodo di riposo per
infortunio o malattia non professionale, a decorrere dal momento
in cui verranno applicate le norme relative.

(2) La presente Convenzione si applicherA ugualmente a tutte le leggi
ed altre disposizioni che saranno emanate per l'integrazione, la modificazione
e l'applicazione delle legislazioni enumerate nel paragrafo I. Essa non si applica
alle leggi ed altre disposizioni che copriranno un nuovo ramo delle assicurazioni
sociali o estenderanno i rami esistenti a nuove categorie di persone se il Governo
di uno Stato contraente notificherA una opposizione al Governo dell'altro
Stato entro tre mesi dalla data della pubblicazione ufficiale di tali atti.

Articolo 2

I cittadini italiani nella Repubblica Argentina ed i cittadini argentini
nella Repubblica Italiana sono sottoposti alle legislazioni specificate nell'
articolo I vigenti rispettivamente in Argentina ed in Italia. Essi hanno gli
stessi diritti e gli stessi obblighi dei cittadini dello Stato contraente nel cui
territorio si trovano.

A rticolo 3

(1) In deroga al principio dell'articolo 2 sono stabilite le seguenti
eccezioni :
a) il cittadino di uno dei due Stati contraenti, inviato da una impresa avente

sede nel territorio di uno dei due Stati, nel territorio dell'altro, continua
ad essere sottoposto alle disposizioni dello Stato nel cui territorio ha sede
l'impresa, purch6 l'occupazione nel territorio dell'altro Stato non superi
i dodici mesi. Se la durata dell'occupazione nel territorio dell'altro Stato
supera dodici mesi, il lavoratore pu6 continuare ad essere sottoposto
anche successivamente alle disposizioni dello Stato contraente in cui ha
sede l'impresa, purch6 ci sia 1'approvazione dell'autorit4 amministrativa
suprema dell'altro Stato.

b) I1 personale navigante di una impresa di trasporto aereo, avente sede
nel territorio di uno dei due Stati contraenti, continuerA ad essere sotto-
posto alle disposizioni dello Stato nel cui territorio ha sede l'impresa, se
possiede la cittadinanza di tale Stato anche se occupato nel territorio
dell'altro Stato. Lo stesso vale per il personale di terra inviato transitoria-
mente nel territorio dell'altro Stato.

c) I membri dell'equipaggio di una nave sono sottoposti alle disposizioni
dello Stato contraente del quale la nave batte bandiera. Le persone assunte
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personal que la nave emplea en el puerto de uno de los dos Estados contra-
tantes para tarea de carga y descarga, reparaci6n y vigilancia para dicha
nave, est6. subordinado a las disposiciones del Estado al cual pertenece
el puerto.

d) El Personal de entidades u oficinas de uno de los dos Estados contratantes
enviado al territorio del otro Estado estA sujeto a las disposiciones del
primer Estado.

e) A los miembros de las representaciones diplom/ticas y consulares de los
dos Estados contratantes, con excepci6n de los C6nsules honorarios, a su
personal de oficina y a los dependientes al servicio personal de ellos se
aplican las disposiciones del Estado contratante al que pertenecen. Sin
embargo los funcionarios o empleados que no sean de carrera y los depen-
dientes al servicio personal pueden, dentro de los tres meses de la iniciaci6n
de sus ocupaciones, con la aprobaci6n de las autoridades competentes
de las cuales depende la Representaci6n diplom~tica o consular, pedir
ser asegurados segdn las disposiciones del Estado contratante en el que
estAn ocupados. Si la relaci6n de trabajo existia ya en el momento de
entrar en vigor la presente Convenci6n, el t~rmino de tres meses corre
desde esta fecha.

(2) Las supremas autoridades administrativas de los dos Estados
contratantes pueden establecer, de comin acuerdo, ulteriores excepciones
al principio del articulo 20. Pueden ademis admitir que se deroguen, de comin
acuerdo, las disposiciones del pdrrafo 10, para casos especiales o grupos de
casos.

Articulo 4o

(1) Los ciudadanos argentinos e italianos que puedan hacer valer en
uno de los dos Estados contratantes un derecho a prestaciones en dinero
del seguro por invalidez, vejez y muerte (superstiti) o del seguro contra acci-
dentes del trabajo y enfermedades profesionales, conservan tales derechos,
sin limitaci6n alguna, en cualquier lugar donde residieren.

(2) A los fines de los aumentos por carga familiar de las prestaciones
de los seguros sociales de uno de los dos Estados contratantes y de las presta-
ciones a los sobrevivientes establecidas por dichos seguros, la residencia o
estada en el territorio de otro Estado, de las personas para las cuales tales
aumentos o prestaciones son concedidos, no son considerados como residencia
o estada en el exterior.
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da una nave nel porto di uno dei due Stati contraenti per lavori di carico
e scarico, di riparazioni e di sorveglianza per detta nave, sono sottoposte
alle disposizioni dello Stato al quale appartiene il porto.

d) Gli addetti ad enti od uffici di uno dei due Stati contraenti inviati nel
territorio dell'altro Stato sono sottoposti alle disposizioni del primo Stato.

e) Ai membri delle rappresentanze diplomatiche e consolari dei due Stati
contraenti, fatta eccezione dei consoli onorari, al loro personale d'ufficio
ed agli addetti al servizio personale di dette persone si applicano le dispo-
sizioni dello Stato contraente al quale appartengono. Tuttavia gli addetti
che non sono funzionari o impiegati di ruolo e gli addetti al servizio per-
sonale possono, entro tre mesi dall'inizio della loro occupazione, con
'approvazione della competente autoritA da cui dipende la rappresentanza

diplomatica e consolare, chiedere di essere assicurati secondo le disposizioni
dello Stato contraente nel quale sono occupati. Se il rapporto di lavoro
esisteva gi6. al momento dell'entrata in vigore della presente Convenzione,
il termine di tre mesi decorre da questa data.

(2) Le autorit. amministrative supreme dei due Stati contraenti
possono stabilire, di comune accordo, ulteriori eccezioni al principio dell'
articolo 2. Esse possono altresi ammettere che si deroghi, di comune accordo,
alle disposizioni del paragrafo I, per singoli casi o gruppi di casi.

Articolo 4

(1) I cittadini italiani ed argentini, che possono far valere in uno dei
due Stati contraenti un diritto a prestazioni in denaro dell'assicurazione
per l'invaliditA, la vecchiaia e la morte (superstiti) o dell'assicurazione contro
gli infortuni sul lavoro e le malattie professionali, conservano tale diritto,
senza alcuna limitazione, ovunque essi risiedano.

(2) Ai fini delle maggiorazioni per carichi familiari delle prestazioni
delle assicurazioni sociali di uno dei due Stati contraenti, e delle prestazioni
ai superstiti previste da dette assicurazioni, la residenza o il soggiorno nel
territorio di un altro Stato delle persone per le quali tali maggiorazioni o
prestazioni sono concesse, non sono considerati come residenza o soggiorno
all'estero.
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PARTE SEGUNDA

DISPOSICIONES ESPECIALES SOBRE PRESTACIONES
EN CASO DE INVALIDEZ, VEJEZ 0 MUERTE (SUPERSTITI)

Articulo 50

(1) En caso de invalidez, vejez o muerte de un ciudadano argentino o
italiano que hubiere estado en ambos Estados contratantes sujeto a seguros
sociales contra tales eventos, inclusive las formas voluntarias que establecen
las legislaciones concernientes a tales seguros, los institutos aseguradores
de los dos Estados contratantes determinarAn el derecho a las prestaciones
sobre la base de las disposiciones vigentes respectivamente en cada uno de
ellos, teniendo en cuenta los periodos de seguro cumplidos en ambos Estados.

(2) En el supuesto que, de acuerdo con las disposiciones de uno de los
dos Estados contratantes, el derecho a una prestaci6n dependa de los periodos
cumplidos en una profesi6n que se rija por un r6gimen especial de seguro
social, la totalizaci6n con arreglo al p6rrafo 10 se efectuar s6lo con los periodos
correspondientes cumplidos en el otro Estado. Si en ese Estado no existe un
rdgimen especial de seguro social para dicha categoria profesional, los periodos
del r~gimen especial curnplidos en el primer Estado se totalizar~n con los
periodos cumplidos en el otro Estado en el seguro social en vigencia para la
misma categoria profesional. Si a pesar de ello el asegurado no alcanzare el
derecho a las prestaciones del r6gimen especial, los periodos cumplidos en ese
r6gimen se considerarn como si hubiesen sido cumplidos en el r~gimen general.

Articulo 60

(1) Las prestaciones que los asegurados a quienes se refiere el articulo 50
de la presente Convenci6n o sus derecho-habientes pudieren obtener en virtud
de las legislaciones de los dos Estados contratantes, se liquidar~n de la siguiente
manera.

a) El instituto de cada uno de los dos Estados contratantes determina, de
acuerdo con su legislaci6n, si el asegurado refine los requisitos necesarios
para tener derecho a las prestaciones establecidas por esa legislaci6n,
teniendo en cuenta la totalizaci6n de los periodos prevista en el articulo
anterior;

b) Si el derecho se adquiere en virtud del precedente inciso a), dicho instituto
determina el monto te6rico de la prestaci6n a que el interesado tendria
derecho si todos los periodos de seguro, totalizados de conformidad con
las modalidades establecidas en el articulo anterior, habiesen sido cumplidos
exclusivamente bajo su propia legislaci6n; sobre la base de dicho monto
el instituto establece el importe debido, en proporci6n a la duraci6n de los
periodos cumplidos baj o dicha legislaci6n respecto de la duraci6n total de los
periodos cumplidos bajo la legislaci6n de los dos Estados contratantes.
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PARTE II

DISPOSIZIONI PARTICOLARI SULLE PRESTAZIONI
IN CASO DI INVALIDITA, VECCHIAIA E MORTE (SUPERSTITI)

Articolo 5

(1) In caso di invaliditA, vecchiaia e morte di un cittadino italiano o
argentino che sia stato sottoposto nei due Stati contraenti alle assicurazioni
sociali per tali eventi, ivi comprese le forme volontarie previste dalle legis-
lazioni concernenti tali assicurazioni, gli istituti assicuratori dei due Stati
contraenti accertano il diritto alle prestazioni in base alle disposizioni vigenti
rispettivamente per ognuno di essi, tenuto conto dei periodi di assicurazione
compiuti in entrambi gli Stati.

(2) Se, secondo le disposizioni di uno dei due Stati contraenti, il diritto
ad una prestazione dipende da periodi compiuti in una professione sottoposta
ad un regime speciale di assicurazione sociale, la totalizzazione ai sensi del
paragrafo I si effettua solo con i periodi corrispondenti compiuti nell'altro
Stato. Se in tale Stato non esiste un regime speciale di assicurazione sociale
per detta categoria professionale, i periodi del regime speciale compiuti nel
primo Stato sono totalizzati con i periodi compiuti nell'altro Stato nella
assicurazione sociale in vigore per la stessa categoria professionale. Se ciono-
nostante l'assicurato non raggiunge il diritto alle prestazioni del regime
speciale, i periodi compiuti in tale regime sono considerati come se fossero
stati compiuti nel regime generale.

Articolo 6

(1) Le prestazioni che un assicurato previsto all' articolo 5 della presente
Convenzione od i suoi superstiti possono ottenere in virtd delle legislazioni
dei due Stati contraenti, sono liquidate nel modo seguente :

a) l'istituto di ciascuno dei due Stati contraenti determina, in base alla
propria legislazione, se l'assicurato soddisfa alle condizioni richieste per
aver diritto alle prestazioni previste da tale legislazione, tenuto conto
della totalizzazione dei periodi prevista all'articolo precedente ;

b) se il diritto 6 acquisito in virtd della precedente lettera a), detto istituto
determina l'ammontare teorico della prestazione cui l'interessato avrebbe
diritto se tutti i periodi di assicurazione, totalizzati secondo le modaliti
previste all'articolo precedente, fossero stati compiuti esclusivamente
sotto la propria legislazione ; in base a tale ammontare l'istituto sta-
bilisce l'ammontare dovuto al pro-rata della durata dei periodi compiuti
sotto detta legislazione in rapporto alla durata totale dei periodi compiuti
sotto le legislazioni dei due Stati contraenti.
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(2) En el caso de que el interesado, teniendo en cuenta la totalidad
de los periodos a que se refiere el articulo 50, no pueda hacer valer en el mismo
momento las condiciones establecidas en las legislaciones de los dos Estados
contratantes, su derecho a la jubilaci6n se determinara respecto a cada legis-
laci6n a medida que el interesado reina tales condiciones.

Articulo 70

(1) Cuando las prestaciones a otorgarse por las entidades aseguradoras
de ambos Estados no alcanzaren el haber jubilatorio minimo del Estado en
que se abonare la prestaci6n, la entidad aseguradora de ese Estado otorgari
el mayor beneficio necesario para alcanzar el haber jubilatorio minimo.
Ese mayor beneficio serd abonado con cargo a las entidades aseguradoras
de cada uno de los dos Estados por la parte que corresponda a la relaci6n
existente entre los periodos con aportes y substitutivos cumplidos hasta el
momento de la determinaci6n de la prestaci6n en cada uno de los dos Estados
y la suma total de los periodos con aportes y substitutivos.

(2) Si la suma de las prestaciones establecidas de conformidad con el
articulo 60 no alcanzare el importe a que tendria derecho el interesado teniendo
en cuenta s6Lo las disposiciones de uno de los dos Estados contratantes, el
instituto asegurador de ese Estado aumentarA sus propias prestaciones con
un importe equivalente a la diferencia entre el citado importe y la suma de
las prestaciones liquidadas de conformidad con el articulo 60.

Articulo 8o

El interesado tiene la facultad de renunciar a la aplicaci6n de lo dispuesto
en los articulos 50 y 60. En ese caso las prestaciones se determinarAn teniendo
en cuenta s6lo las disposiciones de cada uno de los Estados contratantes.

PARTE TERCERA

DISPOSICIONES VARIAS Y TRANSITORIAS

Articulo 90

(1) Los institutos aseguradores de los dos Estados contratantes que
tengan la obligaci6n de otorgar prestaciones con arreglo a la presente Con-
venci6n abonar~n las prestaciones pecuniarias en moneda del propio Estado
con eficacia liberatoria.

(2) Cuando en uno de los dos Estados contratantes, para comprobar
un derecho a prestaciones o para determinar su monto, fuere necesario tener
en cuenta el importe de una prestaci6n o de un ingreso expresado en moneda
del otro Estado, dicho importe se calculard de conformidad con la reglamen-
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(2) Qualora l'interessato, tenuto conto della totalitA dei periodi previsti
all'articolo 5, non possa far valere nello stesso momento le condizioni ri-
chieste dalle legislazioni dei due Stati contraenti, il suo diritto a pensione 6
determinato nei riguardi di ogni legislazione a mano a mano che egli pu6
far valere tali condizioni.

Articolo 7

(1) Se le prestazioni da concedere dagli enti assicuratori di entrambi
gli Stati non raggiungono la pensione minima dello Stato in cui la prestazione
6 pagata, l'ente assicuratore di questo Stato concede in aggiunta l'importo
necessario per raggiungere la pensione minima. Tale importo aggiuntivo
sarA corrisposto a carico degli enti assicuratori di ciascuno dei due Stati
per la parte che corrisponde al rapporto dei periodi contributivi e sostitutivi
compiuti al momento della determinazione delle pensioni in ciascuno dei
due Stati con la somma totale dei periodi contributivi e sostitutivi.

(2) Se la somma delle prestazioni determinate in conformitA all'articolo 6
non raggiunge l'importo che spetterebbe all'interessato tenendo conto soltanto
delle disposizioni di uno dei due Stati contraenti, l'istituto assicuratore di
tale Stato aumenta le proprie prestazioni di un importo corrispondente alla
differenza tra il predetto importo e la somma delle prestazioni liquidate in
conformitA all'articolo 6.

Articolo 8

L'interessato ha facoltA di rinunciare ai benefici previsti negli articoli
5 e 6. In tal caso le prestazioni sono determinate tenendo conto soltanto
delle disposizioni di ciascun Stato contraente.

PARTE III

DISPOSIZIONI DIVERSE E TRANSITORIE

Articolo 9

(1) Gli istituti assicuratori dei due Stati contraenti, tenuti a concedere
prestazioni in base alla presente .Convenzione, versano le prestazioni in denaro
nella valuta del proprio Stato con efficacia liberatoria.

(2) Quando in uno dei due Stati contraenti, per accertare un diritto
a prestazioni o per determinare la misura di esse, occorre tener conto dell'im-
porto di una prestazione o di un provento espresso nella valuta dell'altro
Stato, tale importo 6 calcolato in conformiti alla regolamentazione vigente
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taci6n vigente en los dos paises en materia de pagos corrientes. Por pagos
corrientes se entienden los definidos en el articulo 19 letra 1 del Acuerdo sobre
el Fondo Monetario Internacional.

Articulo 100

Los Institutos y las autoridades competentes para los seguros sociales
de los dos Estados contratantes se otorgar~n reciproca asistencia para la
aplicaci6n de la presente Convenci6n, como si se tratara de la aplicaci6n
de sus propios seguros sociales; esa asistencia reciproca es gratuita. Las
comprobaciones sanitarias necesarias para la aplicaci6n de los seguros sociales
de un Estado contratante respecto a personas que se encontraren en el terri-
torio del otro Estado, se realizar~n por el instituto asegurador de ese Estado,
a pedido y a expensas del instituto asegurador del primer Estado.

Articulo 110

(1) Las exenciones de derechos, tasas e impuestos que establecen las
legislaciones de uno de los dos Estados contratantes para la aplicaci6n de
los seguros sociales y el pago de las prestaciones correspondientes, rigen
tambi~n respecto de los asegurados y sus dadores de trabajo, de los solici-
tantes, de los derecho-habientes, de los institutos aseguradores y de las
autoridades competentes para los seguros sociales del otro Estado.

(2) Todos los actos, documentos y otros escritos que fuere necesario
presentar para la aplicaci6n de la presente Convenci6n, quedan exentos
de la obligaci6n de visaciones o legalizaciones por parte de las autoridades
diplomdticas o consulares.

Articulo 120

Los institutos, las autoridades y los tribunales competentes en materia
de los seguros sociales de los dos Estados contratantes se comunicar~n directa-
mente entre si, con los asegurados y con sus representantes, a efectos de la
aplicaci6n de la presente Convenci6n. Pueden acudir, cuando sea necesario
realizar medidas instructorias en el otro Estado, a las autoridades diplomAticas
y consulares de ese Estado.

Articulo 130

Las autoridades diplomdticas y consulares de los dos Estados contratantes
quedan facultadas sin mandato especial, para representar a los ciudadanos
de su propio Estado ante los institutos, autoridades y tribunales competentes
en materia de seguros sociales del otro Estado.
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nei due Paesi in materia di pagamenti correnti. Per pagamenti correnti si
intendono i pagamenti definiti dall'articolo 19 lettera I dell'Accordo del
Fondo Monetario Internazionale.

Articolo 10

Gli istituti e le autorit6 competenti per le assicurazioni sociali dei due
Stati contraenti si prestano reciprocamente assistenza per l'applicazione
della presente Convenzione, come se si trattasse dell'applicazione delle proprie
assicurazioni sociali; tale reciproca assistenza 6 gratuita. Gli accertamenti
sanitari necessari per l'applicazione delle assicurazioni sociali di uno Stato
contraente nei riguardi di persone che si trovano nel territorio dell'altro
Stato, sono eseguiti dall'istituto assicuratore di tale Stato, su richiesta ed a
spese dell'istituto assicuratore del primo Stato.

Articolo 11

(1) Le esenzioni da diritti, tasse ed imposte previste dalle legislazioni
di uno dei due Stati contraenti per l'applicazione delle assicurazioni sociali
e per il pagamento delle corrispondenti prestazioni, valgono anche nei con-
fronti degli assicurati e dei loro datori di lavoro, dei richiedenti, degli aventi
diritto, degli istituti assicuratori e delle autorit. competenti per le assicurazioni
sociali dell'altro Stato.

(2) Tutti gli atti, documenti ed altre scritture, che debbono essere
prodotti per l'applicazione della presente Convenzione, sono esenti dall'obbligo
del visto e della legalizzazione da parte delle autoritA diplomatiche e consolari.

Articolo 12

Gli istituti, le autoritA ed i tribunali competenti per le assicurazioni sociali
dei due Stati contraenti corrispondono direttamente fra loro, con gli assicu-
rati e con i loro rappresentanti, per l'applicazione della presente Convenzione.
Essi possono avvalersi, quando siano necessari mezzi istruttori nell'altro
Stato, del tramite delle autoritA diplomatiche e consolari di tale Stato.

Articolo 13

Le autoritA diplomatiche e consolari dei due Stati contraenti sono au-
torizzate, senza speciale mandato, a rappresentare gli aventi diritto del
proprio Stato dinnanzi a tutti gli istituti, autoritA e tribunali competenti
per le assicurazioni sociali dell'altro Stato.
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Articulo 140

(I) Las solicitudes presentadas ante los institutos aseguradores u otras
reparticiones competentes de un Estado contratante valen tambidn como
presentadas ante institutos aseguradores u otras reparticiones competentes
del otro Estado contratante.

(2) Los recursos que deben ser presentados dentro de un determinado
periodo de tiempo a una repartici6n competente para recibirlos de uno de
los dos Estados contratantes, se considerar~n como presentados en t~rmino
Itil si son presentados dentro de ese plazo a la correspondiente repartici6n
del otro Estado. En ese caso dicha repartici6n deberA remitir de inmediato
el recurso a la repartici6n competente. Si la repartici6n a la cual fuere presen-
tada el recurso no conociere cuil es la repartici6n competente, la remisi6n
podrA efectuarse por intermedio de las supremas autoridades administrativas
de los dos Estados contratantes.

Articulo 15o

Las prestaciones dirigidas a los institutos, a las autoridades o a los
tribunales competentes en materia de seguros sociales de los dos Estados
contratantes, asi como los demis actos necesarios para la aplicaci6n de los
seguros sociales, no podrin ser rechazados por el hecho de estar redactados
en el idioma oficial del otro Estado.

Articulo 160

(1) Las supremas autoridades administrativas de los dos Estados
contratantes concertar~n directamente las disposiciones particulares acerca
de las medidas necesarias para la aplicaci6n de la presente Convenci6n, en
cuanto las mismas requieran acuerdo. Podrin, en particular, convenir sobre
los siguientes asuntos :

I. Designaci6n de las oficinas de enlace por ambas partes;

2. Modalidades para el pago de las prestaciones debidas por cada entidad
aseguradora a los respectivos beneficiarios residentes en el territorio
del otro Estado contratante ;

3. Contralor sanitario y administrativo de los solicitantes y de los
derecho-habientes, de prestaciones y reembolsos de los respectivos
gastos.

(2) Las supremas autoridades administrativas de los dos Estados con-
tratantes se informarin reciprocamente respecto de las modificaciones pro-
ducidas en las legislaciones de los respectivos Estados en el campo de los
seguros sociales.
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Articolo 14

(1) Le istanze presentate presso istituti assicuratori o altri uffici com-
petenti di uno Stato contraente valgono anche quali istanze presentate
presso istituti assicuratori o altri uffici competenti dell'altro Stato contraente.

(2) I ricorsi, che debbono essere presentati entro un prescritto periodo
di tempo presso un ufficio competente a riceverli di uno dei due Stati con-
traenti, sono considerati come presentati in termine utile se sono presentati
entro tale termine presso un corrispondente ufficio dell'altro Stato. In tal
caso tale ufficio deve immediatamente inoltrare il ricorso all'Ufficio compe-
tente. Se l'Ufficio, presso il quale 6 presentato il ricorso, non conosce l'ufficio
competente, l'inoltro pu6 aver luogo tramite le autoritA amministrative
supreme dei due Stati contraenti.

Articolo 15

Le istanze che sono indirizzate agli istituti, alle autoritd od ai tribunali
competenti per le assicurazioni sociali dei due Stati contraenti, come pure
gli altri atti occorrenti per l'applicazione delle assicurazioni sociali, non
possono essere respinti per il fatto che sono redatti nella lingua ufficiale
dell'altro Stato.

Articolo 16

(1) Le autoritA amministrative supreme dei due Stati contraenti
concorderanno direttamente tra loro le disposizioni particolari circa le misure
necessarie per l'applicazione della presente Convenzione, in quanto esse
richiedano un comune accordo. Esse potranno, specialmente, prendere
accordi sulle questioni seguenti:

1. designazione di uffici di collegamento di entrambe le parti;

2. modalitA per il pagamento delle prestazioni dovute da ciascun
ente assicuratore ai rispettivi beneficiari residenti nel territorio
dell'altro Stato contraente;

3. controllo medico ed amministrativo dei richiedenti e degli aventi
diritto a prestazioni e rimborso delle spese relative.

(2) Le autoritA amministrative supreme dei due Stati contraenti si
informeranno reciprocamente sulle modifiche sopravvenute nelle legislazioni
dei rispettivi Stati nel campo delle assicurazioni sociali.
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(3) Los institutos y las autoridades competentes en materia de seguros
sociales de los dos Estados contratantes se tendr.n reciprocamente informados
de todas las medidas que adoptaren para la aplicaci6n de la presente Con-
venci6n.

A rticulo 17 o

(1) Las controversias entre las dos Partes Contratantes, respecto de
la interpretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n, se resolverAn de
comdn acuerdo por las supremas autoridades administrativas de los dos
Estados contratantes.

(2) En caso de no ser posible resolver de esa manera la controversia,
dsta deberA ser sometida, a pedido de uno de los dos Estados contratantes,
a un colegio arbitral, cuya composici6n y funcionamiento ser~n convenidos
entre los Gobiernos de los dos Estados contratantes.

(3) El colegio arbitral emitiri sus decisiones con arreglo a la presente
Convenci6n y de conformidad con los principios juridicos generalmente
reconocidos.

(4) El colegio arbitral resuelve por mayoria de votos. Sus decisiones
son obligatorias para las dos Partes contratantes. Cada Estado contratante
se hace cargo de los gastos de su representante. Los demAs gastos estin a
cargo, por partes iguales de los dos Estados contratantes. En lo restante el
colegio arbitral fija su propio procedimiento.

Articulo 180

A los efectos de la presente Convenci6n se entienden por supremas
autoridades administrativas:

en la Repdblica Argentina:

el Ministro de Trabajo y Seguridad Social.

en la Repdiblica Italiana:
el Ministro de Trabajo y Previsi6n Social.

Articulo 190

(1) Las disposiciones de la presente Convenci6n se aplican tambi6n
a los eventos acaecidos antes de su entrada en vigencia, siempre que no
exista ain una resoluci6n firme que fije la prestaci6n correspondiente. En la
aplicaci6n de la presente Convenci6n deben tomarse en consideraci6n tambi6n
los perfodos de seguro cumplidos antes de su entrada en vigencia.

(2) Las prestaciones que con anterioridad a la fecha de entrada en
vigencia de la presente Convenci6n hayan sido rechazadas por falta de los
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(3) Gli istituti e le autoritt competenti per le assicurazioni sociali
dei due Stati contraenti si tengono reciprocamente al corrente di tutte le
misure che saranno adottate per l'applicazione della presente Convenzione.

Articolo 17

(1) Le controversie fra le due Parti contraenti sull'interpretazione o
sull'applicazione della presente Convenzione, sono risolte di comune accordo
dalle autoritA amministrative supreme dei due Stati contraenti.

(2) Qualora non sia possibile risolvere in tal modo la controversia,
essa deve essere sottoposta, a richiesta di uno dei due Stati contraenti, ad un
collegio arbitrale, la cui composizione ed il cui funzionamento saranno con-
cordati fra i Governi dei due Stati contraenti.

(3) I1 collegio arbitrale emette le sue decisioni in base alla presente
Convenzione ed in conformitd ai principi giuridici generalmente riconosciuti.

(4) I1 collegio arbitrale decide a maggioranza di voti. Le decisioni
sono vincolanti per le due Parti contraenti. Ciascuno Stato contraente sopporta
le spese del proprio rappresentante. Le altre spese sono a carico, in parti
uguali, dei due Stati contraenti. Per il resto il collegio arbitrale regola da s6
la propria procedura.

Articolo 18

Ai sensi della presente Convenzione si intendono per autoriti ammi-
nistrative supreme :

nella Repubblica Italiana:
11 Ministro per il Lavoro e la Previdenza Sociale;

nella Repubblica Argentina:
I1 Ministro per il Lavoro e la Sicurezza Sociale.

Articolo 19

(1) Le disposizioni della presente Convenzione si applicano anche agli
eventi che si sono verificati prima della sua entrata in vigore, semprech6
non sia ancora intervenuta una decisione che abbia determinato la relativa
prestazione in maniera definitiva. Nell'applicazione della presente Con-
venzione devono essere presi in considerazione anche i periodi assicurativi
compiuti prima della sua entrata in vigore.

(2) Le prestazioni che anteriormente alla data di entrata in vigore
della presente Convenzione siano state rifiutate per mancanza dei requisiti
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requisitos establecidos por las legislaciones internas de cada Estado se fijar.n,
a solicitud del interesado, de conformidad con la presente Convenci6n.

(3) Respecto de los perfodos anteriores a la fecha de la firma de la
presente Convenci6n no se abonarAn prestaciones fundadas en las disposiciones
que contiene.

Articulo 200

(1) La presente Convenci6n regirA por el t~rmino de tres afios a partir
de la fecha de su entrada en vigencia. La misma se entiende t~citamente
prorrogada de afio en afio, salvo denuncia notificada por escrito, formulada
por el Gobierno de uno de los dos Estados Contratantes por lo menos tres
meses antes del vencimiento del t~rmino.

(2) En caso de denuncia, las disposiciones de la presente Convenci6n
seguirAn rigiendo, en cuanto a los derechos ya adquiridos. Respecto de los
derechos en vlas de adquisici6n devengados hasta la expiraci6n de la presente
Convenci6n, las disposiciones de la misma seguir~n aplicindose adn despu6s
de su expiraci6n, de conformidad con un acuerdo complementario.

Articulo 21

(1) La presente Convenci6n serA ratificada. Los instrumentos de rati-
ficaci6n sern canjeados lo m~s pronto posible en Roma.

(2) La presente Convenci6n entrari en vigencia el primer dia del
segundo mes siguiente a aqu6l en que los instrumentos de ratificaci6n sean
canjeados.

EN Ft DE LO CUAL 1os Plenipotenciarios arriba mencionados firman el
presente Convenio en cuatro ejemplares, dos en idioma castellano y dos en
idioma italiano, igualmente v~lidos, en la Ciudad de Buenos Aires, Capital
de la Repdblica Argentina, a los doce dias del mes de abril de mil novecientos
sesenta y uno.

Por el Gobierno Italiano: Por el Gobierno Argentino:

Mario MARTINELLI Di6genes TABOADA
Ministro del Comercio Ministro de Relaciones Exteriores

con el Exterior y Culto
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assicurativi previsti dalle legislazioni interne di ciascun Stato, sono deter-
minate su domanda in conformitA alla presente Convenzione.

(3) Per periodi anteriori alla data della firma della presente Conven-
zione non sono pagate prestazioni in base alle disposizioni in essa contenute.

Articolo 20

(1) La presente Convenzione 6 conclusa per la durata di tre anni a
partire dalla data della sua entrata in yigore. Essa si intende tacitamente
prorogata di anno in anno, salvo denuncia notificata per iscritto dal Governo
di uno dei due Stati contraenti almeno tre mesi prima della scadenza del
termine.

(2) In caso di denuncia le disposizioni della presente Convenzione
continuano a valere per i diritti giA acquisiti. Ai diritti in corso di acquisi-
zione maturati fino alla cessazione della presente Convenzione, le disposi-
zioni di essa continuano ad applicarsi anche dopo la sua cessazione in confor-
mitA ad un accordo complementare.

Articolo 21

(1) La presente Convenzione sarA ratificata. Gli strumenti di ratifica
saranno scambiati appena possibile in Roma.

(2) La presente Convenzione entra in vigore il primo giorno del secondo
mese successivo a quello in cui gli strumenti di ratifica sono scambiati.

IN FEDE DI QUANTO sopra, i Plenipotenziari di entrambe lo Parti Con-
traenti firmano quattro esemplari della presente Convenzione, due in lingua
italiana e due in lingua spagnola, parimenti validi, nella citt. di Buenos
Aires, addi dodici del mese di aprile millenovecentosessantuno.

Per il Governo italiano: Per il Governo argentino:

Mario MARTINELLI Di6genes TABOADA

Ministro del Commercio Ministro degli Affari Esteri
con l'Estero e del Culto
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ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACION DE
LA CONVENCION ENTRE LA ARGENTINA E ITALIA
SOBRE SEGUROS SOCIALES DEL 12 DE ABRIL DE 1961

De conformidad con el articulo 16, pArrafo (1) de la Convenci6n entre
la Argentina e Italia sobre seguros sociales del 12 de abril de 1961, denominada
a continuaci6n (( Convenio ,, las autoridades competentes de los dos Estados
contratantes, esto es

Por Italia

el Ministro de Trabajo y Previsi6n Social, representado por el sefior
Attilio Caroppo

Por la Argentina

el Ministro de Trabajo y Seguridad Social, representado por el sefhor
Enrique S. Rabinovitz

han acordado las disposiciones siguientes para la aplicaci6n del Convenio.

PARTE I

DISPOSICIONES GENERALES

A rticulo 1

La aplicaci6n del Convenio, de conformidad con las disposiciones si-
guientes, corresponde :

a) en Italia, adem~s de los organismos de seguros sociales competentes para
categorias especiales de asegurados :

- al (( Istituto nazionale della previdenza sociale ,, en lo concerniente a los
seguros de invalidez, vejez y sobrevivientes, incluyendo los regimenes
especiales que reemplazan al r~gimen general para determinadas categorias
de trabajadores, al seguro contra la tuberculosis y a las prestaciones de
mate-nidad para las trabajadoras a domicilio y del servicio dom~stico ;

- al ( Istituto nazionale per l'assicurazione contro le malattie ,, en lo
concerniente al seguro de enfermedad y a la protecci6n fisica y econ6mica
de las madres trabajadoras ;

- al (( Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro ,
en lo concerniente al seguro contra los accidentes de trabajo y las enfer-
medades profesionales.
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ACCORDO AMMINISTRATIVO PER L'APPLICAZIONE DELLA
CONVENZIONE TRA L'ITALIA E L'ARGENTINA SULLE
ASSICURAZIONI SOCIALI DEL 12 APRILE 1961

Ai sensi dell'articolo 16, paragrafo 1 della Convenzione tra l'Italia e
'Argentina sulle assicurazioni sociali del 12 aprile 1961, in seguito denomi-

nata " Convenzione ", le autoritA amministrative supreme dei due Stati
contraenti e ciod:

Per Italia

il Ministro del lavoro e della previdenza sociale, rappresentato dal signor
Attilio Caroppo,

Per l'Argentina

il Ministro del lavoro e della sicurezza sociale, rappresentato dal signor
Enrique S. Rabinovitz,

hanno concordato le seguenti disposizioni per l'applicazione della Con-
venzione:

PARTE I

DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 1

L'applicazione della Convenzione spetta, conformemente alle disposi-
zioni che seguono :

a) in Italia, oltre agli organismi di assicurazioni sociali competenti per par-
ticolari categorie di assicurati :

- all'Istituto nazionale della previdenza sociale, per quanto riguarda 1'assi-
curazione per l'invaliditd, la vecchiaia e i superstiti, ivi compresi i regimi
speciali che si sostituiscono al regime generale per determinate categorie
di lavoratori, l'assicurazione contro la tubercolosi e le prestazioni di
maternitA per le lavoratrici a domicilio e per le addette ai servizi familiari ;

- all'Istituto nazionale per l'assicurazione contro le malattie, per quanto
riguarda l'assicurazione contro le malattie e la tutela fisica ed economica
delle lavoratrici madri;

- all'Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro,
per quanto riguarda l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro e le
malattie professionali;
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b) en la Argentina:
- al Instituto Nacional de Previsi6n Social y a las Cajas Nacionales de

Previsi6n en lo concerniente a los regimenes de jubilaciones y pensiones
(riesgos de invalidez, vejez y muerte) ;

- a la Caja de Accidentes de Trabajo en lo concerniente a las indemnizaciones
por accidentes de trabajo o enfermedades profesionales.

- a la Caja de Maternidad en lo concerniente a las prestaciones del seguro
obligatorio de maternidad.

Articulo 2

(1). En los casos previstos en el art. 30, pdrrafo (1), inc. a) del Convenio,
se extenderA a la empresa un certificado (formulario No 1) en el que conste
que durante la ocupaci6n temporal de los trabajadores en el territorio del
otro Estado, 6stos contindian sujetos a la legislaci6n del pafs donde tiene su
sede la empresa de la que dependen.

(2) El certificado a que se refiere el pirrafo anterior seri expedido:
a) por el (( Istituto nazionale per l'assicurazione contro le malattie ), para

los trabajadores enviados temporalmente a la Argentina.
b) por el Instituto Nacional de Previsi6n Social o las Cajas Nacionales de

Previsi6n, para los trabajadores enviados temporalmente a Italia.

(3) En el caso que varios trabajadores sean enviados conjuntamente
por la misma empresa a trabajar en el territorio del otro Estado, se expedirn
un certificado colectivo.

(4) El organismo que expide los certificados a que se refieren los prece-
dentes p~rrafos (1) y (3) deberi remitir copia de 6stos a la suprema autoridad
administrativa del otro Estado.

(5) Dichos certificados deberAn ser presentados, en caso necesario, a
los organismos competentes del Estado donde tiene lugar el trabajo temporal,
por la empresa o, en su defecto, por el mismo trabajador.

(6) En el caso que la ocupaci6n en el territorio del otro Estado supere
el periodo de doce meses, la empresa podri requerir que los trabajadores
temporalmente enviados al territorio del otro Estado continilen sujetos a
la legislaci6n del Estado en el que tiene su sede la empresa. Dicho requeri-
miento (formulario No 2) deberA formularse ante la autoridad administrativa
suprema del Estado donde tiene su sede la empresa, quien otorgar$i la auto-
rizaci6n, previa conformidad de la autoridad administrativa suprema del
otro Estado.

(7) Si la empresa no hace uso del derecho de opci6n a que se refiere
el precedente pArrafo (6), en el plazo de treinta dias a partir del vencimiento
de los doce meses, los trabajadores quedarin automrticamente sujetos a la
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b) in Argentina:
- all'(( Instituto Nacional de Previsi6n Social)) e alle ((Cajas Nacionales

de Previsi6n ) per quanto riguarda i regimi di pensioni dirette e indirette
(rischi di invaliditA, vecchiaia e morte) ;

- alla (( Caj a de Accidentes de Trabajo per quanto riguarda gli indennizzi
in caso di infortuni sul lavoro o di malattie professionali ;

- alla ((Caja de Maternidad per quanto riguarda le prestazioni dell'assi-
curazione obbligatoria di maternitY.

Articolo 2

(1) Nei casi previsti nell'articolo 3, paragrafo 1, lettera a) della Con-
venzione verrA rilasciato all'impresa un certificato (formulario n. 1) da cui
risulti che, durante l'occupazione temporanea dei lavoratori nel territorio
dell'altro Stato, essi continuano ad essere sottoposti alla legislazione del
paese nel quale ha sede l'impresa da cui dipendono.

(2) I1 certificato di cui al paragrafo precedente sard rilasciato:
a) dall'Istituto nazionale per l'assicurazione contro le malattie, per i lavo-

ratori inviati temporaneamente in Argentina;
b) dall'Instituto Nacional de Previsi6n Social o dalle Cajas Nacionales de

Previsi6n per i lavoratori inviati temporaneamente in Italia.

(3) Nel caso in cui piA lavoratori siano inviati insieme dalla stessa im-
presa a lavorare nel territorio dello altro Stato, verri rilasciato un certificato
collettivo.

(4) L'organismo che rilascia i certificati di cui ai precedenti paragrafi (1)
e (3) dovrd trasmetterne copia all'autoritA amministrativa suprema dell'altro
Stato.

(5) Detti certificati dovranno essere presentati, se necessario, agli orga-
nismi competenti dello Stato ove si svolge il lavoro temporaneo a cura dell'
impresa oppure, in sua mancanza, a cura dello stesso lavoratore.

(6) Nel caso in cui l'occupazione nel territorio dell'altro Stato superi
i dodici mesi, l'impresa potrd richiedere che i lavoratori inviati tempora-
neamente nel territorio dell'altro Stato continuino ad essere sottoposti
alla legislazione dello Stato ove ha sede la impresa. Tale richiesta (formulario
n. 2) dovrA essere avanzata all'autoritd amministrativa suprema dello Stato
ove ha sede l'impresa, la quale rilasceri l'autorizzazione previo assenso
dell'autoritA6 amministrativa suprema dell'altro Stato.

(7) Se l'impresa non si avvale del diritto di opzione di cui al precedente
paragrafo (6), entro il termine di 30 giorni a decorrere dalla scadenza dei
dodici mesi, i lavoratori rimarranno automaticamente sottoposti alla legisla-
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legislaci6n del Estado en cuyo territorio la empresa ejerce temporariamente
su actividad. Dicha empresa deberd notificar tal circunstancia a las supre-
mas autoridades administrativas de los dos Estados contratantes.

PARTE II

DISPOSICIONES PARTICULARES

Capitulo I

PRESTACIONES EN CASO DE INVALIDEZ,

VEJEZ Y MUERTE (SOBREVIVIENTES)

Articulo 3

(1) Los asegurados y sobrevivientes de asegurados que deseen hacer
valer un derecho a prestaciones con arreglo a las disposiciones de la parte II
del Convenio deberin presentar la respectiva solicitud, por duplicado, al
organismo asegurador competente de cualquiera de los dos Estados con-
tratantes.

(2) En la solicitud se detallar~n los servicios prestados por el solicitante
en el territorio de cada uno de los Estados contratantes, con indicaci6n de
los organismos aseguradores a los que estuvo afiliado, asi como de los emplea-
dores bajo cuya dependencia se ha desempefiado en el territorio de dichos
Estados.

(3) Los organismos competentes para la tramitaci6n de la solicitud
son :
- en Italia, la Direcci6n general o las Reparticiones provinciales del ((Isti-

tuto nazionale della previdenza sociale )), y

- en la Argentina, el Instituto Nacional de Previsi6n Social o las Cajas
Nacionales de Previsi6n.

(4) El organismo competente que recibi6 la solicitud remitir. sin
demora una copia de la misma al organismo competente del otro Estado
conjuntamente con tres copias del formulario No 3 en el cual se detallardn
los periodos de seguro que el solicitante puede hacer valet con arreglo a la
legislaci6n del Estado al que pertenece el organismo remitente y se indicar~n
los derechos que puedan ser reconocidos sobre la base de dichos periodos.

(5) El organismo competente del otto Estado resolverd respecto de la
solicitud en la parte que le concierne y remitird al organismo competente del
primer Estado la resoluci6n adoptada en tres copias. Al mismo tiempo,
devolverA dos copias del formulario No 3 en el que se detallar6n los periodos
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zione dello Stato nel cui territorio l'impresa svolge temporaneamente la sua
attivitA. Detta impresa dovri notificare tale circostanza alle autoritA
amministrative supreme dei due Stati contraenti.

PARTE II

DISPOSIZIONI PARTICOLARI

Capitolo I

PRESTAZIONI IN CASO DI INVALIDITA,

VECCHIAIA E SUPERSTITI (MORTE)

A rticolo 3

(1) Gli assicurati e i superstiti di assicurati che desiderano far valere
un diritto a prestazioni in base alle disposizioni della parte II della Con-
venzione dovranno presentare la relativa domanda, in duplice esemplare,
al competente organismo assicuratore dell'uno o dell'altro Stato.

(2) Nella domanda dovranno essere indicati sia i periodi di lavoro prestati
dall'assicurato nel territorio di ciascuno Stato contraente, sia gli organismi
assicuratori presso i quali egli 6 stato iscritto, sia i datori di lavoro presso
i quali 6 stato occupato nel territorio di tali Stati.

(3) Gli organismi competenti per 1istruttoria della domanda sono:

- in Italia, la Direzione generale e le Sedi provinciali dell'Istituto nazionale
della previdenza sociale ;

- in Argentina, 1" Instituto Nacional de Previsi6n Social " o le " Cajas
Nacionales de Previsi6n "

(4) L'organismo competente che ha ricevuto la domanda ne trasmette,
senza indugio, una copia all'organismo competente dell'altro Stato, corre-
dandola di tre copie del formulario n. 3 nel quale saranno riportati i periodi
di assicurazione che il richiedente pu6 far valere a norma della legislazione
dello Stato cui appartiene l'organismo trasmittente ed indicati i diritti even-
tualmente spettantigli in base a tali periodi.

(5) L'organismo competente dell'altro Stato decide sulla domanda per
quanto lo riguarda e trasmette all'organismo competente del primo Stato
la decisione adottata in tre copie. Contemporaneamente restituisce due copie
del formulario n. 3 nel quale saranno riportati i periodi di assicurazione
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de seguro que el solicitante puede hacer valer con arreglo a la legislaci6n
del Estado al que pertenece dicho organismo y se indicarn los derechos que
puedan corresponderle sobre la base de tales periodos, asi como los que resulten
de la totalizaci6n de los periodos de seguro cumplidos en los dos Estados
contratantes.

(6) El organismo competente del primer Estado resolverd, a su vez,
respecto de la solicitud y remitirA al solicitante o a sus causahabientes la
resoluci6n que dicte juntamente con una copia de la resoluci6n del organismo
competente del otro Estado. Al mismo tiempo, remitiri una copia de su
resoluci6n al organismo competente del otro Estado, con indicaci6n de la
fecha en que ambas resoluciones fueron comunicadas al solicitante o a sus
causahabientes.

A rticulo 4

Las prestaciones que los asegurados o sus causahabientes pudieran obte-
ner en virtud de las legislaciones de los dos Estados contratantes y a conse-
cuencia de la totalizaci6n de los periodos de seguro, se liquidardn de la siguiente
manera :
a) cada uno de los organismos aseguradores determinard, por separado, el

importe de las prestaciones a que el interesado hubiera tenido derecho
si todos los periodos de seguro totalizados en ambos Estados contratantes
se hubieren cumplido bajo su propia legislaci6n.

b) sobre la base de tal importe cada uno de los organismos aseguradores esta-
blecerd la cuantfa debida, que serd calculada proporcionalmente teniendo
en cuenta la duraci6n de los periodos cumplidos bajo la legislaci6n de su
propio Estado con respecto a la duraci6n total de los periodos cumplidos
bajo la legislaci6n de los dos Estados contratantes.

El pago de las prestaciones serd efectuado directamente por el organismo
asegurador obligado, a los beneficiarios.

A rticulo 5

Para la totalizaci6n de los periodos de seguro se aplicardn las siguientes
reglas :
a) los periodos de seguro a tomarse en cuenta para la totalizaci6n serin todos

aquellos considerados como tales por la legislaci6n de cada uno de los
Estados contratantes en los que se cumplieron, aun cuando hayan dado
lugar al otorgamiento de una prestaci6n.

b) cuando un perfodo de seguro cumplido bajo un r~gimen de seguro obli-
gatorio en virtud de la legislaci6n de un Estado contratante coincida con
un perfodo de seguro cumplido bajo un rdgimen de seguro voluntario o
con un periodo de seguro sin prestaci6n de servicio (sustitutivo) en virtud
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che il richiedente pu6 far valere a norma della legislazione dello Stato cui
appartiene detto organismo e indicati i diritti eventualmente spettantigli
in base a tali periodi, nonchd quelli eventualmente spettantigli in base alla
totalizzazione dei periodi di assicurazione compiuti nei due Stati contraenti.

(6) L'organismo competente del primo Stato decide a sua volta sulla
domanda ed invia al richiedente o ai suoi, superstiti la comunicazione della
propria decisione unitamente ad una copia della decisione dell'organismo
competente dell'altro Stato. Nello stesso tempo invia una copia della propria
decisione all'organismo competente dell'altro Stato con l'indicazione della
data in cui entrambe le decisioni sono state comunicate all'assicurato o ai
suoi superstiti.

Articolo 4

Le prestazioni che gli assicurati o i loro aventi diritto potranno eventual-
mente ottenere in virti della legislazione degli Stati contraenti e come conse-
guenza della totalizzazione dei periodi assicurativi, verranno liquidate nel
modo seguente :
a) ciascun organismo assicuratore determiners separatamente l'importo della

prestazione al quale l'interessato avrebbe diritto qualora tutti i periodi
di assicurazione compiuti nei due Stati contraenti fossero stati effettuati
sotto la propria legislazione ;

b) sulla base di tale importo ciascun organismo assicuratore stabilisce l'am-
montare dovuto che viene calcolato proporzionalmente tenendo conto
della durata dei periodi compiuti sotto la legislazione del proprio Stato
in rapporto alla durata totale dei periodi compiuti sotto le legislazioni
dei due Stati contraenti.

I1 pagamento delle prestazioni 6 effettuato direttamente dall'organismo
assicuratore obbligato ai beneficiari.

Articolo 5

Per la totalizzazione dei periodi di assicurazione si applicano le seguenti
regole :

a) i periodi di assicurazione da prendere in considerazione per la totalizza-
zione sono quelli considerati come tali dalla legislazione di ciascuno Stato
contraente anche se hanno giA dato luogo alla liquidazione di una pen-
sione ;

b) quando un periodo di assicurazione compiuto a titolo di assicurazione
obbligatoria in virtdi della legislazione di uno Stato contraente coincide
con un periodo di assicurazione compiuto a titolo di una assicurazione
volontaria oppure con un periodo di assicuzione senza prestazione di
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de la legislaci6n del otro Estado contratante, s6lo el primero serA tomado
en consideraci6n.

c) cuando un periodo de seguro obligatorio sin prestaci6n de servicio (susti-
tutivo) cumplido en un Estado coincida con un periodo similar en el otro
Estado, tal periodo serA tomado en consideraci6n s6lo por el organismo
competente del Estado en el cual el solicitante ha estado asegurado obli-
gatoriamente con prestaci6n de servicio inmediatamente antes del periodo
que coincide. A falta de tal periodo de seguro obligatorio, el periodo
que coincide serd tornado en consideraci6n s6lo por el organismo compe-
tente del Estado en el cual el interesado ha estado asegurado obligatoria-
mente con prestaci6n de servicio posteriormente al periodo que coincida.

A rticulo 6

En los casos a que se refiere el art. 7 del Convenio, el organismo asegu-
rador que deberA otorgar el importe adicional necesario para alcanzar el
haber jubilatorio minimo comunicarA al correspondiente organismo asegurador
del otro Estado contratante la parte de dicho importe adicional que estari
a cargo de este organismo asegurador.

Articulo 7

(1) La calificaci6n y determinaci6n del grado de invalidez de un solici-
tante corresponderin al organismo competente que otorgari la prestaci6n.

(2) En caso necesario el organismo competente del Estado que tendrA
a su cargo la prestaci6n podrA requerir al organismo competente del otro
Estado los antecedentes y documentos m~dicos del solicitante que eventual-
mente posea.

(3) Para calificar y determinar el estado de invalidez de un solicitante
o de un beneficiario de jubilaci6n por invalidez, el organismo competente
de cada Estado tendri en cuenta los ex~menes m~dicos realizados por el
organismo competente del otro Estado.

Sin embargo, el organismo competente de cada Estado se reserva el
derecho a hacer examinar al solicitante o beneficiario por un facultativo
por 61 designado.

(4) Los gastos en concepto de examen m~dico y los que se efectuaran
a fin de determinar la capacidad de trabajo o de ganancia, asi como los gastos
de traslado y viftico y todo otro gasto inherente ser~n liquidados por el
organismo encargado de los eximenes y reembolsados por el organismo que
solicit6 los mismos. El reembolso se efectuarA con arreglo a las tarifas y a
las normas aplicadas por el organismo que practic6 los eximenes, debi~ndose
para ello presenta una nota con el detalle de gastos realizados. Sin embargo,
no se darA lugar a reembolso si las revisiones y eximenes de que se trata
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lavoro (sostitutivo) in virtil della legislazione dell'altro Stato contraente,
solo il primo sari preso in considerazione ;

c) quando un periodo di assicurazione obbligatoria senza prestazione di
lavoro (sostitutivo) compiuto in uno Stato coincide con un periodo analogo
nell'altro Stato, tale periodo sarA preso in considerazione solo dall'orga-
nismo competente dello Stato nel quale il richiedente 6 stato assicurato
obbligatoriamente con prestazione di lavoro immediatamente prima del
periodo che coincide. In mancanza di tale periodo di assicurazione obbli-
gatoria il periodo che coincide sara preso in considerazione solo dall'or-
ganismo competente dello Stato nel quale l'interessato 6 stato assicurato
obbligatoriamente con prestazione di lavoro successivamente al periodo
che coincide.

Articolo 6

Nei casi previsti dall articolo 7 della Convenzione, l'organismo assicu-
ratore che deve concedere l'importo aggiuntivo necessario per raggiungere
la pensione minima comunica al competente organismo assicuratore dell'altro
Stato contraente la parte di detto importo aggiuntivo che 6 posta a carico
di questo organismo assicuratore.

Articolo 7

(1) La qualificazione e la determinazione del grado di invaliditA di un
richiedente spettano all'organismo competente cui fa carico la prestazione.

(2) Se necessario, l'organismo competente dello Stato cui fa carico la
prestazione pu6 richiedere all'organismo competente dell'altro Stato le notizie
e la documentazione sanitaria eventualmente in suo possesso, riguardante il
richiedente.

(3) Per valutare lo stato di invaliditA di un richiedente o di un titolare
di pensione di invaliditA, 'organismo competente di ciascuno Stato tiene
conto degli accertamenti sanitari effettuati dall'organismo competente dell'al-
tro Stato.

Tuttavia l'organismo competente di ciascuno Stato mantiene il diiitto
di far esaminare il richiedente o il titolare di pensione di invaliditA da un
medico di fiducia.

(4) Le spese risultanti da esami medici ed indagini tendenti ad accertare
la capacitA di lavoro o di guadagno, nonch6 le spese di trasporto, di vitto e
di alloggio come pure ogni altra spesa che ne derivi, sono anticipate dall'orga-
nismo incaricato dell'indagine e rimborsate dall'organismo che l'ha richiesta.
I1 rimborso 6 effettuato conformemente alle tariffe e alle disposizioni applicate
dall'organismo che ha eseguito le indagini, su presentazione di una nota
particolareggiata delle spese. Tuttavia il rimborso non ha luogo quando
gli esami e le indagini di cui trattasi avrebbero dovuto essere eseguiti, in
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hubieran debido realizarse, de cualquier modo, por el organismo que los ha
efectuado, independientemente del requerimiento formulado por el corres-
pondiente organismo del otro Estado.

Capitulo II

PRESTACIONES EN CASOS DE ACCIDENTES DE TRABAJO
Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 8

(1) Las solicitudes para obtener una renta por accidente de trabajo
o enfermedad profesional podr~n ser presentadas indistintamente al orga-
nismo asegurador competente del Estado en el cual haya ocurrido el accidente
o se haya manifestado la enfermedad profesional por primera vez, o al orga-
nismo asegurador competente del Estado en el cual reside o se encuentra
el interesado.

La solicitud deber6 presentarse
- en Italia, a la Direcci6n general o a las Reparticiones provinciales del

((Istituto nazionale por l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro )).
- en la Argentina, a la Caja de Accidentes de Trabajo.

(2) En el supuesto que la solicitud fuera presentada al organismo
asegurador competente del Estado en el cual no se ha producido el accidente
pero donde reside o se encuentra el interesado, dicho organismo trasmitir4
sin demora la solicitud al organismo asegurador competente del otro Estado,
comunicando la fecha de presentaci6n de la misma. Como fecha de presen-
taci6n de la solicitud vale aquella en que la misma ha sido recibida por el
organismo a que se refiere el precedente pirrafo (1).

(3) Las disposiciones de los pArrafos precedentes se aplicarAn tambi~n
a las solicitudes para obtener la reanudaci6n del pago de una renta o el pago
de una prestaci6n complementaria, cuando el beneficiario reside o se encuentra
en el otro Estado contratante.

(4) El pago de las rentas a que se refiere el presente articulo serA realizado
directamente por el organismo asegurador obligado, a los beneficiarios.

Articulo 9

Si para evaluar el grado de incapacidad en caso de accidente del trabajo
o de enfermedad profesional, la legislaci6n de uno de los Estados contratantes
prev que los accidentes del trabajo y las enfermedades profesionales veri-
ficados anteriormente sean tomados en consideraci6n, lo serin tambidn los
accidentes del trabajo y las enfermedades profesionales verificados anterior-
mente bajo la legislaci6n del otro Estado como si se hubieran verificado bajo
la legislaci6n del primer Estado.

No. 9522



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 225

ogni caso, dall'organismo che li ha effettuati, indipendentemente dalla ri-
chiesta dell'organismo corrispondente dell'altro Stato.

Capitolo II

PRESTAZIONI IN CASO DI INFORTUNI

SUL LAVORO E DI MALATTIE PROFESSIONALI

Articolo 8

(I) Le domande tendenti ad ottenere una rendita per infortunio sul
lavoro o malattia professionale possono essere presentate indistintamente
all'organismo assicuratore competente dello Stato in cui l'infortunio sul
lavoro si 6 verificato o la malattia professionale si 6 manifestata per la prima
volta, o all'organismo assicuratore competente dello Stato in cui l'interessato
risiede o soggiorna.

La domanda va presentata:
- in Italia, alla Direzione generale o alle Sedi provinciali dell'Istituto na-

zionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro;
- in Argentina, alla " Caja de Accidentes de Trabajo ".

(2) Qualora la domanda sia presentata all'organismo assicuratore com-
petente dello Stato in cui non si 6 verificato l'evento dannoso ma l'interessato
risiede o soggiorna, questo organismo trasmette senza indugio la domanda
all'organismo assicuratore competente dell'altro Stato, comunicando la
data di presentazione della domanda. Come data di presentazione della
domanda vale quella in cui la stessa 6 pervenuta allo organismo di cui al
precedente paragrafo (1).

(3) Le disposizioni dei paragrafi precedenti si applicano anche per le
domande tendenti ad ottenere la ripresa del pagamento di una rendita o il
pagamento di una prestazione supplementare, quando il beneficiario risieda
o soggiorni nell'altro Stato contraente.

(4) I1 pagamento delle rendite di cui al presente articolo 6 effettuato
direttamente dall'organismo assicuratore obbligato ai beneficiari.

Articolo 9

Se per valutare il grado di incapacit6 in caso di infortunio sul lavoro o di
malattia professionale la legislazione di uno degli Stati contraenti prevede
che gli infortuni sul lavoro e le malattie professionali verificatisi anteriormente
siano presi in considerazione, lo sono anche gli infortuni sul lavoro e le ma-
lattie professionali verificatisi anteriormente sotto la legislazione dell'altro
Stato come se si fossero verificati sotto la legislazione del primo Stato.
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Artliculo 10

(1) El organismo asegurador competente del Estado contratante, en
cuyo territorio el beneficiario de prestaciones por accidentes de trabajo o
enfermedad profesional residiere o se encontrare, efectuarA los controles
sanitarios y administrativos requeridos por el organismo asegurador obligado,
en las condiciones establecidas por su propia legislaci6n. El organismo ase-
gurador obligado conserva, sin embargo, el derecho para hacer revisar al
interesado por un mddico de su confianza y en las condiciones establecidas
por su legislaci6n.

(2) Los gastos efectuados en concepto de examen mddico o internaci6n
en hospitales para observaci6n, asi como los gastos de viaje de los beneficiarios
de prestaciones para someterse a extmenes de control y los correspondientes
vi~ticos, serAn reembolsados por el organismo requirente sobre la base de
las tarifas del organismo que ha realizado el control, debidndose al efecto
presentar la respectiva planilla en forma detallada.

PARTE III

DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 11

Para la aplicaci6n de las disposiciones del art. 10 del Convenio, los
organismos competentes italianos y argentinos se remitir~n reciprocamente,
a pedido de la parte interesada, copia de cualquier documento iitil a ese fin.

Articulo 12

(1) Los ciudadanos de un Estado contratante, que residieren en un
tercer Estado e hicieren valer derechos a prestaciones sobre la base de la
legislaci6n del otro Estado contratante y del Convenio, deber~n presentar
la solicitud al organismo asegurador competente de este Ailtimo Estado.

(2) Si la solicitud fuera presentada al organismo asegurador del otro
Estado, 6ste la remitir6 inmediatamente al organismo competente, comuni-
cando la fecha de recepci6n o presentaci6n de la misma. Esta fecha serA
considerada vdilida a efectos de la legislaci6n aplicable.

A rticulo 13

(1) Para la aplicaci6n de las disposiciones del presente Acuerdo serAn
utilizados los formularios establecidos o que se establezcan de comiin acuerdo
entre las supremas autoridades administrativas de los dos Estados contra-
tantes.
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Articolo 10

(1) L'organismo assicuratore competente dello Stato contraente, nel
cui territorio i beneficiario di prestazioni per infortunio sul lavoro o ma-
lattia professionale risiede o soggiorna, procede ai controlli medici e ammi-
nistrativi richiesti dall'organismo assicuratore obbligato nelle condizioni
previste dalla propria legislazione. L'organismo assicuratore obbligato con-
serva tuttavia il diritto di far esaminare l'interessato da un medico di sua
fiducia e alle condizioni previste dalla sua legislazione.

(2) Le spese sostenute per esami medici o ricoveri in ospedale per osser-
vazione, come pure le spese di viaggio dei beneficiari di prestazioni per essere
sottoposti alle visite di controllo e le relative diarie, sono rimborsate dall'orga-
nismo richiedente sulla base delle tariffe dell'organismo che ha effettuato
il controllo, su presentazione di una distinta dettagliata.

PARTE III

DISPOSIZIONI DIVERSE

Articolo 11

Per l'applicazione delle disposizioni dell'articolo 10 della Convenzione,
i competenti organismi italiani ed argentini si trasmettono reciprocamente,
su richiesta della parte che vi ha interesse, copia di ogni documento utile
allo scopo.

Articolo 12

(1) I cittadini di uno Stato contraente, che risiedono in un terzo Stato
e fanno valere diritti a prestazioni in base alla legislazione dell'altro Stato
contraente e alla Convenzione, devono presentare la domanda al competente
organismo assicuratore di quest'ultimo Stato.

(2) Se la domanda venisse presentata all' organismo assicuratore dell'al-
tro Stato, questo la trasmetterA immediatamente all'organismo competente,
comunicando la data di ricevimento o di presentazione della domanda.
Questa data 6 riconosciuta valida agli effetti della legislazione applicabile.

Articolo 13

(1) Per l'applicazione delle disposizioni del presente accordo verranno
utilizzati i formulari stabiliti o che dovessero stabilirsi di comune intesa tra
le autoritA amministrative supreme dei due Stati contraenti.
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(2) Si los solicitantes o beneficiarios de prestaciones no acompafiaran
a la solicitud la documentaci6n necesaria o la documentaci6n presentada
fuera incompleta, el organismo asegurador competente que reciba la solicitud
podrA dirigirse al organismo asegurador del otro Estado contratante para
completar la documentaci6n.

Articulo 14

El presente Acuerdo entra en vigor al mismo tiempo que el Convenio
y tendri su misma duraci6n.

HECHO en la ciudad de Buenos Aires, a los cuatro dias del mes de junio
de mil novecientos sesenta y cinco, en cuatro ejemplares : dos en idioma
italiano y dos en idioma castellano, cuyos textos hacen igualmente fe.

Enrique S. RABINOVITS
por el Ministerio de Trabajo

y Seguridad Social
de la Argentina

Attilio CAROPPO
por el Ministero di Lavoro

e Previdenza Sociale
d'Italia

ANEXO

Formulario No 1

CONVENCI6N fTALO-ARGENTINA SOBRE SEGUROS SOCIALES

(Art. 3, pdrrafo 1, inciso a) del Convenio - Art. 2 del Acuerdo Administrativo)

CERTIFICADO DE TRASLADO TEMPORARIO

(a llenar por la empresa y presentar en 5 copias al organismo competente del
Estado donde tiene sede la empresa)

Indicaciones referentes al empleador

N om b re o rd zo n so cia l ------------------------------------------------------------------------------------------------

N fim ero de inscripci6n -------------------------------------------------------- -------------------.......... ...--- - -

D irecci6n -----------------------------------------------------------------....................--------------------------------------
(Localidad) (Calle) (NO) (Pas)
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(2) Se i richiedenti o beneficiari di prestazioni non allegano alla domanda
la documentazione necessaria, o la documentazione allegata 6 incompleta,
l'organismo assicuratore competente che riceve la domanda pu6 rivolgersi
all'organismo assicuratore dell'altro Stato contraente per completare la
documentazione.

Articolo 14

II presente accordo entra in vigore alla stessa data della Convenzione
ed ha la sua stessa durata.

FATTO nella CittU di Buenos Aires il quattro giugno millenovecento-
sessantacinque in quattro esemplari, due in lingua italiana e due in lingua
spagnola, i cui testi fanno egualmente fede.

Per il Ministro del lavoro
e della previdenza Sociale:

Attilio CAROPPO

Per il Ministro del lavoro
e della sieurezza Sociale

Enrique S. RABINOVITS

ALLEGATI

Formulario No 1

CONVENZIONE ITALO-ARGENTINA SULLE ASSICURAZIONI SOCIALI

(Art. 3, paragrafo 1, lettera a) della Convenzione - Art. 2 dell'Accordo Ammi-
nistrativo)

CERTIFICATO DI DISTACCO TEMPORANEO

(da riempire dall'impresa e presentare in cinque copie all'organismo competente
dello Stato ove ha sede l'impresa)

Indicazioni riguardanti il datore di lavoro

Nome o ragione sociale.......................... ..--------------------------- -

Numero di immatricolazione ----------------------..--------------.-.------.

Indirizzo
(Localiti) (Via) (Paese)

No 9522



230 United Nations - Treaty Series 1969

El (Los) trabajador(es) citado(s) mis abajo es (son) trasladado(s) por un
periodo que va probablemente desde el ............... al --------------- (no mis de 12 meses)
al establecimiento que se detalla a continuaci6n :

N o m b r e .----------------.---------------------------------------------------------------------------------------------.------....

Localidad y pais .......................................................................................................

Calle ------- .--------------------.......................--------------------------------------- No --------------------------

Indicaciones referentes al (los) trabajador(es)

Residencia
Fecha de Estado en el pats

Apelido y nombre (1) nacimiento Nacionalidad civil (2) de origen Projesi6n

El (Los) trabajador(es) precedentemente indicado(s) permanece(n), aplicaci6n
del articulo 3, p~rrafo 1 inciso a) del Convenio del 12.4. 1961, sujetos, por el periodo
sefialado, a la legislaci6n del pais donde tiene sede la empresa.

En ---------------------------a-----a .............

(sello y firma de la empresa)

Espacio reservado para el organismo competente.

El presente cetificado (3) ha sido presentado el .-.............
(dia) (mes) (afto)

(sello y firma del organismo competente)

I Para las mujeres casadas se deberA consignar tambidn el apellido de soltera.
2 Casado(a) - soltero(a) - viudo(a) - divorciado(a) - separado(a).
I Una copia del presente certificado serA enviada al organismo competente del otro Estado

contratante. Las demAs copias serAn enviadas, respectivamente, a los institutos previsionales
interesados.
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I1 (I) lavoratore(i) sottonotato(i) 6 (sono) distaccato(i) per un periodo che va
propabilmente dal -.. ........ al ............... (non oltre 12 mesi) preso lo stabilimento
qut di seguito indicato:

D enom inazione ....................-----------.-.................................---------------------------------------------

Localitd e Paese ................................................................-------------------------------------------

V ia ................................................................................................ N o ..........................

Indicazioni riguardanti il (i) lavoratore(i)

Cognome e Noame (1)
Data di
nascita

Residensa
Stato nel Paese

Nazionatita Civile (2) di arigine

I1 (I) lavoratore(i) precedentemente indicato(i) resta(no), in applicazione
dell'articolo 3, pargarafo 1, lettera a) della Convenzione del 12.4.1961, sottoposto (i),
per il periodo segnalato, alla legislazione del Paese ove ha sede 1'impresa.

A -.------- ......----------- il .-----------------------

(Timbro e firma dell'impresa)

Spazio riservato per 1'organismo competente

I1 presente certificato (8) 6 stato presentato il ....................................................
(giorno) (mese) (anno)

..........................................................................................

(Timbro e firma dell'organismo competente)

I Per le donne sposate dovr essere indicato anche il nome da nubile.
2 Coniugato(a) - celibe(nubile) - vedovo(a) - divorziato(a) - separato(a).
3 Una copia del presente certificato sarA trasmessa all'organismo competente dell'altro

Stato contraente. Le altre copie saranno trasmesse, rispettivamente, agli Istituti previdenziali
interessati.
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Formulario No 2

CONVENCION ITALO-ARGENTINA SOBRE SEGUROS SOCIALES

(Art. 3, pdrrafo 1, inciso a) del Convenio - Art. 2 del Acuerdo Administrativo)

SOLICITUD DE PR6RROGA DE TRASLADO TEMPORARIO

(a lienar por la empresa y a presentar en 6 copias a la suprema autoridad
administrativa del Estado donde tiene sede la empresa).

N o m b re o ra z6 n so c ia l ------------------------------------------------------------------------------------------------

N di m ero d e in scrip ci6 n ....... ....... ..... ..... ..... .... .......... .......... .... ..... ..... ..... ..... ....

Direcci6n ........................................
(Localidad) (Cale) (NO) (Pafs)

Personal trasladado por el periodo comprendido entre el.
........... para el cual se pide pr6rroga del traslado:

y el

Residencia
Fecha de Estado en el pals

Apellido y nombre (1) nacimiento Nacionalidad civil (2) de origen Profesibn

Denominaci6n del establecimiento donde presta servicio el personal indicado

p re c e d e n t e m e n t e ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

L ocalid ad y pais ..................................................................................................................

Calle ---------------------------------------------------------------------------------------------------------- N o ----------------------------

La empresa es titular del certificado (formulario No 1) presentado el ...............
y que vence el ............... y solicita la pr6rroga de la sujeci6n a la legislaci6n del pais
donde tiene sede la empresa por el perfiodo comprendido entre el .....----------- y el ............

E n , a ---------------------------

(Sello y firma de la empresa)

1 Las mujeres casadas deberin consignar tambidn el apellido de soltera.

2 Casado(a) - soltero(a) - viudo(a) - divorciado(a) - separado(a).
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Formulario N O 2

CONVENZIONE ITALO-ARGENTINA SULLE ASSICURAZIONI SOCIALI

(Art. 3, paragrafo 1, lettera a) della Convenzione - Art. 2 dell'Accordo Amminis-
trativo)

DOMANDA DI PROROGA DI DISTACCO TEMPORANEO

(da riempire dall'impresa e presentare in sei copie alla suprema autoritd ammi-
nistrativa dello Stato ove ha sede l'impresa)

N om e o ragione sociale ..........................................................................................

N u m ero d i im m atricolazion e --------------------------------------------------------------------------------------

Indirizzo
(LocalitA) (Via) (NO) (Paese)

Personale distaccato per il periodo compreso tra il ----
per il quale si chiede la proroga del distacco:

-----. eil

Residenza
Data di Stato "el Paese

Cognome e Nome (1) nascita Nazionalit4 Civile (2) di origine Proessione

Denominazione dello stabilimento ove presta servizio il personale indicato prece-

d e n t e m e n t e .. ..... ... .. ........... ... .......... .. .. ... ......... ... .......... .... ....... .... .......... ............. ... ... ..... ..... ... ........ ...

L o c a lit . e P a e s e ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

V ia .. ...........

L'impresa 6 titolare del certificato (formulario n. 1) presentato il ---------------- cadente
il ------- e chiede la proroga dell'assoggettamento alla legislazione del Paese ove
ha sede l'impresa per il periodo compreso tra il --------------- e il -----------------

A ---------------------------- il

(Timbro e firma dell'impresa)

1 Per le donne sposate dovri essere indicato anche il cognome da nubile.
2 Coniugato(a) - celibe(nubile) - vedovo(a) - divorziato(a) - separato(a).
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Parte a ilenar por la suprema autoridad administrativa competente del Estado
al cual ha sido trasladado el personal

El suscripto -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(cargo)

declara que ester (que no estr) de acuerdo en que el (los) trabajador(es) indicado(s)
precedentemente contindie(n) sujeto(s) a la legislaci6n del Estado ---------------------------
durante el periodo del -----------..... al ................

En -------------------------a --.-

(sello y firma)

Formulario No 3

CONVENCION ITALO-ARGENTINA SOBRE SEGUROS SOCIALES

(Arts. 5, 6, 7 y 8 del Convenio - Art. 3 del Acuerdo Administrativo)

FORMULARIO DE CORRELACI6N

(a ilenar por triplicado)

La persona cuyos datos personales se hallan indicados a continuaci6n, ha
presentado, sobre la base de la legislaci6n argentina de previsi6n social y de acuerdo
con la Parte II del Convenio, la solicitud adjunta de jubilaci6n, jubilaci6n por
invalidez o pensi6n (tachar lo que no corresponda).

De conformidad con el articulo 3 del Acuerdo Administrativo, se ruega llenar
la Parte II del presente formulario y devolver dos copias al Instituto Nacional de
Previsi6n Social.

PARTE I. A Ilenarse por el Instituto Nacional de Previsi6n Social.

1. Fecha en la cual se recibi6 la solicitud

2. INFORMACIONES RELATIVAS AL SOLICITANTE Y EN LOS CASOS DE PENsI6N DEL

AFILIADO FALLECIDO
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Parte da riempire dalla suprema autorit. amministrativa competente dello Stato
presso il quale 6 stato distaccato il personale

I 1 so t to sc ritto ... ......................................................................................................................
(qualifica)

dichiara che 6 (non 6) d'accordo a che il (i) lavoratore(i) di cui trattasi continui
(no) ad essere sottoposto(i) alla legislazione dello Stato ......................... durante il
periodo dal ---------------- al ...........

A ............. ............. il ----. ......................

(Timbro e firma)

Formulario No 3

CONVENZIONE ITALO-ARGENTINA SULLE ASSICURAZIONI SOCIALI

(Artt. 5, 6, 7 e 8 della Convenzione - Art. dell'Accordo Amministrativo)

FORMULARIO DI COLLEGAMENTO

(da compilare in triplice copia)

La persona le cui generalit6. sono appresso indicate ha presentato, in base alla
legislazione italiana sulle assicurazioni sociali, ed ai sensi della Parte II della Con-
venzione, l'unita domanda di pensione di invalidit6, vecchiaia, supersititi. 1

In conformit6 dell'articolo 3 dell'Accordo Amministrativo, si prega di compilare
la Parte II del presente formulario e di restituirne due copie, debitamente compilate,
all'Istituto Nazionale della Previdenza Sociale.

PARTE I. Da compilarsi da parte dell'Istituto Nazionale della Previdenza Sociale.

1. Data in cui 6 perventua la domanda --------------

2. NOTIZIE RELATIVE AL RICHIEDENTE E (per la pens. di riversib.) ALL'ASSICURATO

DEFUNTO

1 Cancellare le voci che non interessano.
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Solicitante Afiliado fallecido

A pellido (1) (en letras de im prenta) .....................................................................................

N om bre ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

N acionalidad ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Sexo -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Estado civil (casado, soltero, viudo,
divorciado, separado) ---------------.-----------------------------------------------------------------------------...................

Lugar y fecha de nacim iento ------------------.-..-.--------------------------------------------------...........................

Lugar y fecha de fallecim iento ---------- -------------------------------------------------------------------------------------

L u g a r y fe c h a d e m a t r im o n io -........................................................... .. ...................................

D o m ic ilio c o m p le t o -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Nombre y domicilio del filtimo dador
de trabajo y fecha de cesaci6n del
t r a b a j o ---------------------- ------------------ --------------------- --------------------------------- - -.-----------------------------------------

e n A r g e n t in a ....................................................... ................................. ........................

en Italia ---..------------------------------------------------------------------------------------------------------...........----

Nfimero de afiliaci6n en Italia (si es
conocido) ---------------.-........

3. DATOS DE LA FAMILIA

Fecha
Apellido y nombre Vinculo o parentesco de nacimiento Observacidnes

...............................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................-

4. RESUMEN DE LOS PERIODOS COMPUTABLES EN ARGENTINA

Periodo Tiempo computable Periodo Tiempo computable

del al A;tos Meses Dias del at A;os Meses Dias

--------------------------------------------------------------------- --------- --------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------- - -----------------------------

------------------------------------------------------------------------------- --------------------------------------

-------------------------------------------------------------------- ---------- -------------------------------------

I La mujer casada deberi consignar tambidn el apelfido de soltera.
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Richiedente A ssicurato defunto

Cognom e (in stam patello) 1 .....................................................................................................
N o m e -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------..----------------....-------...

N a z i o n a li t d ...................... ...............................................................................................................

S e s s o ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------....---------....

Estato civile (coniugato. celibe,
vedovo, divorziato o separato) -----------------------------------------------.-------------- ..............................

L uogo e data di nascita -----------------------------------------------.-------------------------------.----------.....................

L uogo e data del decesso .......................................................................................................

L uogo e data del m atrim onio ---------------------.---------------.--------------------------------------.........................

I n d iriz z o c o m p le t o -------------------------.--------------.---------------------------------------------------------------................

Nome e indirizzo dell'ultimo
datore di lavoro e data di cessa-
z io n e d e l la v o r o :: -------------------------------------------.. --------------.. ------------------------------------------------..............

In Italia ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

I n A r g e n t in a ---------------.----------------------.--------.-------------------------------.---------------------..........

Numero della posizione assicurativa in
A rgentina (se conosciuto) ------------------------.---------------------------------- ................................--------------

3. ESTATO DI FAMIGLIA

Relatione Data
Cognome e Nome di parentela di nascita Annotazioni

... ...... .... ....... .... ................. ..... .... ...... ..... ... .. ......... ........... ... ... ..... ... ......... ..... ..... ... .. .. .. .. ..... ... . ... .. ......... .......

4. PROSPETTO DEI PERIODI DI ASSICURAZIONE IN ITALIA

Periodo No settimane di contribuzione (2) Periodo No settimane di contribuzione (2)

dal at Contributi eflettivi Contributi figurativi [ dal at Contributi eflettivi Contributi figurativi

... ..... ... . .... .. .. ..... ......... ........... ... . .... ... ... ...... ......... .... ... . .. .... ...... ...... .... ... .. ... .. .... .. .. .. . . . .. ..... . ... ... ........ ..... ... ..-

. ...... . ... .. ...... . ........ .... .......... .... ... ..... ....... ...... ... .......... . .... ... .... ... .... .... .. ... ..... . .. ..... . ....... ..... .... ........ ... .. . ..... ..

... .......... ..... ............ .. ............ .. ... .. .... .. .... ....... ...... ... ..... .............. ....... ..... ...... . ...... ... .... ... ..... ....... ... ..... ... ......

1 Per le donne sposate dovrA essere indicato anche il cognome da nubile.
2 I contributi versati volontariamente sono contrassegnati dalla sigla V.V. apposta al lato

del periodo corrispondente.
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Total de servicios computables para el derecho a prestaci6n:

A fios ...... .. .- M eses -. D ias .................

Importe mensual de la prestaci6n a la cual el interesado tiene derecho inde-
pendientemente de cuanto estd previsto en el Convenio, por servicios reconocidos
de acuerdo con la legislaci6n argentina.

del ...................... Pesos ..................-...

d el ................................................... P esos -----------------...............................

del Pesos

Si no tiene derecho a prestaci6n sobre la base dinicamente de los perfodos
cumplidos en virtud de la legislaci6n argentina, indicar el motivo.

Por
(Fecha) (Selo y firma)

PARTE II. A llenarse por el organismo asegurador italiano.

1. RESUMEN DE LOS PERiODOS DE SEGUROS EN ITALIA

No de semanas N' de semanas
Podo de contribuciones

1  
Peodo de contribuiones

A portes Aportes A portes A portes
del al e/ectivos figurativos del al ejetivos figurativos

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .. .. . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . ..

Total de perfodos de seguro ditiles para el derecho a prestaci6n:

No de semanas ................

I Las contribuciones pagadas voluntariamente serdn individualizadas mediante las siglas VV
puestas al lado del periodo correspondiente.
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Totale dei periodi di assicurazione utili per il diritto a pensione:

No ---------------------- settimane.

Importo annuo della pensione alla quale l'interessato ha diritto, indipendente-
mente da quanto previsto dalla Convenzione, per i soli periodi compiuti in virtii
della legislazione italiana.

dal ---------------- ...............---------------------- L ire ------------------------------------------------

dal ------------

dal ------------

------------------------------------ Lire .....

...............-------------------.... Lire

Se non v'd diritto a pensione, per i soli periodi compiuti in virtfi della legisla-
zione italiana, precisarne il motivo.

Per I'I.N.P.S ..................................
(Timbro e firma)(Data)

PARTE II. Da compilarsi da parte dell'organismo assicuratore italiano.

1. PROSPETTO DEI PERIODI DI ASSICURAZIONE IN ITALIA

No settimane , No settimane
Periodo di contribuzione 1 Periodo di conrtibuzione 1

Con uributi Contbibuti
dal al effettivi figurativi dal al eflettivi figurativi

Totale dei periodi di assicurazione utili per il diritto a pensione:

No ------------ settimane

1 I contributi versati volontariamente sono contrassegnati dalla sigla V.V. apposta al

lato del periodo corrispondante.
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2. Importe anual de la prestaci6n a la cual el interesado tiene derecho indepen-
dientenente de cuanto estd previsto en el Convenio sobre la base Ainicamente
de los periodos cumplidos en virtud de la legislaci6n italiana.

del ................................................... Liras ..........................................

del ------------------------------------------ -------- Liras...........................................

d el -----------..----------------------------------------. L ira s __........

Si no tiene derecho a prestaci6n sobre la base 6inicamente de los perfodos cun-
plidos en virtud de la legislaci6n italiana, indicar el motivo.

Fecha ..................... Por ...........
(Sello y firma)

3. Prestaci6n a concederse, a cargo del organismo de previsi6n italiano, de acuerdo
con el art. 6, pdrrafo 1, inciso b, del Convenio.

Importe anual de la prestaci6n

que hubiera correspondido si la totalidad de debido en proporci6n a los perfodos cumplidos
A partir: los pertodos se hubiese cumplido en virtud de exclusivamente en virtud de la legislacidn

la legislaci6n italiana (prestadi6n te6rica) italiana (prorrata)

d e l -------------------------- L ir a s ------------------------------------------ L ir a s ----------- ... .... ....

d el -----------..------------.. L ira s ........................................ ............-- - - - ----- L ira s ---------------------------

d el ---------------------- L iras ------------------------------------------ L iras ---------------------------

Por: el organismo asegurador italiano:

(Fecha) (Seflo y firma)

PARTE III. A ilenarse por el Instituto Nacional de Previsi6n Social y las Cajas
Nacionales de Previsi6n.

1. Prestaciones a concederse, a cargo de los organismos argentinos, de acuerdo
con el art. 6, pdrrafo 1, inciso b) del Convenio.
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2. Importo annuo della pensione alla quale l'interessato ha diritto, indipendente-
mente da quanto previsto dalla Convenzione, per i soli periodi compiuti in vir-
tAi della legislazione italiana.

dal -------- .------- .............------------------------ L ire ------------------------------------------------

d al ---------------------------------------------------- L ire -------------------------------------------------

d al --------------------------------------------------- L ire -------------------------------------------------

Se non v'6 diritto a pensione, per i soli periodi compiuti in virtdi della legi-
slazione italiana, precisarne il motivo.

Data Per .................................................
(Timbro e firma)

3. Prestazione da concedere, a carico del'assicurazione argentina, ai sensi dell'art.
6, paragrafo 1, lettera b) della Convenzione.

Importo nensile della prestazione

cthe sarebbe corrisposto se la totalitM dei periodi dovuto proporzionaltnente ai soli periodi com-
Decorrenza fosse stata compiuta in virti della legislazione piuti in virtg della legislazione argentina

argentina (prestazione teorica) (prorata)

dal Pesos = Pesos

dal Pesos = Pesos

dal Pesos Pesos

Per

(Data) (Timbro e firma)

PARTE III. Da compilarsi da parte dell'Istituto Nazionale della Previdenza
Sociale.

1. Prestazione da concedere a carico dell'organismo italiano ai sensi dell'art. 6,
paragrafo 1, lettera b) della Convenzione.
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Importe mensual de La prestaci6n

que hubiera correspondido si la totalidad de los debido en proporcidn a los perfodos cumplidos
A partir perfodas se hubiese cumplido en virtud de la exclusivamente en virtud de la legislaci6n

legislaci6n argentina (prestaciOn te6rica) argentina (prorrata)

d el ----------- P esos ---------------------------.--------------....... P esos ------------------------- ..................

d el ---------------------- P eso s P eso s .............................................

d el ..................... P esos ..................................... ........... P esos ------------------------------------------------

2. Eventual procedimiento ulterior de cdlculo para la determinaci6n del importe
mensual por aplicaci6n del art. 7, p rafo 1, del Convenio.

Importe mensual de la prestaci6n minima sobre la
base de la legislaci6n argentina Pesos ...........................

Importe mensual de la prorrata argentina Pesos-

Importe mensual de la prorrata italiana Pesos ...........................

TOTAL Pesos ...........................

Importe mensual de la diferencia relativa a la presta-
ci6n minima argentina Pesos ---------------------------

Tal diferencia debe ser pagada sobre la base del prorrateo:

sdecir a cargo del organismo argentino Pesos mensuales
esdei

I a cargo del organismo italiano Pesos ..................... mensuales

3. Eventual complemento que corresponde a la parte argentina en aplicaci6n
del art. 7, pdrrafo 2, del Convenio.

A partir del ------------------ del .................. del ...................

Importe mensual de la prestaci6n
a u t 6 n o m a a rg e n tin a ................... ...............................................................................................

Importe mensual de la prorrata
a r g e n t in a .-.-------.-----------------------.------.--------------------------------------------------------------------------------........

Importe mensual de la prorrata
italiana (en pesos) ......................................................................

TOTAL

C o m p le m e n t o -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

... p.e.... n... .......................
(Fecha) (Sello y firma)
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Importo mensile della prestazione

eke sarebbe corrisposto se la totalitM fosse staa dovuto proporzionalmente ai soli periodi com-
Decorrenza compiuta in virtu della legislazione italiana Piuti in virts: della legislazione italiana

(pens. teorica) (prorata)

dal --------------------------- Lire ---------------- ....................---------------------------- = Lire ..........................

dal ------------- . ---..... L ire ----------------------............----------------------- ----- L ire -------------------------------

dal ------------ Lire -------------------------..........---------------------------- = Lire -------------------------------

2. Eventuale ulteriore procedimento di calcolo per la determinazione dell'importo
annuo in applicazione dell'art. 7, paragrafo 1 della Convenzione.

Importo annuo della pensione minima in base alla legislazione
italian a L ire ...........................

Importo annuo del prorata italiano Lire

Importo annuo del prorata argentino Lire ---------------------------

TOTALE Lire -

Importo annuo della differenza relativa alla pensione minima
italiana Lire

Tale differenza deve essere corrisposta in base al rapporto del prorata:

cio ( a carico dell'organismo italiano Lire --------------------- annue
e co

(a carico dell'organismo argentino Lire ------------ annue

3. Eventuale complemento spettante da parte italiana in applicazione dell'art. 7,

paragrafo 2 della Convenzione.

Decorrenza dal dal dal

Importo annuo della pens. auto-
nom a italiana ---------------------------------------------------------------------.....................-----------------------------------

Importo annuo del prorata ita-
li a noia ................................................................... ..........................................................................

Importo annuo del prorata ar-
gentino (in lire) -------------------------------------------------------------------.........--------------------------------------------

TOTALE

C o m p le m e n t o ................................. ...................................................................................................

........................... P ar l'I.N .P .S - ..................................---------
(Data) (Timbro e firma)
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PARTE IV. A llenarse por el organismo asegurador italiano.

Eventual complemento que corresponde a la parte italiana, en aplicaci6n
del art. 7, pdrrafo 2, del Convenio.

A partir

Importe anual de la prestaci6n
aut6nom a italiana --------------------

Importe anual de la prorrata
it a lia n a ------------------------------------------

Importe anual de la prorarta
argentina (en liras) ------------------

del ---------------- del .....---------------- del ---------------------

TOTAL

Complemento -.

(Fecha)
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PARTE IV. Da compilarsi da parte dell'organismo assicuratore argentino.

Eventuale complemento spettante da parte argentina in applicazione dell'art. 7,
paragrafo 2 della Convenzione.

Decorrenza dal dal dal

Importo mensile della prestazio-
n e au to n o m a arg en tin a ..........................................................................................................

Importo mensile del prorata ar-
g e n t in o ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Importo mensile del prorata ita-
lia n o (in p e s o s ) --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

TOTALE

C o m p le m e n t o ...... ..............................................................................................................................

P e r ---------------------------------------------------------------
(Timbro e firma)(Data)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SOCIAL SECURITY CONVENTION 1 BETWEEN THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE ITALIAN REPUBLIC

The President of the Argentine Republic and the President of the Italian
Republic, desiring to regulate relations between the two countries in the
matter of social security, have decided to conclude a Convention and, for
that purpose, have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Argentine Republic:

H. E. Dr. Di6genes Taboada, Minister for Foreign Affairs and Public
Worship

The President of the Italian Republic:

H. E. the Hon. Mario Martinelli, Minister of Foreign Trade

who, having exchanged their powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

PART ONE

GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) This Convention shall apply to the legislation concerning:

1. In Italy :
(a) compulsory invalidity, old-age and survivors' insurance;

(b) compulsory industrial accident and occupational disease insurance;

(c) the physical and economic welfare of working mothers;

(d) compulsory sickness insurance;

(e) compulsory tuberculosis insurance;

(f) the special schemes for particular categories of employed persons,
in so far as relates to risks or benefits
covered by the legislation specified in the preceding sub-paragraphs.

1 Came into force on I January 1964, i.e., the first day of the second month following the

date of the exchange of the instruments of ratification which took place at Rome on 7 November
1963, in accordance with article 21 (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LA RRPUBLIQUE ARGENTINE ET
LA RRPUBLIQUE ITALIENNE RELATIVE A LA SIRCU-
RITR SOCIALE

Le President de la R~publique Argentine et le Prdsident de la R~pu-
blique italienne, animds du d~sir de r~glementer les relations entre les deux
pays en mati~re de s~curit6 sociale, ont d~cid6 de conclure une Convention
et, L cette fin, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Le President de la R6publique Argentine:

M. Di6genes Taboada, Ministre des relations ext~rieures et du culte

Le Pr6sident de la R6publique italienne:

M. Mario Martinelli, Ministre du commerce ext6rieur,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G1RNIRRALES

Article premier

1) La pr6sente Convention s'applique aux dispositions ldgislatives con-

cernant :

1. En Italie
a) L'assurance obligatoire contre l'invalidit6 et la vieillesse, et en faveur

des survivants ;
b) L'assurance obligatoire contre les accidents du travail et les maladies

professionnelles ;
c) La protection mat~rielle et 6conomique des m~res qui travaillent

d) L'assurance obligatoire contre les maladies;
e) L'assurance obligatoire contre la tuberculose
f) Les r~gimes sp~ciaux institu~s en faveur de certaines cat6gories de

travailleurs, pour ce qui est des risques ou prestations pr~vus par
les dispositions l~gislatives vis~es aux alin~as pr~c6dents.

1 Entree en vigueur le 1er janvier 1964, soit le premier jour du second mois ayant suivi la
date de 1'6change des instruments de ratification qui a eu lieu h Rome le 7 novembre 1963, con-
formdment l'article 21, paragraphe 2.
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2. In Argentina :
(a) compulsory invalidity, old-age and death insurance;
(b) the compensation and benefits payable in respect of industrial acci-

dents and occupational diseases;
(c) compulsory maternity insurance;
(d) the medical services (prevention, cure and rehabilitation) of the

National Social Welfare Institute, including the compensation to
be granted by this Institute during a period of recuperation from a
non-occupational accident or disease when the respective rules begin
to apply.

(2) This Convention shall also apply to all laws and other regulations
issued for the purpose of integrating, amending and applying the legislation
specified in paragraph 1. It shall not apply to laws and other regulations
which may in future cover a new branch of social insurance or extend existing
branches to new categories of persons, if the Government of one of the Con-
tracting States notifies the Government of the other State of its objection
within a period of three months from the date of official publication of such
laws or regulations.

Article 2

The legislation specified in article 1, in force in Argentina and in Italy,
shall apply respectively to Italian citizens in the Argentine Republic and to
Argentine citizens in the Italian Republic. They shall have the same rights
and obligations as citizens of the Contracting State in whose territory they
are.

Article 3

(1) Article 2 shall be subject to the following exceptions:

(a) A citizen of one of the two Contracting States who is sent by an enter-
prise having its main office in one of them to the territory of the other
shall continue to be governed by the provisions of the first-mentioned
State if his employment in the territory of the other State does not
exceed 12 months. Should the duration of employment in the territory
of the other State exceed 12 months, the employed person may continue
to be governed by the provisions of the Contracting State in which the
enterprise has its main office, provided that the supreme administrative
authority of the other State gives its consent.
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2. En Argentine :
a) L'assurance obligatoire contre l'invalidit6, la vieillesse et la mort;
b) Les indemnit~s et autres prestations dues en cas d'accidents du

travail ou de maladies professionnelles;
c) L'assurance-maternit6 obligatoire ;
d) Les services de m~decine pr6ventive et curative assur6s par 'Institut

national de pr~voyance sociale, ainsi que les indemnitds devant
6tre vers~es par ledit Institut pendant une p~riode de repos impu-
table h un accident ou une maladie autre qu'un accident du travail
ou une maladie professionnelle, h partir de 1'entr6e en application
des normes y relatives.

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement L toutes les lois et
autres dispositions qui pourront 6tre adopt~es en vue de refondre ou de
modifier les dispositions l~gislatives 6num~r~es au paragraphe 1 du present
article ou d'en assurer l'application. Toutefois, elle ne s'appliquera pas aux
lois et dispositions concernant toute nouvelle branche des assurances sociales,
ou 6tendant les rdgimes existants h de nouvelles categories de personnes, si
le Gouvernement de l'un des Ittats contractants notifie au Gouvernement
de l'autre Ittat son opposition dans les trois mois suivant la date de la publi-
cation officielle de ces lois et dispositions.

Article 2

Les dispositions ligislatives 6numdr~es h l'article premier qui sont respec-
tivement en vigueur en Argentine et en Italie s'appliqueront aux ressortis-
sants italiens en Rdpublique argentine et aux ressortissants argentins en
R~publique italienne. Les uns comme les autres auront les m~mes droits
et les m~mes obligations que les ressortissants de 1'tat contractant sur
le territoire desquels ils se trouvent.

Article 3

1. Les dispositions de l'article 2 souffrent les exceptions suivantes:

a) Si une entreprise ayant son si~ge sur le territoire de l'un des ttats con-
tractants envoie un ressortissant de cet Ittat sur le territoire de l'autre,
celui-ci demeurera soumis aux dispositions l~gislatives du premier tItat,
h condition que la dur~e de son emploi sur le territoire de l'autre tItat
ne d~passe pas 12 mois. Si la dur6e de son emploi se prolonge au-delh
de cette pfriode, les dispositions ldgislatives de l'tat contractant sur le
territoire duquel l'entreprise a son si~ge continueront de lui 6tre appli-
cables, a condition que l'autorit6 administrative sup~rieure de l'autre
ttat y consente.
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(b) Aircrews of an air transport enterprise having its main office in the
territory of one of the two Contracting States shall remain subject to the
legislation of the State in whose territory the enterprise has its main
office if they are citizens of that State, even when working in the territory
of the other State. The same r6gime shall apply to non-flying personnel
sent temporarily to the territory of the other State.

(c) The crew of a vessel shall be subject to the legislation of the Contracting
State whose flag the vessel flies. Personnel employed by the vessel in
a port of one of the two Contracting States for loading and unloading,
repair and custodial duties shall be subject to the legislation of the State
to which the port belongs.

(d) The personnel of enterprises or offices of one of the two Contracting
States who are sent to the territory of the other State shall be subject
to the legislation of the first-mentioned State.

(e) Members of diplomatic and consular missions of the two Contracting
Parties, with the exception of honorary consuls, their office staff and
persons in their personal service, shall be subject to the legislation of
the sending State. Those of them who are not career officials or employees
and the persons in their personal service may, however, within three
months from taking up their duties and with the consent of the compe-
tent authorities responsible for the diplomatic or consular mission,
request that they be insured in accordance with the legislation of the
Contracting State in which they are employed. Should they already be
so employed on the date of the entry into force of this Convention, the
period of three months shall be reckoned from that date.

(2) The supreme administrative authorities of the two Contracting
States may by mutual agreement make further exceptions to the principle
laid down in article 2. They may also permit by mutual agreement derogations
from the provisions of paragraph (1) for special cases or groups of cases.

Article 4

(I) Citizens of Argentina and Italy who are entitled to claim cash bene-
fits in one of the two Contracting States under invalidity, old-age or death
(superstiti) insurance or industrial accident and occupational disease insu-
rance shall retain that entitlement, without any restriction whatsoever, no
matter where they are resident.
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b) Tout membre du personnel navigant d'une entreprise de transports a~riens
ayant son si&ge sur le territoire de l'un des Ittats contractants sera soumis
aux dispositions l~gislatives de l'1tat sur le territoire duquel l'entreprise
a son si~ge si, ayant la nationalitd de cet Etat, il travaille sur le territoire
de l'autre ttat. Le m~me rgime s'appliquera au personnel au sol envoy6
temporairement sur le territoire de l'autre tItat.

c) Les membres de l'dquipage d'un navire battant pavillon de l'un des Ittats
contractants seront soumis aux dispositions l6gislatives dudit ttat. Le
personnel que le navire emploie dans un port de l'un des ttats contrac-
tants pour des operations de chargement et de d~chargement, de rpara-
tion et de surveillance dudit navire sera soumis aux dispositions l6gislatives
de l'tat dont rel~ve ce port.

d) Le personnel que des organismes ou services de l'un des ttats contractants
envoient sur le territoire de l'autre ttat sera soumis aux dispositions
16gislatives du premier Etat.

e) Les membres des repr~sentations diplomatiques et consulaires des deux
iItats contractants, h l'exception des consuls honoraires, ainsi que le
personnel de bureau et les personnes au service personnel desdits membres
seront r~gis par les dispositions lgislatives de l'tat dont ils rel~vent.
Toutefois, les fonctionnaires ou employ~s qui ne font pas partie de reffectif
permanent, de m~me que les personnes au service personnel des membres
desdites representations, pourront, dans un d6lai de trois mois h compter
de leur entree en fonctions, et avec l'approbation des autorit6s comp6-
tentes dont rel~ve la representation diplomatique ou consulaire int~ress~e,
demander . 6tre assures selon les dispositions l~gislatives de l'IRtat con-
tractant sur le territoire duquel ils travaillent. Si la relation de travail
est ant~rieure h la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention,
le d~lai de trois mois commencera h courir h partir de cette date.

2. Les autorit~s administratives sup6rieures des deux Etats contrac-
tants pourront 6tablir ult6rieurement, d'un commun accord, d'autres excep-
tions au principe 6nonc6 a l'article 2. Elles pourront 6galement admettre,
d'un commun accord, des d6rogations aux dispositions du paragraphe I
pour des cas particuliers ou des categories de cas.

Article 4

i. Les ressortissants argentins et les ressortissants italiens qui peuvent
faire valoir dans l'un des deux IRtats contractants un droit h des prestations
en esp~ces au titre d'une invalidit6, de la vieillesse ou d'un d~c~s (survivants)
ou au titre de l'assurance contre les accidents du travail et les maladies
professionnelles, conservent ce droit, sans restriction aucune, quel que soit
le lieu oii ils resident.
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(2) For the purpose of dependants' increments in the social security
benefits of one of the two Contracting States, and of the survivors' benefits
provided under such insurance, the residence or temporary residence in the
territory of the other State of the persons for whom such increments or
benefits are granted shall not be deemed to be residence or temporary resi-
dence abroad.

PART TWO

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING INVALIDITY, OLD-AGE
OR DEATH (SUPERSTITI) BENEFITS

Article 5

(1) In the case of the invalidity, old age or death of a citizen of Argen-
tina or Italy who has been covered in both Contracting States by social
security against such eventualities, including the voluntary schemes esta-
blished by the legislation concerning such insurance, the insurance authorities
of the two Contracting States shall determine the entitlement to benefits
on the basis of the legislation in force in each of the States, account being
taken of the insurance periods completed in both States.

(2) If, in accordance with the legislation of one of the two Contracting
States, entitlement to a benefit is dependent upon periods completed in an
occupation covered by a special social security scheme, only the corresponding
periods completed in the other State shall be aggregated for the purpose
of paragraph (1). If, in that State, no special social security scheme exists
for such an occupational category, the periods completed under the special
scheme in the first-mentioned State shall be added to the periods completed
in the other State under the social security covering the same occupational
category. Nevertheless, if the insured person has not acquired entitlement
to benefits under the special scheme, the periods completed under that scheme
shall be deemed to have been completed under the general scheme.

Article 6

(1) The benefits which the insured persons referred to in article 5 of
this Convention or their successors may claim under the legislation of the two
Contracting States shall be determined in the following manner:

(a) The authority of each of the two Contracting States shall, in accordance
with its own legislation, determine whether the insured person qualifies
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2. Aux fins des majorations pour charges de famille des prestations du
r~gime de s~curit6 sociale de F'un des deux i tats contractants comme aux
fins des prestations aux survivants pr~vues par ledit r6gime, la r6sidence
ou le s6jour sur le territoire de l'autre tItat des personnes au titre desquelles
ces majorations ou ces prestations sont accord6es n'est pas consid6r6 comme
r~sidence ou sjour h l'6tranger.

TITRE II

DISPOSITIONS SPtICIALES CONCERNANT LES PRESTATIONS AU
TITRE D'UNE INVALIDITR, DE LA VIEILLESSE OU D'UN DIRCIkS

(SURVIVANTS)

Article 5

1. En cas d'invalidit6, de vieillesse ou de d~c~s d'un ressortissant
argentin ou italien qui 6tait affili6, dans les deux Rtats contractants, h un
r~gime de s~curit6 sociale l'assurant contre ces risques, y compris les r~gimes
d'assurance volontaire pr~vus par les dispositions l~gislatives pertinentes,
les organismes d'assurance des deux Ittats contractants dtermineront le
droit aux prestations sur la base des dispositions en vigueur respectivement,
dans chacun de ces IRtats, en tenant compte des p~riodes d'assurance accom-
plies sur le territoire de l'un et de 1'autre 1ttats.

2. Lorsque, selon les dispositions l6gislatives de Fun des IRtats con-
tractants, le droit h une prestation est subordonn6 i la condition que les
p~riodes d'assurance aient 6t6 accomplies dans une profession soumise 6. un
r~gime special de s~curit6 sociale, seules sont totalis~es aux fins du para-
graphe I les p~riodes accomplies dans l'autre I tat au regard des r~gimes
correspondants. Si, dans cet ttat, il n'existe pas de r~gime sp6cial de s6curit6
sociale pour ladite profession, les p~riodes accomplies au regard du r~gime
special du premier titat s'ajouteront aux p~riodes accomplies dans l'autre
Etat au regard du r~gime de s~curit6 sociale pr6vu pour la m~me cat6gorie
professionnelle. Si, ce nonobstant, le droit aux prestations du regime special
n'est pas acquis k l'assur6, les p6riodes accomplies au regard de ce r6gime
seront consid6r6es comme ayant 6t6 accomplies au regard du r6gime g6n6ral.

Article 6

I. Les prestations auxquelles les assures vis~s i larticle 5 de la pr6sente
Convention ou leurs ayants droit peuvent pr~tendre en vertu des dispositions
l~gislatives des deux R~tats contractants sont d6termin6es de la mani~re
suivante :
a) L'organisme comp6tent de chacun des deux IRtats contractants d~termine,

conform~ment aux dispositions lgislatives qu'il est lui-m~me charg6
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for the benefits established in that legislation, account being taken of
the aggregation of periods provided for in the preceding article ;

(b) If entitlement is acquired under sub-paragraph (a) above, the authority
shall determine the theoretical amount of the benefit to which the person
concerned would be entitled if all the insurance periods, aggregated in
accordance with the procedures laid down in the preceding article, had
been completed solely under its own legislation; on the basis of that
amount, the authority shall establish the amount payable in the pro-
portion that the duration of the periods completed under such legislation
bears to the total duration of the periods completed under the legislation
of the two Contracting States.

(2) In the event that the person concerned, account being taken of all
of the periods referred to in article 5, is unable to satisfy simultaneously
the conditions laid down in the legislation of the two Contracting States,
his entitlement to a pension shall be determined under each body of legisla-
tion in so far as he satisfies those conditions.

Article 7

(1) Where benefits to be granted by the insurance authorities of both
States are less than the minimum level for pension purposes in the State
in which the benefit is to be paid, the insurance authority of that State
shall grant such additional entitlement as is necessary to bring it up to that
minimum level. The additional entitlement shall be payable by the insurance
authorities of each of the two States in the proportion which the contribu-
tion periods and equivalent periods completed up to the time at which the
benefit is determined in each of the two States bear to the sum of the con-
tribution periods and equivalent periods

(2) If the total benefits established in accordance with article 6 are
less than the amount to which the person concerned would be entitled if
account were taken solely of the legislation of one of the two Contracting
States, the insurance authority of that State shall increase its own benefits
by an amount equivalent to the difference between the aforementioned
amount and the sum of the benefits determined in accordance with article 6.

Article 8

The person concerned may waive the application of the provisions of
articles 5 and 6. In that case, the benefits shall be determined solely in con-
formity with the legislation of each of the Contracting States.
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d'appliquer, si, compte tenu de la totalisation des p~riodes d'assurance
stipul~e h l'article precedent, 1'assur6 remplit les conditions requises pour
avoir droit aux prestations prvues par lesdites dispositions.

b) Si le droit aux prestations est acquis en vertu de l'alin~a a) ci-dessus,
l'organisme comptent calcule alors le montant th~orique de la prestation

laquelle l'int~ress6 aurait eu droit si les p~riodes d'assurance totalis~es
selon les modalit~s pr6vues h l'article precedent avaient toutes W accom-
plies au regard des dispositions lgislatives qu'il est charg6 d'appliquer ;
il d6termine ensuite la somme due, qui est la fraction de ce montant
correspondant au rapport qui existe entre la dur~e des p~riodes accomplies
au regard desdites dispositions et la dur6e totale des p6riodes accomplies
au regard des dispositions lgislatives de l'un et de l'autre des deux Ittats
contractants.

2. Si, compte tenu de la totalisation des p~riodes stipul~e l'article 5,
l'int~ress6 ne remplit pas, h un moment donn6, les conditions requises par
les dispositions l~gislatives de l'un et de l'autre des deux ittats contractants,
son droit aux prestations s'ouvrira au regard des dispositions l6gislatives
de chacun de ces ttats h mesure que seront remplies lesdites conditions.

Article 7

1. Lorsque les sommes dues par les organismes d'assurance des deux
ttats n'atteignent pas le montant de la prestation minimum fix6 dans l'ttat
sur le territoire duquel la prestation doit 6tre servie, l'organisme d'assurance
de cet IRtat accorde le complement n6cessaire pour atteindre ce minimum.
Ledit compl~ment est ventil6 entre les organismes d'assurance de chacun des
deux Etats, selon une proportion correspondant au rapport qui existe entre
la dur~e des p~riodes de cotisation et p~riodes assimil~es accomplies dans
chacun des deux Rtats au moment de la d~termination de la prestation
et la dur~e totale des p~riodes de cotisation et p~riodes assimil~es.

2. Si le total des prestations calcul6es conform6ment h l'article 6 n'at-
teint pas le montant auquel l'int6ress6 aurait eu droit si seules les dispositions
l~gislatives de l'un des deux ktats contractants avaient W prises en consi-
deration, l'organisme d'assurance de cet tItat majore ses propres prestations
d'une somme 6quivalant k la diff6rence entre ledit montant et le total des
prestations liquid~es conform6ment h l'article 6.

Article 8

I1 est permis h l'int6ressd de renoncer h l'application des dispositions
des articles 5 et 6. En pareil cas, les prestations sont d~termindes en prenant
uniquement en consid6ration les dispositions 16gislatives de chacun des ktats
contractants.
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PART THREE

MISCELLANEOUS AND INTERIM PROVISIONS

Article 9

(1) Insurance authorities of the two Contracting States obliged to grant
benefits under this Convention shall pay the cash benefits in the currency
of their own State which shall be convertible on a reciprocal basis.

(2) Where, for the purpose of ascertaining an entitlement to benefits or
determining the amount thereof, it is necessary in one of the two Contracting
States to take into account the amount of a benefit or income expressed
in the currency of the other State, such amount shall be calculate in accord-
ance with the regulations in force in the two countries concerning payments
for current transactions. Payments for current transactions shall mean
those defined in article XIX (i) 1 of the Articles of Agreement of the Inter-
national Monetary Fund. 2

Article 10

The social security authorities and bodies of the two Contracting States
shall assist one another in implementing this Convention, as though they were
implementing their own social security schemes ; such mutual assistance
shall be free of charge. Medical examinations required for social security
purposes in a Contracting State in respect of persons who are in the territory
of the other State shall be carried out by the insurance authority of that
State at the request and at the expense of the insurance authority of the
first-mentioned State.

Article 11

(1) Any exemption from fees, charges or duties provided for in the
legislation of one of the Contracting States in respect of social security and
payment of the corresponding benefits shall also apply to insured persons
and their employers, applicants, successors, and social security insurance
authorities and bodies in the other State.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 104.
Ibid., Vol. 2, p. 39.
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TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES ET DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 9

1. Les organismes d'assurance des Etats contractants qui doivent des
prestations en vertu de la pr6sente Convention peuvent servir les prestations
en espces dans la monnaie de leur propre pays, et les paiements ainsi effectu6s
ont effet lib6ratoire.

2. Lorsque dans l'un des !ktats contractants il est n~cessaire, aux fins
de '6tablissement du droit h une prestation ou de la d6termination du montant
de celle-ci, de faire entrer en ligne de compte le montant d'une prestation
ou d'un gain exprim6 dans la monnaie de l'autre ttat, ce dernier montant est
calculM conform~ment h la r6glementation en vigueur dans les deux pays en
mati~re de paiements relatifs aux op6rations courantes. Par ((paiements
relatifs aux op6rations courantes ) on entend les paiements d~finis h l'alin~a ii
de l'article XIX 1 de l'Accord relatif au Fonds mon~taire international 2.

Article 10

Les organismes d'assurance et les autorit6s compktentes en mati~re de
s~curit6 sociale des deux ttats contractants se pr~teront mutuellement
assistance aux fins de l'application de la pr~sente Convention, comme s'il
s'agissait de l'application de leurs propres dispositions en mati~re de s6curit6
sociale ; cette assistance r~ciproque sera fournie gratuitement. Les examens
m~dicaux auxquels doivent se soumettre, aux fins de l'application des dispo-
sitions en mati~re de s~curit6 sociale de l'un des Etats contractants, des
personnes qui se trouvent sur le territoire de l'autre IRtat seront effectus
par l'organisme d'assurance de ce dernier, h la demande et aux frais de l'or-
ganisme d'assurance du premier iRtat.

Article 11

1. Le b6n~fice des exemptions de droits, taxes et imp6ts pr~vues par
la l6gislation de l'un des Etats contractants en ce qui concerne 'application
des dispositions en mati~re de s6curit6 sociale et le service des prestations
correspondantes, est 6tendu aux assures et h. leurs employeurs, h toutes
autres personnes qui r~clament des prestations, aux ayants droit, aux orga-
nismes d'assurance et aux autorit~s comp6tentes en mati6re de s~curit6
sociale de 'autre ]Itat.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 105.

2 Ibid., vol. 2, p. 39.
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(2) Certificates, documents and other papers required to be submitted
for the purpose of implementing this Convention shall not need to be certified
or legalized by diplomatic or consular authorities.

Article 12

The competent social security authorities, bodies and courts of the two
Contracting States shall communicate directly with one another, the insured
persons and their agents, for the purpose of implementing this Convention.
They may, where necessary, make investigations in the other State and have
recourse to the diplomatic and consular authorities of that State.

Article 13

The diplomatic and consular authorities of both Contracting States may,
without special instructions, represent citizens of their own State before
the competent social security authorities, bodies and courts of the other
State.

Article 14

(1) Applications submitted to the insurance authorities or other com-
petent departments of one Contracting State shall be treated as though
they had been submitted to insurance authorities or other competent depart-
ments of the other Contracting State.

(2) Appeals to be submitted within a specific period to a department
competent to receive them in one of the Contracting States shall be deemed
to have been submitted within the time-limit if they are submitted within
that period to the corresponding department of the other State. In such
cases, the department shall forward the appeal to the competent department
immediately. If the department to which the appeal is submitted does not
know which is the competent department, it may be forwarded through the
supreme administrative authorities of the two Contracting States.

Article 15

Appeals addressed to the competent social security authorities, bodies
or courts of the two Contracting States and any documents required for
social security purposes may not be rejected on the ground that they are
drawn up in the official language of the other State.

Article 16

(1) The supreme administrative authorities of the two Contracting States
shall agree directly on the special provisions regarding the measures required
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2. Tous les actes, documents et autres pi6ces devant 6tre produits
aux fins de l'application de la pr~sente Convention sont dispenses de visa
et de lMgalisation de la part des autorit6s diplomatiques et consulaires.

Article 12

Les organismes, autorit~s et tribunaux comp~tents en mati~re de s6curit6
sociale de chacun des iRtats contractants communiqueront directement
entre eux, ainsi qu'avec les assures ou leurs repr~sentants, aux fins de l'appli-
cation de la pr~sente Convention. Us peuvent avoir recours, lorsqu'il est
ndcessaire de proc~der k des enqu~tes dans l'autre ttat, aux autorit~s diplo-
matiques et consulaires de cet IRtat.

Article 13

Les autorit~s diplomatiques et consulaires de chacun des ttats con-
tractants sont habilit~es, sans mandat sp6cial, h repr6senter les ressortissants
de l'Rtat dont elles rel~vent devant les organismes, autorit~s et tribunaux
de l'autre Rtat comp6tents en mati~re de s~curit6 sociale.

Article 14

1. Les demandes pr~sent~es aux organismes d'assurance ou autres
services comp~tents de l'un des iRtats contractants auront la m~me validit6
que si elles avaient 6t6 pr6sent6es aux organismes d'assurance ou autres
services comptents de 'autre Rtat contractant.

2. Les recours qui doivent 6tre form~s dans un d~lai d~termin6 devant
un service de l'un des IRtats contractants ayant competence pour les recevoir
seront r~put6s avoir 6t6 formds en temps utile s'ils sont exercds dans le d6lai
prvu devant le service correspondant de l'autre IRtat. En pareil cas, ledit
service transmet imm~diatement le recours au service compdtent du premier
IRtat. Si le service saisi ignore quel est le service comptent de cet Etat, la
transmission du recours peut 6tre effectu~e par l'interm6diaire des autorit~s
administratives sup6rieures des deux IRtats contractants.

Article 15

Les organismes, autorit6s et tribunaux compktents en mati~re de sdcurit6
sociale de l'un des IRtats contractants ne peuvent rejeter les demandes et
autres pices qui leur sont adress~es aux fins de 'application des dispositions
relatives h la s~curitM sociale, pour le motif qu'elles sont r~dig6es dans la
langue officielle de l'autre Rtat.

Article 16

1. Les autorit~s administratives sup~rieures des deux IRtats contrac-
tants conviendront directement des dispositions particulires iL prendre au
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for implementing this Convention, in so far as agreement is required. They
may, in particular, agree on the following matters:

1. Designation of liaison offices by both parties;
2. Procedures for the payment of benefits by each insurance authority

to the respective beneficiaries resident in the territory of the other
Contracting State ;

3. The authority to be responsible for the medical and administrative
control of applicants and their successors and for checking benefits
and reimbursements of the respective costs.

(2) The supreme administrative authorities of the two Contracting
States shall notify one another of any changes in the legislation of the respec-
tive States concerning social security.

(3) The social security authorities and bodies of the two Contracting
States shall inform one another of any measures adopted for implementing
this Convention.

Article 17

(I) Any disputes between the two Contracting States regarding the
interpretation or implementation of this Convention shall be settled by
agreement between the supreme administrative authorities of the two Con-
tracting States.

(2) If the dispute cannot be settled in that way, it shall, at the request
of one of the Contracting States, be submitted to an arbitration panel whose
composition and procedure shall be agreed upon by the Governments of
the two Contracting States.

(3) The arbitration panel shall give its rulings in accordance with this
Convention and with generally recognized legal principles.

(4) The rulings of the arbitration panel shall be by majority vote. Its
rulings shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting
State shall be responsible for the expenses of its representatives. Other
expenses shall be paid in equal parts by the two Contracting States. In other
matters the arbitration panel shall establish its own procedure.

Article 18

For the purposes of this Convention, supreme administrative authorities
means :

In the Argentine Republic:
The Minister of Labour and Social Security;
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sujet des mesures n~cessaires h l'application de la pr6sente Convention,
lorsque lesdites dispositions doivent 6tre arrtes d'un commun accord.
Elles pourront, en particulier, s'entendre sur les questions suivantes

1) D6signation des bureaux de liaison pour les deux parties;
2) Modalit6s de paiement des prestations dues par chacun des organismes

d'assurance h des b~n~ficiaires r~sidant sur le territoire de l'autre
Etat contractant ;

3) Contr6le m6dical et administratif des personnes qui r~clament des
prestations, ainsi que des ayants droit, et remboursement des d~penses
y relatives.

2. Les autorit6s administratives sup6rieures des deux iRtats contrac-
tants se communiqueront tous renseignements concernant les modifications
apport~es k leurs l6gislations respectives en mati~re de s~curit6 sociale.

3. Les autorit~s et organismes des deux Rtats contractants comptents
en mati&re de s~curit6 sociale se tiendront mutuellement au courant de toutes
les mesures qui seront adoptdes aux fins de l'application de la pr~sente Con-
vention.

Article 17

1. Les diffdrends qui pourraient s'6lever entre les deux parties con-
tractantes au sujet de l'interprtation ou de l'application de la prsente
Convention seront r6gl6s d'un commun accord par les autorit~s administra-
tives sup~rieures des deux P-tats contractants.

2. Si un diff6rend ne peut 6tre r~gl6 de cette mani~re, il devra 6tre
soumis, si Fun des IRtats contractants en fait la demande, h une commission
arbitrale dont la composition et le fonctionnement seront fixes d'un commun
accord par les Gouvernements des deux IRtats contractants.

3. La Commission arbitrale rendra ses d~cisions eu 6gard h la pr6sente
Convention et conformdment aux principes juridiques g6n~ralement reconnus.

4. La commission arbitrale d~cidera h la majorit6 des voix. Ses d6cisions
lieront les deux Parties contractantes. Chacun des IRtats contractants suppor-
tera les frais de son repr~sentant. Les autres frais seront support6s, en parts
6gales, par les deux IRtats contractants. Pour le reste, la commission arbitrale
arr~tera sa propre procedure.

Article 18

Aux fins de la pr~sente Convention, 1'expression ((autorit6s administra-
tives sup~rieures )) d~signe :

En ce qui concerne la R~publique Argentine:

Le Ministre du travail et de la s~curit6 sociale;
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In the Italian Republic:

The Minister of Labour and Social Welfare.

Article 19

(1) The provisions of this Convention shall also apply to events occurring
prior to its entry into force, provided no firm decision establishing the cor-
responding benefit has yet been made. For the purpose of implementing
this Convention, account shall also be taken of insurance periods completed
prior to its entry into force.

(2) Benefits which, prior to the date of the entry into force of this Con-
vention, have been refused because of failure to fulfil the requirements laid
down in the municipal law of each State, shall, at the request of the person
concerned, be established in accordance with this Convention.

(3) None of the benefits covered by this Convention shall be payable in
respect of periods prior to the date of its entry into force.

Article 20

(1) This Convention shall remain in force for a period of three years from
the date of its entry into force. It shall be tacitly extended from year to year,
unless notice of termination is given in writing by the Government of one
of the two Contracting States not later than three months before the expiry
of the period.

(2) In the event of termination, the provisions of this Convention shall
continue to apply to any rights acquired. With regard to any rights in process
of acquisition which have accrued up to the expiry of this Convention, its
provisions shall continue to apply even after its expiry, in accordance with
a supplementary agreement.

Article 21

(1) This Convention shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Rome.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the second
month following that in which the instruments of ratification are exchanged.

In WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed
this Convention in four copies, two in the Spanish and two in the Italian
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En ce qui concerne la R~publique italienne:

Le Ministre du travail et de la pr~voyance sociale.

Article 19

1. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent 6galement
aux situations qui se sont produites avant son entree en vigueur h condition
qu'une d~cision ne soit pas encore intervenue fixant de fa~on d~finitive le
montant de la prestation due. Dans l'application de la pr~sente Convention,
il sera 6galement tenu compte des pdriodes d'assurance accomplies avant son
entree en vigueur.

2. Les prestations dont l'octroi a 6t6 refus6 avant la date de l'entr~e
en vigueur de la pr6sente Convention en raison du fait que les conditions
requises par les dispositions l~gislatives internes de chacun des Etats n'6taient
pas remplies, seront d6termin6es, h la demande de l'intress6, conform~ment
;k la pr6sente Convention.

3. Aucune prestation pr6vue par les dispositions de la pr6sente Con-
vention ne sera vers~e pour des p6riodes ant6rieures h la date de sa signature.

Article 20

1. La pr6sente Convention est conclue pour une p6riode de trois ans
ii compter de la date de son entrde en vigueur. Elle sera r6put6e tacitement
prorogue d'ann~e en annie, sauf d~nonciation notifi~e par 6crit par le Gou-
vernement de l'un des deux Etats contractants, trois mois au moins avant
l'expiration du terme.

2. En cas de d~nonciation, les dispositions de la pr~sente Convention
demeureront en vigueur pour ce qui est des droits acquis. En ce qui concerne
les droits en cours d'acquisition h. la date oil la pr~sente Convention aura
pris fin, les dispositions de celle-ci resteront applicables h leur 6gard apr~s
son expiration, conform~ment h un accord compl6mentaire.

Article 21

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e. Les instruments de ratifica-
tion seront 6chang~s dans les plus brefs d6lais h Rome.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deu-
xi~me mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification
auront 6t6 6chang~s.

EN FOI DE QuoI, les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr6sente
Convention en quatre exemplaires, dont deux en langue espagnole et deux en
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languages, all texts being equally authentic, in the City of Buenos Aires,
capital of the Argentine Republic, on the twelfth day of April, one thousand
nine hundred and sixty-one.

For the Italian Government:

Mario MARTINELLI

Minister of Foreign Trade

For the Argentine Government:

Di6genes TABOADA
Minister for Foreign Affairs

and Public Worship
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langue italienne, les deux textes faisant 6galement foi, h Buenos Aires, capi-
tale de la R~publique Argentine, le 12 avril 1961.

Pour le Gouvernement italien,
Le Ministre du commerce ext~rieur:

Mario MARTINELLI

Pour le Gouvernement argentin,
Le Ministre des relations ext6rieures

et du culte:

Di6genes TABOADA
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT' BETWEEN THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE ITALIAN REPUBLIC FOR
THE IMPLEMENTATION OF THE CONVENTION OF
12 APRIL 1961 ON SOCIAL SECURITY

In accordance with article 16, paragraph (1), of the Convention between
the Argentine Republic and the Italian Republic on Social Security of 12 April
1961 2, hereinafter referred to as the " Convention ", the competent authori-
ties of the two Contracting States, namely:

For Italy :
The Minister of Labour and Social Welfare, represented by Mr. Attilio

Caroppo;

For Argentina:
The Minister of Labour and Social Security, represented by Mr. Enrique

S. Rabinovitz,

have agreed upon the following provisions for the implementation of the
Convention.

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The Convention shall be implemented in accordance with the following
provisions by :

(a) In Italy, in addition to the social security bodies competent for special
categories of insured persons :

- the National Social Welfare Institute, in respect of invalidity, old-age
and survivors' insurance, including special schemes replacing the general
scheme for specific categories of workers, insurance against tuberculosis
and maternity benefits for housewives and women in domestic service;

- the National Sickness Insurance Institute, in respect of sickness insurance
and the physical and economic welfare of working mothers;

I Came into force on 4 June 1965 by signature, with retroactive effect from 1 January 1964,

in accordance with article 14, paragraph 1.
2 See p. 195 of this volume.
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ACCORD ADMINISTRATIF I ENTRE LA Rt-PUBLIQUE
ARGENTINE ET LA RIRPUBLIQUE ITALIENNE POUR
L'APPLICATION DE LA CONVENTION DU 12 AVRIL
1961 RELATIVE A LA StCURITIA SOCIALE

En application du paragraphe 1 de l'article 16 de la Convention entre
l'Argentine et l'Italie relative h la s~curit6 sociale, en date du 12 avril 1961 2,

ci-apr~s d~nomm~e ((la Convention ), les autorits comp~tentes des deux
Etats contractants, k savoir:

Pour l'Italie :

Le Ministre du travail et de la pr~voyance sociale, repr~sent6 par
M. Attilio Caroppo;

Pour l'Argentine :

Le Ministre du travail et de la s6curit6 sociale, repr6sentd par M. Enrique
S. Rabinovitz,

sont convenus des dispositions suivantes aux fins de l'application de la Con-
vention.

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GENI IRALES

Article premier

L'application de la Convention, conformment aux dispositions qui
suivent, relive de la comptence des organismes ci-apr~s :

a) En Italie, outre les organismes de s~curit6 sociale comptents pour des
cat6gories particuli6res d'assur~s :

- L'Istituto nazionale della previdenza sociale (Institut national de pr6-
voyance sociale) en ce qui concerne l'assurance contre l'invalidit6 et la
vieillesse et en faveur des survivants, y compris les r~gimes sp6ciaux
qui se substituent au r~gime g~n~ral pour des categories ddtermin~es
de travailleurs, l'assurance contre la tuberculose et les prestations de
maternit6 pour les travailleuses h domicile et les domestiques;

- L'Istituto nazionale per l'assicurazione contro le malattie (Institut na-
tional d'assurance-maladie) en ce qui concerne l'assurance-maladie et
la protection mat6rielle et 6conomique des m&res qui travaillent

Entrd en vigueur le 4 juin 1965 par la signature, avec effet rdtroactif au 1 er janvier 1964,

conformdment h l'article 14, paragraphe 1.
2 Voir p. 195 du prdsent volume.
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- the National Work Accident Insurance Institute, in respect of insurance
against accidents at work and occupational diseases.

(b) In Argentina:
- the National Social Welfare Institute and the National Welfare Funds,

in respect of pension schemes (invalidity, old-age and death risks) ;

- the Work Accident Fund, in respect of compensation for accidents at
work or occupational diseases ;

- the Maternity Fund in respect of benefits under compulsory maternity
insurance.

Article 2

(1) In the cases specified in article 3, paragraph (1), sub-paragraph (a),
of the Convention, the enterprise shall be issued a certificate (Form No. I)
stating that during the temporary employment of persons in the territory
of the other State they shall continue to be subject to the legislation of the
country in which the employing enterprise has its main office.

(2) The certificate referred to in the preceding paragraph shall be issued:
(a) By the National Sickness Insurance Institute, for employed persons sent

temporarily to Argentina;
(b) By the National Social Welfare Institute or the National Social Welfare

Funds, for employed persons sent temporarily to Italy.

(3) Where several employed persons are sent together by the same
enterprise to work in the territory of the other State, a group certificate
shall be issued.

(4) The body issuing the certificates referred to in paragraphs (1) and (3)
above shall send copies thereof to the supreme administrative authority of
the other State.

(5) The certificates shall be submitted, where necessary, to the competent
bodies of the State in which the temporary employment is carried on, either
by the enterprise or, in the absence thereof, by the employed person himself.

(6) Should employment in the territory of the other State exceed a
period of twelve months, the enterprise may request that the employed
persons, sent temporarily to the territory of the other State, continue to be
subject to the legislation of the State in which the enterprise has its main
office. Requests (Form No. 2) shall be made to the supreme administrative
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- L'Istituto nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro
(Institut national d'assurance contre les accidents du travail) en ce qui
concerne l'assurance contre les accidents du travail et les maladies pro-
fessionnelles.

b) En Argentine

- L'Instituto Nacional de Previsi6n Social (Institut national de pr6voyance
sociale) et les Caisses nationales de pr~voyance, en ce qui concerne les
r~gimes de pensions (risques d'invalidit6, de vieilesse et de d6c~s) ;

- La Caja de Accidentes de Trabajo (Caisse des accidents du travail) en
ce qui concerne les indemnit~s au titre d'accidents du travail ou de mala-
dies professionnelles ;

- La Caja de Maternidad (Caisse de maternit6) en ce qui concerne les pres-
tations de l'assurance-maternit6 obligatoire.

Article 2

1. Dans les cas vis~s h l'alin6a a du paragraphe 1 de 'article 3 de la
Convention, il est d~livr6 h l'entreprise un certificat (formule no 1) attestant
que pendant la dur~e de leur emploi temporaire sur le territoire de l'autre
]Rtat, les travailleurs demeurent soumis h la lgislation du pays oii a son si~ge
l'entreprise qui les emploie.

2. Le certificat vis6 au paragraphe prdc~dent est dtabli:

a) par l'Istituto nazionale per l'assicurazione contro le malattie, pour les
travailleurs envoyds temporairement en Argentine.

b) par l'Instituto Nacional de Previsi6n Social ou les Caisses nationales
de prdvoyance, pour les travailleurs envoy~s temporairement en Italie.

3. Si une entreprise envoie simultan~ment plusieurs travailleurs sur
le territoire de l'autre Rtat, un certificat collectif li est d6livr6.

4. Tout organisme qui d~livre des certificats vis6s aux paragraphes 1
ou 3 du present article doit en envoyer copie a l'autorit6 administrative
supdrieure de l'autre iRtat.

5. L'entreprise ou, h d~faut, le travailleur lui-m~me pr~sente, le cas
dchdant, ces certificats aux organismes comp6tents de l'i1tat ois le travail
temporaire est accompli.

6. Si la dur6e de l'emploi sur le territoire de 1' autre tRtat se prolonge
au-delh de 12 mois, l'entreprise peut demander que les travailleurs envoyds
temporairement sur le territoire dudit IRtat restent soumis h la lgislation
de l'Rtat oii elle a son si~ge. Cette demande (formule no 2) doit &tre prdsent~e

Sl'autorit6 administrative supdrieure de 'ttat ofi l'entreprise a son si~ge;
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authority of the State in which the enterprise has its main office, which
shall grant the authorization with the prior consent of the supreme admin-
istrative authority of the other State.

(7) If the enterprise does not exercise the option referred to in para-
graph (6) above within a period of thirty days from the expiry of the twelve-
month period, the employed persons shall automatically be subject to the
legislation of the State in whose territory the enterprise is temporarily carrying
on its activities. The enterprise shall notify the supreme administrative
authorities of the two Contracting States accordingly.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

INVALIDITY, OLD-AGE AND DEATH (SURVIVORS') BENEFITS

Article 3

(1) Insured persons and their successors wishing to claim benefits under
part II of the Convention shall submit the respective application, in dupli-
cate, to the competent insurance authority of either of the two Contracting
States.

(2) The application shall specify the applicant's employment in the
territory of each of the Contracting States, indicating the insurance authori-
ties with which he was insured, and the employers worked for in the territory
of those States.

(3) The authorities competent for processing the application are:
- in Italy, the Directorate-General or the Provincial Offices of the National

Social Welfare Institute and
-in Argentina, the National Social Welfare Institute or the National

Welfare Funds.

(4) The competent authority receiving the application shall, without
delay, send a copy to the competent authority of the other State, together
with three copies of Form No. 3, specifying the insurance periods which the
applicant may claim in accordance with the legislation of the State to which
the remitting authority belongs and indicating the entitlements which may
be recognized on the basis of such periods.
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ladite autorit6 accorde l'autorisation demand6e apr6s avoir obtenu l'assen-
timent de l'autorit6 administrative sup~rieure de l'autre tItat.

7. Si l'entreprise n'exerce pas l'option vis6e au paragraphe precedent
dans un ddlai de 30 jours h compter de l'expiration de la p6riode de 12 mois,
les travailleurs sont automatiquement soumis h la lgislation de l'ttat sur
le territoire duquel elle exerce temporairement ses activit~s. L'entreprise
doit informer de cette situation les autorit~s administratives sup~rieures des
deux ttats contractants.

TITRE II

DISPOSITIONS SPtCIALES

Chapitre premier

PRESTATIONS AU TITRE D'UNE INVALIDITIE,

DE LA VIEILLESSE OU D'UN DACkS (SURVIVANTS)

Article 3

1. Les assures ou les survivants d'assur~s qui d~sirent faire valoir
un droit h des prestations conform~ment aux dispositions du Titre II de la
Convention doivent pr6senter h cet effet une demande en double exemplaire
h 'organisme d'assurance competent de Fun quelconque des deux Etats
contractants.

2. Dans cette demande sont 6num~rds les services fournis par l'assur6
sur le territoire de chacun des ttats contractants, avec 1indication des
organismes d'assurance auxquels il 6tait affili6 et des employeurs pour lesquels
il a travaill6 sur le territoire desdits iktats.

3. Les organismes comptents pour connaitre de la demande sont:

- En Italie, la Direction g~n6rale ou les bureaux provinciaux de l'Istituto
nazionale della previdenza sociale, et

- En Argentine, l'Instituto Nacional de Previsi6n Social ou les caisses
nationales de pr~voyance.

4. L'organisme competent qui est saisi de la demande en transmet
sans retard un exemplaire k l'organisme competent de l'autre IRtat, accom-
pagn6 de la formule no 3 (en trois exemplaires) dans laquelle sont 6num6r6es
les p~riodes d'assurance que l'auteur de la demande peut faire valoir au
regard de la lMgislation de 1'-tat dont rel~ve l'organisme saisi, et sont indiqu~s
les droits que peuvent lui ouvrir lesdites p~riodes.
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(5) The competent authority of the other State shall decide on the
part of the application which concerns it and send three copies of the decision
to the competent authority of the first State. At the same time, it shall
return two copies of Form No. 3, specifying the insurance periods the applicant
may claim under the legislation of the State to which such authority belongs
and indicating any entitlements he may have on the basis of such periods,
together with those resulting from the aggregation of insurance periods
completed in the two Contracting States.

(6) The competent authority if the first State shall, in turn, take action
on the application and transmit its decision to the applicant or his successors,
together with a copy of the decision of the competent authority of the other
State. At the same time, it shall send a copy of its decision to the competent
authority of the other State, indicating the date on which both decisions
were communicated to the applicant or his successors.

Article 4

The benefits which insured persons or their successors may obtain under
the legislation of the two Contracting States and as a result of the aggregation
of insurance periods shall be determined in the following manner:

(a) Each of the insurance authorities shall determine, separately, the amount
of the benefits to which the person concerned would have been entitled
if all the insurance periods aggregated in both Contracting States had
been completed under its own legislation.

(b) On the basis of that amount, each of the insurance authorities shall
establish the sum payable, which shall be calculated in the proportion
which the duration of the periods completed under the legislation of its
own State bears to the total duration of the periods completed under
the legislation of both Contracting States.

The benefits shall be paid direct to the beneficiaries by the insurance
authority.

Article 5

The following rules shall apply to the aggregation of insurance periods:

(a) The insurance periods to be taken into account for the purposes of aggre-
gation shall be all those considered as such under the legislation of each'
of the Contracting States in which they were completed, even though
a benefit has been awarded in respect of them;
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5. L'organisme comp6tent de 1'autre ]Rtat statue sur la demande pour
la partie qui le concerne et remet h 'organisme comptent du premier Etat
le texte (en trois exemplaires) de la d6cision qu'il a prise. I1 lui envoie 6gale-
ment deux exemplaires de la formule no 3, dans laquelle sont 6num~r~es
les p~riodes d'assurance que 'auteur de la demande peut faire valoir au
regard de la lgislation de 'IEtat dont relive ledit organisme, et sont indiqu~s
les droits que peuvent lui ouvrir ces p~riodes, ainsi que ceux qu'ouvrirait
la totalisation des p6riodes d'assurance accomplies dans les deux IRtats
contractants.

6. L'organisme competent du premier Etat statue h son tour sur la
demande et remet h l'auteur de celle-ci ou A ses ayants droit le texte de sa
d~cision, accompagn6 d'un exemplaire du texte de la d6cision prise par
l'organisme comptent de l'autre IRtat. I1 envoie en m~me temps h l'organisme
competent de 'autre iRtat un exemplaire du texte de sa decision sur lequel
il indique la date t laquelle les deux d~cisions ont 6t6 communiqu~es i 'auteur
de la demande ou It ses ayants droit.

Article 4

Les prestations que les assur6s ou leurs ayants droit peuvent obtenir en
vertu des 1gislations des deux IRtats contractants et par le jeu de la tota-
lisation des p~riodes d'assurance sont d~termin~es de la fagon suivante :
a) Chacun des organismes d'assurance d~termine, pour sa part, le montant

des prestations auquel l'int~ress6 aurait eu droit si les p6riodes d'assurance
totalis~es dans les deux tItats contractants avaient toutes 6t6 accomplies
au regard de la 16gislation qu'il est lui-m~me charg6 d'appliquer.

b) Sur la base de ce montant, chacun des organismes d'assurance d~termine
la somme due qui est calcule dans la proportion correspondant au rapport
qui existe entre la dure des p~riodes accomplies au regard de la l~gisla-
tion de l'ttat dont il relve et la dur~e totale des p~riodes accomplies
au regard de la 1gislation de l'un et de 'autre des Etats contractants.

Les prestations sont vers~es directement aux b~n~ficiaires par l'orga-
nisme d'assurance d~biteur.

Article 5

Pour la totalisation des p~riodes d'assurance les r~gles suivantes sont
appliqu~es :

a) Les p~riodes d'assurance h faire entrer en ligne de compte sont toutes
celles qui sont consid~res comme telles par la lgislation de celui des
ietats contractants sur le territoire duquel elles ont W accomplies, m~me
si elles ont d6jh donn6 lieu h l'octroi d'une prestation.
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(b) Where an insurance period completed in a compulsory insurance scheme
under the legislation of one Contracting State coincides with an insurance
period completed under the legislation of the other Contracting State
in a voluntary insurance scheme or with a period of insurance during
unemployment (equivalent period) only the first-mentioned period shall
be taken into account.

(c) Where a period of compulsory insurance during unemployment (equi-
valent period) completed in one State coincides with a similar period
in the other State, such period shall be taken into account only by the
competent authority of the State in which the applicant has been com-
pulsorily insured during employment immediately prior to the coincident
period. In the absence of such period of compulsory insurance, the coin-
cident period shall be taken into account only by the competent authority
of the State in which the person concerned has been compulsorily insured
during employment, subsequent to the coincident period.

Article 6

In the cases referred to in article 7 of the Convention, the insurance
authority which is to grant the additional amount required to reach the
minimum level for pension purposes shall inform the corresponding insurance
authority of the other Contracting State of the part of the additional amount
which is to be paid by that authority.

Article 7

(1) The degree of incapacity of an applicant shall be assessed and deter-
mined by the competent authority which is to grant the benefit.

(2) Where necessary, the competent authority of the State which will
be liable for the benefit may request from the competent authority of the
other State any medical records and documents concerning the applicant
that it may have in its possession.

(3) In order to assess and determine the degree of incapacity of an
applicant or recipient of an invalidity pension, the competent authority
of each State shall take account of the medical examinations carried out
by the competent authority of the other State.

The competent authority of each State shall, however, reserve the right
to have the applicant or recipient examined by a physician of its choice.

(4) The costs of medical examination and those incurred in determining
working or earning capacity, together with travel and travel subsistence
costs or any other expenditure involved, shall be paid by the authority
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b) Lorsqu'une p~riode d'assurance accomplie dans le cadre d'un r~gime
d'assurance obligatoire au regard de la lgislation de Fun des etats con-
tractants coincide avec une p~riode d'assurance accomplie dans le cadre
d'un r~gime d'assurance volontaire ou une p~riode d'assurance sans
prestation de services (p~riode assimil~e) au regard de la lgislation de
l'autre IRtat contractant, seule entre en ligne de compte la premiere p6-
riode.

c) Lorsqu'une p~riode d'assurance obligatoire sans prestation de services
(p~riode assimil~e) accomplie dans un Etat coincide avec une p~riode
analogue accomplie dans l'autre Etat, la premi~re p~riode n'est prise en
consideration que par l'organisme competent de l'IRtat dans lequel 'auteur
de la demande a accompli une p~riode d'assurance obligatoire avec presta-
tion de services imm~diatement avant la p~riode qui coincide. Si l'int6ress6
n'a pas acompli une telle p~riode d'assurance obligatoire, la p~riode qui
coincide n'est prise en consideration que par l'organisme competent de
l'tat dans lequel l'int6ress6 a accompli une p~riode d'assurance obliga-
toire avec prestation de services apr~s la p~riode qui coincide.

Article 6

Dans les cas viss h l'article 7 de la Convention, l'organisme d'assurance
qui doit accorder le compl~ment n~cessaire pour atteindre le montant de la
prestation minimum fait connaitre I l'organisme d'assurance correspondant
de l'autre iRtat contractant le montant de la fraction de ce compl~ment qui
est mise I. sa charge.

Article 7

1. La ddtermination du type et du degr6 d'invalidit6 de 'auteur d'une
demande est effectu~e par l'organisme competent qui accorde la prestation.

2. L'organisme competent de l'Itat d~biteur de la prestation peut,
le cas 6ch~ant, demander a l'organisme comptent de 'autre Rtat le dossier
de l'int~ress6 ainsi que tous certificats m~dicaux le concernant qu'il pourrait
avoir en sa possession.

3. Pour determiner le type et le degr6 d'invalidit6 de l'auteur d'une
demande ou du titulaire d'une pension d'invalidit6, l'organisme comptent
de chaque IRtat tient compte des examens m~dicaux effectu~s par l'organisme
competent de l'autre IRtat. Toutefois, l'organisme comp6tent de chaque IRtat
conserve le droit de faire examiner 'auteur d'une de-nande ou le titulaire
d'une pension d'invalidit6 par un m6decin de son choix.

4. Les d~penses relatives aux examens m~dicaux et aux enqutes
destines L d~terminer la capacit6 de travail ou de gain de 'int~ress6, ainsi que
les frais de d~placement et de subsistance et tous autres frais connexes,
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carrying out the examinations and reimbursed by the authority which request-
ed them. Reimbursement shall be effected in accordance with the rates
and rules applied by the authority which carried out the examinations and
a statement specifying the costs incurred shall be presented for that purpose.
No reimbursement shall, however, be made if the tests and examinations in
question should, in any case, have been carried out by the authority which
conducted them, regardless of the request made by the corresponding au-
thority of the other State.

Chapter II

BENEFITS IN THE EVENT OF ACCIDENTS

AT WORK AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 8

(1) Applications to obtain an annuity for an accident at work or an
occupational disease may be submitted either to the competent insurance
authority of the State in which the accident occurred or the occupational
disease was contracted for the first time, or to the competent insurance
authority of the State in which the person concerned resides or is present.

The application shall be submitted:
- In Italy, to the Directorate-General or the Provincial Offices of the Na-

tional Work Accident Insurance Institute.
- In Argentina, to the Work Accident Fund.

(2) In the event that the application is submitted to the competent
insurance authority of the State not in which the accident occurred but in
which the person concerned resides or is present, this authority shall forward
the application to the competent insurance authority of the other State
without delay, specifying the date on which it was submitted. The date of
submission of the application shall be that on which it is received by the
authority referred to in paragraph (1) above.

(3) The provisions of the foregoing paragraphs shall also apply to appli-
cations for the resumption of payment of an annuity or for the payment
of a supplementary benefit, when the beneficiary resides or is present in the
other Contracting State.

(4) Payment of the annuities referred to in this article shall be made
direct to the beneficiaries by the responsible insurance authority.

Article 9

Where, for the purposes of assessing the degree of incapacity in the
event of an accident at work or an occupational disease, the legislation of
one of the Contracting States provides that previously established accidents
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sont expos6s par l'organisme qui effectue lesdits examens et enqu~tes, et
remboursds par l'organisme qui les a demandds. Le remboursement est
effectu6 selon les bar~mes et les normes appliques par l'organisme qui a
effectu6 les examens et enqu~tes, sur prdsentation d'une note de frais d~taill~e.
Toutefois, il n'y a pas lieu h remboursement lorsque les examens et enqu~tes
dont il s'agit auraient da 6tre effectuds en tout cas par ledit organisme,
ind~pendamment de la demande de l'organisme correspondant de l'autre
Iktat.

Chapitre 11

PRESTATIONS AU TITRE D'ACCIDENTS DU TRAVAIL

OU DE MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 8

1. Les demandes de rentes au titre d'accidents du travail ou de maladies
professionnelles peuvent 6tre pr~sent~es, soit I l'organisme d'assurance
comptent de l'1tat dans lequel l'accident s'est produit ou la maladie pro-
fessionnelle s'est manifest~e pour la premiere fois, soit h l'organisme d'assu-
rance comp6tent de l'itat dans lequel rdside ou se trouve l'intdress6.

La demande doit 6tre adress6e :
- En Italie, h la Direction g6n~rale ou aux bureaux provinciaux de l'Istituto

nazionale per l'assicurazione contro gli infortuni sul lavoro.
- En Argentine, . la Caja de Accidentes de Trabajo.

2. Si la demande est pr6sent6e h l'organisme d'assurance competent
de l'Rtat dans lequel le risque ne s'est pas produit mais oii l'int6ress6 r6side
ou se trouve, ledit organisme la transmet sans retard A l'organisme d'assu-
rance competent de l'autre itat, en indiquant la date h laquelle elle a t
prdsentde. La date de prdsentation h considdrer est celle h laquelle la demande
a 6t6 revue par l'organisme vis6 au paragraphe I du present article.

3. Les dispositions des paragraphes prdcddents s'appliquent 6galement
aux demandes tendant ) obtenir le r6tablissement du service d'une rente ou
le paiement d'une prestation compldmentaire, lorsque le bdn6ficiaire r6side
ou se trouve dans 'autre Rtat contractant.

4. Les rentes visdes par le pr6sent article sont versdes directement
aux b~ndficiaires par l'organisme d'assurance d6biteur.

Article 9

Si la ldgislation de l'un des IRtats contractants pr~voit que pour appr6cier
le degr6 d'incapacit6 rdsultant d'un accident du travail ou d'une maladie
professionnelle, il faut tenir compte des accidents du travail et des maladies

No 9522



278 United Nations - Treaty Series 1969

at work and occupational diseases shall be taken into consideration, acci-
dents at work or occupational diseases previously established under the
legislation of the other State shall also be considered as though they had
been established under the legislation of the first-mentioned State.

Article 10

(1) The competent insurance authority of the Contracting State in
whose territory the recipient of work accident or occupational disease benefits
resides or is present shall carry out the health and administrative checks
requested by the responsible insurance authority, in the manner prescribed
in its own legislation. The responsible insurance authority shall, however,
retain the right to have the person concerned examined by a physician of
its choice and in the manner prescribed in its legislation.

(2) The costs of medical examination or hospitalization for observation
and travel expenses incurred by the recipients of benefits in connexion with
control examinations together with the corresponding travel subsistence
allowances, shall be reimbursed by the requesting authority on the basis
of the rates applied by the authority which has carried out the control and
the respective itemized statement shall be presented for that purpose.

PART III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11

For the purpose of implementing article 10 of the Convention, the
competent Italian and Argentine authorities shall, at the request of the
party concerned, forward one another copies of any documents deemed
useful for that purpose.

Article 12

(1) The nationals of a Contracting State who are resident in a third
State and claim entitlement to benefits on the basis of the legislation of the
other Contracting State and of the Convention shall submit the application
to the competent authority of the latter State.

(2) If the application is submitted to the insurance authority of the
other State, the latter authority shall forward it to the competent authority
immediately, specifying the date on which it was received or submitted.
This date shall be deemed valid for the purposes of the legislation applicable.
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professionnelles constatds antdrieurement, il est tenu 6galement compte des
accidents du travail et des maladies professionnelles constat6s ant~rieurement
au regard de la lgislation de l'autre I tat contractant, comme s'ils avaient
6t6 constat~s au regard de la lgislation du premier tItat.

Article 10

1. L'organisme d'assurance comp6tent de l'i~tat contractant sur le
territoire duquel r~side ou se trouve le b~n~ficiaire d'une prestation au titre
d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle proc~de, dans les
conditions pr6vues par la lgislation qu'il est charg6 d'appliquer, aux con-
tr6les m6dicaux et administratifs requis par l'organisme d'assurance d~biteur
de ladite prestation. L'organisme d'assurance d~biteur conserve toutefois
le droit de faire examiner l'int6ress6 par un m~decin de son choix, dans les
conditions pr~vues par la l~gislation qu'il est lui-m~me charg6 d'appliquer.

2. Les d~penses relatives aux examens m~dicaux des b~n~ficiaires de
prestations ou h leur hospitalisation aux fins d'observation, ainsi que leurs
frais de voyage et de subsistance h l'occasion des contr6les auxquels ils sont
assujettis, sont rembours~s par l'organisme qui a demand6 lesdits examens,
selon les bar~mes de 1'organisme qui les a effectu~s, sur presentation d'une
note de frais d~taill~e.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 11

Aux fins de 'application des dispositions de l'article 10 de la Convention,
les organismes comptents italiens et argentins se remettront mutuellement
copie de tous documents utiles h la demande de la partie int~ress~e.

Article 12

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants qui, r~sidant sur
le territoire d un Ittat tiers, font valoir des droits h des prestations au regard
de la l1gislation de l'autre ittat contractant et en se fondant sur la Convention
doivent pr6senter leur demande l'organisme d'assurance comptent de ce
dernier Etat.

2. Si la demande est pr~sent~e h l'organisme d'assurance de l'autre
Etat, celui-ci la transmet imm~diatement h l'organisme comptent, en indi-
quant la date de r~ception ou de pr6sentation de la demande. La validit6
de cette date sera reconnue aux fins de la lgislation applicable.
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Article 13

(1) For the purpose of implementing this Agreement, the forms agreed
upon or to be agreed upon by the supreme administrative authorities of
the two Contracting States shall be used.

(2) If applicants or recipients of benefits do not attach the necessary
documentation to their applications or if the documentation submitted is
incomplete, the competent insurance authority receiving the application
may apply to the insurance authority of the other Contracting State in order
to supplement the documentation.

Article 14

This Agreement shall enter into at the same time as the Convention
and shall remain in force for the same period.

DONE at Buenos Aires, on 4 June 1965, in four copies : two in the Italian
language and two in the Spanish language, the two texts being equally au-
thentic.

Enrique S. RABINOVITS

For the Ministry of Labour
and Social Security

of Argentina

Attilio CAROPPO

For the Ministry of Labour
and Social Welfare

of Italy

ANNEX

Form No 1

ITALO-ARGENTINE SOCIAL SECURITY CONVENTION
(Art. 3, paragraph 1, sub-paragraph (a), of the Convention - Art. 2 of the Adminis-
trative Agreement)

CERTIFICATE OF TEMPORARY TRANSFER
(To be completed by the enterprise and submitted, in quintuplicate, to the

competent authority of the State in which the enterprise has its main office)

Particulars of the employers:

N am e ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

R egistration N o .....................................................................................................

A d d r e s s ------------------------------------------------------
(City) (Street)
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Article 13

1. Aux fins de l'application des dispositions du present Accord, il sera
fait usage des formules d~jh dtablies ou devant 6tre 6tablies d'un commun ac-
cord par les autorit6s administratives sup6rieures des deux Iktats contractants.

2. Si l'auteur d'une demande ou le b6n~ficiaire d'une prestation ne
joint pas . sa demande les pi~ces n~cessaires, ou si les pi~ces jointes sont
insuffisantes, l'organisme d'assurance comptent qui revoit la demande
peut s'adresser h l'organisme d'assurance de l'autre Rtat contractant pour
completer le dossier.

Article 14

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la m~me date que la Convention
et est conclu pour la m~me dur~e.

FAIT L Buenos Aires, le 4 juin 1965, en quatre exemplaires, dont deux
en langue italienne et deux en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Ministre du travail Pour le Ministre du travail
et de la s~curit6 sociale et de la pr~voyance sociale

d'Argentine : d'Italie :

Enrique S. RABINOVITZ Attilio CAROPPO

ANNEXE

Formule No 1

CONVENTION ENTRE L'ARGENTINE ET L'ITALIE
RELATIVE A LA SP-CURIT]R SOCIALE

(Art. 3, paragraph 1, a), de la Convention - Art. 2 de 'Accord administratif)

CERTIFICAT DE TRANSFERT TEMPORAIRE
(A remplir par l'entreprise et A presenter en cinq exemplaires A l'organisme

comp6tent de 'tat oii 1'entreprise a son si ge)

Renseignements concemant l'employeur:

N o m o u ra iso n so cia le ........... ....................................................................................

N u m ~ ro d 'in scrip tio n ....................................... ........................................................

A d r e s s e ........................................................................................ .................................
(Localitd) (Rue) (Num~ro) (Pays)
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The employed person(s) referred to below is/are transferred for a period
extending probably from --------------- to ---------------- (not more than twelve months)
to the following establishment:

N a m e --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

C ity a n d C o u n try ..--------------------------------------------------------------------------------------- -----

Street ..........................................

Particulars of the employed person(s) :

-----------.. -----------------------. N o ........... . . . .

Surname and first name (1)
Date

of birth

Residence
Marital in country

Nationality status (2) of origin

The employed person(s) referred to above shall, pursuant to article 3, para-
graph 1, sub-paragraph (a), of the Convention of 12 April 1961, be subject, for the
period indicated, to the legislation of the country in which the enterprise has its
main office.

(Place) ..... (date)

(Stamp and signature of the enterprise)

For use by the competent authority.

This certificate (3) was issued on..................................
(day) (month) (year)

--------------------------------.-.------------------------------------------------------

(Stamp and signature of the competent authority)

1 Married women must also state their maiden name.
2 Married - single - widower/widow - divorced - separated.
3 A copy of the present certificate will be sent to the competent authority of the other

Contracting State. The other copies will be sent to the respective social security authorities
concerned.
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Le (les) travailleur(s) dont le(s) nom(s) sui(suivent) est(sont) transfdr6(s)
pour une p6riode allant probablement de --------------- au --------------- (12 mois au plus)
aupr~s de F'tablissement ci-apr~s:

N o m --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

L ocalit et pays-......................................................................................................

R ue --------------------------------.......................---------------------------------------- N o --------------------------

Renseignements concernant le (les) travailleur(s).

Date Lieu de risidene
de -tat dans te pays

No. et prbtoms (1) naissane Nationalitd civil (2) d'origine Prolession

Conformment A l'alin~a a du paragraphe 1 de P'article 3 de la Convention
du 12 avril 1961, le (les) travailleur(s) susnomm6(s) demeurera (demeureront)
soumis, pendant la pdriode indiqu~e, A la lgislation du pays oii l'entreprise a son
si~ge.

Le ------- , A ......................

(Cachet de l'entreprise et signature)

Partie r6serv~e A l'organisme competent

Le present certificat (3) a 6t6 pr6sent6 le ----------------
(jour) (mois) (annde)

(Cachet de l'organisme competent et signature)

1 Pour les femmes marides, indiquer dgalement le nom de jeune flue.
2 Marid(e) - cdlibataire - veuf (veuve) - divorc6(e) - sdpar6(e).

3 Un exemplaire du present certificat doit 6tre envoy6 & l'organisme compdtent de l'autre
ttat contractant. Les autres exemplaires sont respectivement envoyds aux instituts de prd-
voyance intdressds.
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Form No. 2

ITALO-ARGENTINE SOCIAL SECURITY CONVENTION

(Art. 3, paragraph 1, sub-paragraph (a), of Convention - Art. 2 of the Administrative
Agreement).

APPLICATION FOR EXTENSION OF TEMPORARY TRANSFER

(To be completed by the enterprise and submitted, in six copies, to the supreme
administrative authority of the State in which the enterprise has its main office)

N a m e ---------------------------------------------- ---------------------------------------------------------------------------

R e g is t r a t io n N o . ..................... ....................................................................................

A ddress -------------------
(City) (Street) (No.) (Country)

Personnel transferred for the period --- -- to
of transfer is requested:

--- for whom an extension

Residence
Date of Marital in country

Surname and first name (1) birth Nationality status (2) of origin Occupation

Name of the establishment in which the personnel referred to above is employed

C ity a n d co u n try ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Street ---------------------------------------------------------------------------------------------------------- N o . .......................

The enterprise is the holder of the certificate (Form No. 1) submitted on
--------------- and expiring on --------------- and requests an extension of the period subject

to the legislation of the country in which the enterprise has its main office for the
period ---------------- to ...........

(Place) ------------ (date) ---------------------------

(Stamp and signature of the enterprise)
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Formule No 2

CONVENTION ENTRE L'ARGENTINE ET L'ITALIE
RELATIVE A LA StCURITt SOCIALE

(Art. 3, par. 1. alinda a de la Convention - Art. 2 de l'Accord administratif)

DEMANDE DE PROLONGATION D'UN TRANSFERT TEMPORAIRE

(A remplir par l'entreprise et L presenter en six exemplaires h r'autorit6 admi-
nistrative sup~rieure de l'ttat oii l'entreprise a son si~ge)

Nom ou raison sociale .....................................................................................

N u m dro d 'in scrip tio n ------------------------------------------------------.---------------------..................

A d r e s s e -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(Localit6) (Rue) (Numr&o) (Pays)

Personnel transfr6 A l'origine pour la pdriode allant du --------------- au ---------------
et faisant l'objet de la demande de prolongation :

Date Lieu de rlsidence
de gtat dans le pays

Nor et prlnom (') naissance Nationalit6 civil (2) d'origine Profession

Nom de l'dtablissement dans lequel le personnel susnomm6 pr~te ses services

................................................................................................................................................................

L o c a li t e t p a y s --....................................................................................................................

R u e ------------------------------------------------------------------------------------- -------------------------- N o --------------------------

L'entreprise est titulaire du certificat (formule no 1) pr~sent6 le -------------- et
venant t expiration le --------------- et demande que le personnel susnommd continue
d'6tre soumis, pendant la p~riode comprise entre le ------------- . et le ---------------- A la
lgislation du pays ofi l'entreprise a son si~ge.

Le --------------- , -------------

(Cachet de 1'entreprise et signature)
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To be completed by the competent supreme administrative authority of the state
to which the personnel has been transferred.

I, the undersigned .
(position)

hereby declare that I agree (do not agree) that the employed person(s) referred
to above shall continue to be subject to the legislation of ....... . (State)
for the period -------------- to -----------

(Place) ------------------- (date)...........

(Stamp and signature)

1 Married women must also state their maiden name.
2 Married - single - widower /widow - divorced - separated.

Form No. 3

ITALO-ARGENTINE SOCIAL SECURITY CONVENTION

(Arts. 5, 6, 7 and 8 of the Convention - Art. 3 of the Administrative Agreement)

CORRELATION FORM

(To be completed in triplicate)

The person whose particulars are given below has, in accordance with the
Argentine [Italian] legislation concerning social welfare and part II of the Conven-
tion, submitted the attached application for an invalidity, old-age or survivors'
pension (delete where inapplicable).

In compliance with article 3 of the Administrative Agreement, please complete
part II of this form and return two copies to the National Social Welfare Institute.

PART I. To be completed by the National Welfare Institute.

1. Date on which application was received ............
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Partie A remplir par l'autoritd administrative supdrieure comptente de l'ftat sur
le territoire duquel le personnel a 6td transf~r6.

L e s o u s s ig n 6 -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(fonctions)

d~clare 6tre (n'6tre pas) d'accord pour que le (les) travailleur(s) susnomm6(s)
continue(nt) d'6tre soumis la 16gislation de l']tat ------------------------- pendant la p~riode
comprise entre le ----------. et le .--------------

Le ...------------------------

(Cachet et signature)

1 Pour les femmes mari~es, indiquer dgalement le nor de jeune file.
2 Marid(e) - cdlibataire - veuf (veuve) - divorcd(e) - s6pard(e).

Formule No 3

CONVENTION ENTRE L'ARGENTINE ET L'ITALIE
RELATIVE A LA StCURIT]E SOCIALE

(Art. 5, 6, 7 et 8 de la Convention - Art. 3 de l'Accord administratif)

FORMULE CORRELATIVE

(A remplir en trois exemplaires)

La personne dont les nom, pr~noms, qualit~s, etc., sont indiqu~s ci-apr~s,
a pr~sent6, sur la base de la l~gislation argentine [italienne] en mati~re de s~curit6
sociale et en se fondant sur les dispositions du titre II de la Convention, la demande
ci-jointe de pension de vieillesse, de pension d'invalidit6 ou de pension de survivants
(rayer les mentions inutiles).

Conform~ment A l'article 3 de l'Accord administratif, pri~re de remplir la
deuxi~me partie de la pr~sente formule et de I'envoyer en double exemplaire, 6
l'Instituto Nacional de Previsi6n Social.

PREMIP-RE PARTIE. A remplir par l'Instituto Nacional de Previsi6n Social.

1. Date de r~ception de la demande ...........
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2. INFORMATION CONCERNING THE APPLICANT AND, IN THE CASE OF A SURVIVOR'S

PENSION, OF THE DECEASED PARTICIPANT

Applicant Deceased participant

S u rn a m e (1) (b lo ck c a p ita ls) ------------------------------------------------------------------------------------------...............
N a m e ----------------------------------------------------------------------. .-- ---- ------ -------------------------------------------------------...

N a t io n a lit y ----------------------------------.----------------------------------------------------------------------------------------.........

Sex

Marital status (married, single,
w id ow (er), d iv o rced , sep ara ted ) ----------------------------------------------------------------------------------------

P la c e a n d d a te o f b irth ..........................................................................................................

P la c e a n d d a te o f d e a th -----------------------------------------------------.-----------------------------.....................

Place and date of marriage--------------.---------------------.....................................--------------------------------

F u ll h o m e a d d r e s s -----..-------------------------- .................-- ------------------------.......................................

Name and address of last em-
ployer and date on which
employment ceased :

in A r g e n t in a ------------------. -------------------. --------------------------------------------------------.----..........
i n I t a ly ...... ---------------------------------------------------------------------------------------. --.----------...........

Registration No. in Italy (if known)

1 Married women must also state their maiden name.

3. FAMILY PARTICULARS

Surname and first name Relationship Date of birth Remarks

4. RECAPITULATION OF QUALIFYING PERIODS IN ARGENTINA

Period Qualifying time Period Qualifying time

from to Years Months Days from to Years Months Days

N... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .- ------------------------------ -------------- --- ------

...... ... ... ...... .... .. ..... ... ........ ........ .... ... .. ..... .. .. .......... .... , .. ....... ... .... .. .... . ... ... .... ....... .......... ...... ..... ...... .... .... .....

. . ... .... .. .. . .... . ... . ... .. .. ..... .. .. . . .. .... ..... . ... . . .. .. .. ------- ------- ----- -- --- ---.---- --- --- --..... . . ........ .... . ...... .... . ... ...... . .. ... ...-- ---- --
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2. RENSEIGNEMENTS CONCERNANT L'AUTEUR DE LA DEMANDE ET, POUR LES PENSIONS

DE SURVIVANTS, L'ASSUR]t DE CIDt

A uteur de la demande A ssurg ddddd

N om (1) (en caract res d 'im p rim erie ) ..........................................................................................

P r~n om s ....................................................................................................................................
N a t io n a li t 6 -.-------------------------------------------.-------------------------------------------------------------------------------------

Ntat-civil (mari , clibataire,S euf,...............)..........................................................................

veuf, divorc6, s~pard) ------------------------------------------- ----------

Lieu et date de naissance
L ie u e t d a te d e d ~ c~ s ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------

L ie u e t d a te d e m a ria g e ------------------------------------------------------------------------------------------------------

Adresse complete du domicile -----------------------------------------------------------------------------------------------

Nom et domicile du dernier em-
ployeur et date de cessation du
travail

En Argentine ............................................................................................................
E n I t a li e -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Numdro matricule en Italie (s'il est connu)......

1 Pour les femnes marides, indiquer dgalement le nom de jeune flUe.

3. RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA FAMILLE

Non a prbwm Lien de parentd Date de naissance Observations

...............................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................

........................................ ........ .............................. .... .................................. ............................................

................................................................................................................................................................

4. ]TAT DES PE1RIODES D'ASSURANCE ACCOMPLIES EN ARGENTINE

Piriode Durle d faire entrer en ligne de compte Piriode Durde d faire entrer en ligne de compte

Du au Anndes Mois jours Du au Annes Mois Jours

...................................................................................................................................................... N...9522..

...............................................................................................................................................................

No 9522



290 United Nations - Treaty Series 1969

Total periods qualifying for entitlement to benefit :

Years --------- M onths ----........... D ays -----------------

Annual amount of benefit to which the person concerned is entitled, regardless
of the amount provided in the Convention, for periods recognized under Argentine
legislation

.. .. .. ... .. ... .. ... .. ... .. .. ... .. ... .. ... .. ... .. .. ... .. ... .. ... .. . p e s o s

If not entitled to benefit solely on the basis of periods completed under Argentine
legislation, state why.

D a te -------------------------- F o r - ---------------------------------------------
(Stamp and signature)

PART II. To be completed by the Italian insurance authority.

1. RECAPITULATION OF ITALIAN INSURANCE PERIODS

No. of contribution No. of contribution
Period weeks (1) Period weeks

Act ual Equivalent Actual Equivalent
From To contributions contributions From To contributions contributions

.. . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .----- ----- ----- ---- ----- ----- ----- ----.-- -- ----- --- - --- -- ---- -. . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...-- --- ----

Total insurance periods qualifying for entitlement to benefit:

No. of weeks -

1 Indicate Voluntary Contributions by placing the letters " VV" alongside the corres-
ponding period.
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Dur~e totale des services A faire entrer en ligne de compte pour l'ouverture du
droit A prestation :

Ann es ........ Mois .............. Jours ...........

Montant mensuel de la prestation A. laquelle 1intdress6 a droit, ind6pendamment
de ce qui est pr~vu par la Convention, au titre des services reconnus au regard de
la 16gislation argentine:

A compter du ............................................................................... pesos

A compter du ............................................................................. pesos

A compter du .............................................................................. pesos

Si l'int~ress6 n'a pas droit & prestation sur la base des seules pdriodes accomplies
au regard de la 1gisaltion argentine, indiquer le motif.

Date -- Pour ................................................
(Cachet et signature)

DEUXIkME PARTIE. A remplir par l'organisme d'assurance italien.

1. tTAT DES PERIODES D'ASSURANCE ACCOMPLIES EN ITALIE

Nombre de semaines Nombre de semaines
Piriode de cotisations (1) P/riode de cotisations

Cotisations Cotisalions Cotisations Cotisations
Du am eufectivement payies rnputies payles Du au efectivemenj pay/es rdputdes pay/es

Dur~e totale des p6riodes d'assurance "i faire entrer en ligne de compte pour l'ou-
verture du droit t prestation:

Nombre de semaines......

1 Indiquer les cotisations volontaires en plagant le sigle VV en regard de la p~riode corres-
pondante.
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2. Annual amount of benefit to which the person concerned is entitled, regardless
of the amount provided in the Convention, solely on the basis of the periods
completed under Italian legislation.

---------------------------------------------------------------------------- Lire

If not entitled to benefit solely on the basis of periods completed under Italian
legislation, state why.

.......................... F o r -----------------------------------------------------

(Date) (Stamp and signature)

3. Benefit to be granted by the Italian welfare authority under art. 6, paragraph 1,
sub-paragraph (b), of the Convention.

Annual amount of benefit

which would have been payable if all periods payable in proportion to the periods completed
From: had been completed under Italian legislation solely under Italian legislation (pro rala)

(theoretical benefit)

...... -- - L ire --------------------------------- -------- - L ire --

........................... Lire ---------------------- Lire --- --

......................... Lire ---------------------- Lire

For: the Italian insurance authority:

(Date) (Stamp and signature)
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2. Montant annuel de la prestation I laquelle l'int~ress6 a droit, ind~pendamment
de ce qui est pr~vu par la Convention, au titre des seules p~riodes accomplies
au regard de la 16gislation italienne.

A com pter du ------------------------------------------------------------------------------------- lires

A com pter du ------------------------------------------------------------------------------------- ires

A com pter du ------------------------------------------------------------------------------------- lires

Si l'int~ress6 n'a pas droit A prestation sur la base des seules p~riodes accomplies
au regard de la 16gislation italienne, indiquer le motif.

Pour .................................................
(Cachet et signature)(Date)

3. Prestation A accorder, A charge de 1'organisme d'assurance italien, conform6-
ment au paragraphe 1, b, de 1'article 6 de la Convention.

A compter:

du -

du..........

du..........---------

Montant annuel de la prestation

qui aurait Itd due si les piriodes d'assurance due au prorala des piriodes accomplies exclu-
avaient toutes 'd accomplies au regard de la sivement au regard de la Ilgiskation italienne
lgisation italienne (prestation thkorique) (quote-part italienne)

. . . . . ..---------------------------------------- lires --------------------- lires

lires ---- lires

- ----------------------------------- lires ---------------------------------- lires

Pour l'organisme d'assurance italien :

(Date) (Cachet et signature)
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PART III. To be completed by the National Social Welfare Institute and the
National Welfare Funds.

1. Benefits to be granted by the Argentine authorities under art. 6, paragraph 1,
sub-paragraph (b), of the Convention.

From:

Annual amount of benefit

which would have been payable if all the periods payable in proportion to the periods completea
had been completed under Argentine legisla- solely under Argentine legislation (pro rata)
tion (theoretical benefit)

-------- .......... P e s o s ----------------------

------------------- P e s o s ----------------------

-----------.--- .... P e s o s ----------------------

------..---------------- p e s o s ------------------------
......................... pesos

......................... p e s o s -------------------------

2. Subsequent procedure for calculating the monthly amount, pursuant to art. 7,
paragraph 1, of the Convention

Monthly amount of minimum benefit on the basis
of Argentine legislation pesos

Monthly Argentine pro rata amount pesos

Monthly Italian pro rata amount pesos

TOTAL pesos

Monthly amount of difference in relation to the
minimum Argentine benefit pesos

The difference shall be paid on the following pro rata basis :

by the Argentine authority

by the Italian authority

pesos per month

........................ 

pesos per m onth

3. Supplement (where applicable) to the Argentine portion under art. 7, paragraph
2, of the Convention.

From

M onthly am ount of separate benefit ................- ..................................................................

Monthly Argentine pro rata amount ......

Monthly Italian pro rata amount (in pesos)

TOTAL

S u p p lem en t ---- .-------------------------------.-..............

(Date)
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TROISIP-ME PARTIE. A remplir par l'Instituto Nacional de Previsi6n Social et les
Cajas Nacionales de Previsi6n.

1. Prestations A accorder, k charge des organismes argentins, conform~ment au
paragraphe 1, b, de l'article 6 de la Convention.

Montant mensuel de la prestation

qui aurait td due si les piriodes d'assurance due au prorata des piriodes accomplies exclusi-
A compter: avaient toutes Itd accomplies au regard de la vement au regard de la Idgislation argentine

tigislation argentine (prestation thlorique) (quote-part argentine)

du --------------------------................-------------------------------- pesos ----------------------------------------------- pesos

du -------------------------................-------------------------------- pesos ---------------------------------------------- pesos

du --------------------------.................-------------------------------- pesos ---------------------------------------------- pesos

2. Mdthode de calcul . appliquer ensuite, le cas 6ch~ant, pour d6terminer le montant
mensuel de la prestation due en application du paragraphe 1 de l'article 7
de la Convention.

Montant mensuel de la prestation minimum pr~vue par la
lgislation argentine --------------------- pesos

Montant mensuel de la quote-part argentine ------------_---------... pesos

Montant mensuel de la quote-part italienne ------------------------- pesos

TOTAL ----------- pesos

Montant mensuel de la difference par rapport A la prestation
minimum pr6vue en Argentine -------------------------- pesos

Cette difference doit 6tre ventil~e selon la m~me proportion que celle ayant servi
de base pour le calcul des quotes-parts, L savoir :

la charge de l'organisme argentin ------------------------- pesos par mois

la charge de l'organisme italien ------------- pesos par mois

3. CompMment 6ventuel dfi par l'organisme argentin, en application du paragraphe

2 de l'article 7 de la Convention.

A compter du ------------- du ------------- du ----------------

Montant mensuel de la prestation calcul~e sur
la b ase de la seu le l6gislation argentine .----------------------------------......................................

M ontant m ensuel de la quote-part argentine --------------------------------------------------------------------------

M ontant m ensuel de la quote-part italienne (en pesos) ---------------------------------------------------------

TOTAL

Com plim ent ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(Date) (Cachet et signature)
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PART IV. To be completed by the Italian insurance authority.

Supplement (where applicable) to the Italian portion under art. 7, paragragh 2,
of the Convention.

From

A nnu al am ount of separate benefi t .....................................................................................

A n n u al Italian p ro rata am ou n t ------------------------------------------------------------------------------------------

A n n u al A rgen tin e p ro rata am ou n t (in lire) -.-.....................................................................

TOTAL

S u p p le m e n t -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

S pmte)Stmpndsig-----n---ture-------------------------------
(Date) (Stamp and signature)
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QUATRIPEME PARTIE. A remplir par l'organisme d'assurance italien.

Complment 6ventuel dfi par l'organisme italien, en application du paragraphe 2
de l'article 7 de la Convention.

A compter du ------------- du ------------ du ---------------

Montant annuel de la prestation calcul~e sur la
base de la seule l~gislation italienne ................................................................................

M ontant annuel de la quote-part italienne -------------------------------------------------------------------------------

Montant annuel de la quote-part argentine (en lires) -------------------------------------------------

TOTAL

Com pl6m ent ................................................................................................................................

(Date) (Cachet et signature)
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CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE
ORGANIZATION OF AFRICAN UNITY

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter " the
Agency ") is recognized as the agency responsible, under the auspices of the
United Nations, for international activities concerned with the peaceful
uses of atomic energy;

WHEREAS the Organization of African Unity (hereinafter " the Orga-
nization ") was established with the purpose, among others, of co-ordinating
and promoting co-operation in scientific matters within Africa, as part of
the efforts undertaken to strengthen unity among the peoples of Africa and
give them better living conditions, and that these matters have now been
entrusted to the Educational, Scientific, Cultural and Health Commission;

WHEREAS the General Conference of the Agency, on I8 September 1964,
adopted Resolution GC(VJII) /RES /179 calling for the conclusion of an
agreement establishing close collaboration between the Agency and the
Scientific, Technical and Research Commission, which has since become the
Educational, Scientific, Cultural and Health Commission;

NOW, THEREFORE, the Agency and the Organization have decided to
conclude an agreement for co-operation and have agreed as follows:

Article 1

CO-OPERATION AND CONSULTATION

1. With a view to facilitating attainment of the objectives of the Agency
as set forth in its Statute, namely to accelerate and enlarge the contribution
of atomic energy to peace, health and prosperity throughout the world, and
the objectives of the Organization as set forth in its Charter, namely to co-
ordinate and promote co-operation in scientific matters within Africa, the
Agency and the Organization agree to maintain close co-operation and to
consult regularly in regard to matters of common interest.

2. Accordingly, when either organizaion proposes to initiate a programme
or activity on a subject in which the other organization has or may have a
substantial interest, it shall consult the latter organization with a view to
harmonizing their efforts as far as possible, taking into account their world-
wide and continental responsibilities respectively.

I Came into force on 26 March 1969 by signature, after the statutory requirements of the

two Organizations had been fulfilled, in accordance with article XI.
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ACCORD DE COOP]RRATION 1 ENTRE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'IRNERGIE ATOMIQUE ET L'ORGA-
NISATION DE L'UNITtR AFRICAINE

ATTENDU que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm~e ((l'Agence )) est reconnue comme l'institution charg~e, sous l'6gide
de l'Organisation des Nations Unies, des Activit~s internationales en rapport
avec l'utilisation de 1'6nergie atomique . des fins pacifiques ;

ATTENDU que l'Organisation de l'unitd africaine (ci-apr~s d~nomm~e
((l'Organisation ,)) a pour objectif, entre autres, de coordonner et d'intensifier
la coop6ration en mati6re scientifique en Afrique, dans le cadre des efforts
entrepris pour renforcer l'unit6 des peuples d'Afrique et leur offrir de meil-
leures conditions d'existence, et qu'elle a confi6 les activit~s dans ce domaine
h la Commission pour l'6ducation, la science, la culture et la sant6 ;

ATTENDU que la Conf6rence g6ndrale de l'Agence a adopt6, le 18 sep-
tembre 1964, la r~solution GC(VIII) /RES /179, qui pr6voit la conclusion
d'un accord 6tablissant une collaboration 6troite entre l'Agence et la Com-
mission scientifique, technique et de la recherche, laquelle est devenue la
Commission pour l'6ducation, la science, la culture et la sant6 ;

EN CONSt QUENCE, l'Agence et l'Organisation ont d~cid6 de conclure
un accord de coopdration et sont convenues des dispositions suivantes:

A rticle premier

COOPt RATION ET CONSULTATIONS

1. L'Agence et 'Organisation conviennent qu'en vue de faciliter la rdalisa-
tion des objectifs d~finis par le Statut de l'Agence, qui sont de hater et d'ac-
croitre la contribution de l'6nergie atomique ;k la paix, la sant6 et la prosp~rit6
dans le monde entier, et des objectifs d6finis par la Charte de l'Organisation,
qui sont de coordonner et d'intensifier la coopdration en mati~re scientifique
en Afrique, elles maintiendront une cooperation 6troite et se consulteront
r~guli~rement en ce qui concerne les questions prdsentant un int~r~t commun.

2. En consequence, si l'une des deux organisations envisage de mettre en
ceuvre un programme ou d'entreprendre une activit6 dans un domaine qui
pr6sente ou peut presenter un int~r~t majeur pour l'autre organisation, elle
consultera celle-ci en vue d'harmoniser leurs efforts dans la mesure du possible,
compte tenu respectivement du cadre mondial et continental de leurs attri-
butions.

1 Entrd en vigueur le 26 mars 1969 par la signature, apr~s qu'il eut dtd satisfait aux pres-
criptions statutaires des deux Organisations, conformdment i 'article XI.
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Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the Agency shall be invited to attend the sessions
of the Educational, Scientific, Cultural and Health Commission and to par-
ticipate without vote in its deliberations.

2. Representatives of the Organization shall be invited to attend the regular
annual sessions of the General Conference of the Agency and to participate
without vote in the deliberations of that body and, where appropriate, of
its committees with regard to items on the agenda which are of interest
to the Educational, Scientific, Cultural and Health Commission.

3. As necessary, appropriate arrangements shall be made by agreement
for the reciprocal representation of the Agency and the Organization at other
meetings convened under their respective auspices to consider scientific,
technical and research matters of common interest.

Article III

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for safeguarding
confidential information, the Agency and the Organization shall keep each
other fully informed concerning all projected activities and all programmes
of work which may be of interest to both organizations.

2. With a view to ensuring maximum co-operation in the statistical and
legislative field, and minimizing the burdens placed on national Governments
and other organizations from which such information may be collected, the
Agency and the Organization undertake to avoid duplication between them
with respect to the collection, compilation and publication of statistical
and legislative information, and to consult each other on the most efficient
use of information, resources and technical personnel in the statistical and
legislative field.

3. The Agency and the Organization recognize that it will sometimes be
necessary to apply certain restrictions for the purpose of safeguarding con-
fidential information furnished to them. It is therefore agreed that nothing
in this Agreement shall be construed as requiring either of them to furnish
information, the dissemination of which would, in the judgement of the
organization possessing the information, betray the confidence of any of
its Members, or of anyone from whom it has received such information, or
interfere with the orderly conduct of its operations.
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Article II

REPRP-SENTATION RPCIPROQUE

I. Des reprsentants de l'Agence sont invites h assister aux sessions de la
Commission pour l'6ducation, la science, la culture et la sant6, et h participer
sans droit de vote aux d~lib6rations de cet organe.

2. Des repr~sentants de l'Organisation sont invites h assister aux sessions
ordinaires annuelles de la Conf6rence g6n~rale de l'Agence et k participer
sans droit de vote aux d~lib~rations de cet organe et, s'il y a lieu, de ses
commissions, en ce qui concerne les questions a l'ordre du jour qui int6ressent
la Commission pour l'6ducation, la science, la culture et la sant6.

3. Des dispositions appropri~es seront prises selon les besoins, par voie
d'accord, en vue d'assurer la representation rdciproque de l'Agence et de
l'Organisation h d'autres reunions convoqu~es sous leurs auspices respectifs
et ayant h examiner des questions scientifiques, techniques et de recherche
d'intdr~t commun.

Article III

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

1. Sous r6serve des arrangements qui pourraient 6tre n6cessaires pour
sauvegarder le caract~re confidentiel de certains documents, l'Agence et
l'Organisation se tiendront l'une et l'autre pleinement inform6es des projets
et programmes de travail pouvant int~resser les deux organisations.

2. En vue de ddvelopper le plus possible la coopdration dans le domaine
statistique et l6gislatif et de r6duire au minimum les charges des gouverne-
ments nationaux et de toutes autres organisations aupr~s desquelles des
renseignements peuvent 6tre recueillis, l'Agence et l'Organisation s'engagent
h 6viter entre elles les doubles emplois en ce qui concerne le rassemblement,
le ddpouillement et la publication des renseignements statistiques et l6gisla-
tifs, et A se consulter sur la fa~on d'utiliser avec la plus grande efficacit6
les renseignements, les ressources et le personnel technique dans le domaine
statistique et lgislatif.

3. L'Agence et l'Organisation reconnaissent qu'il sera parfois n6cessaire
d'imposer certaines restrictions afin de sauvegarder le caract~re confidentiel
de renseignements qui leur auront W communiqu6s. En cons6quence, elles
conviennent qu'aucune disposition du present Accord ne sera interpr6t6e
comme obligeant l'une d'elles a fournir des renseignements dont la diffusion,
de l'avis de l'organisation qui les d~tient, trahirait la confiance d'un de ses
Membres ou de quiconque aurait fourni lesdits renseignements ou compro-
mettrait la bonne marche de ses travaux.
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4. The Agency and the Organization shall, at the request of either organi-
zation, arrange for consultations regarding the provision by either organi-
zation of any specific information that may be of interest to the other.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN SECRETARIATS

The Secretariat of the Agency and the Secretariat of the Organization
shall maintain a close working relationship on scientific, technical and research
matters, in accordance with such arrangements as may have been agreed
upon from time to time.

Article V

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL CO-OPERATION

I. The Agency and the Organization agree to consult each other, where
appropriate, regarding the use of personnel, materials, services, equipment,
facilities or joint undertakings of either organization in fields of common
interest.

2. The Agency and the Organization may make appropriate arrangements
for co-operation in the use for training and research of facilities and joint
undertakings available to either organization for these purposes.

Article VI

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If assistance requested by either organization of the other under the
terms of this Agreement involves substantial expenditure, consultation
shall take place with a view to determining the most equitable manner of
meeting such expenditure.

Article VII

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director General of the Agency and the Administrative Secretary-
General of the Organization may enter into such administrative arrange-
ments for the implementation of this Agreement as may be found desirable
in the light of the two organizations' experience.
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4. L'Agence et l'Organisation organiseront, . la demande de l'une d'elles,
des consultations concernant la fourniture par l'une des organisations de
tons renseignements sp~ciaux pouvant intdresser rautre.

Article IV

COOPItRATION ENTRE LES SECRtTARIATS

Le Secrtariat de l'Agence et le Secretariat de l'Organisation entretien-
dront des relations de travail 6troites en ce qui concerne les questions scien-
tifiques, techniques et de recherche, conform6ment aux arrangements qui
seront conclus de temps h autre.

Article V

COOPP-RATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE

I. L'Agence et l'Organisation conviennent de se consulter, lorsqu'il y aura
lieu, sur la fa~on d'employer le personnel et les mati~res, services, 6quipe-
ment, installations ou entreprises communes de l'une d'elles dans les domaines
d'int~r~t commun.

2. L'Agence et l'Organisation pourront conclure des arrangements appro-
pri~s de coopdration concernant l'utilisation, en vue de la formation et de la
recherche, des installations et des entreprises communes qui sont h la dispo-
sition de l'une d'elles pour ces fins.

Article VI

FINANCEMENT DES SERVICES SPtACIAUX

Si l'assistance demandde par l'une des organisations h l'autre confor-
m~ment au pr~sent Accord entraine des d6penses substantielles, il sera pro-
c~d6 h des consultations en vue de d6terminer la mani~re la plus 6quitable
de faire face h ces d6penses.

Article VII

EXtCUTION DE L'AcCORD

Le Directeur g~n6ral de l'Agence et le Secr~taire g~n6ral administratif
de l'Organisation peuvent, en vue d'appliquer le pr6sent Accord, conclure
les arrangements administratifs qui paraitront souhaitables h la lumi~re
de 1'exp6rience des deux organisations.
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Article VIII

NOTIFICATION TO THE UNITED NATIONS AND FILING AND RECORDING

1. In accordance with its Relationship Agreement I with the United Nations,
the Agency will inform the United Nations forthwith of the terms of this
Agreement.

2. On the coming into force of this Agreement in accordance with the pro-
visions of Article XI, it will be communicated to the Secretary-General
of the United Nations for filing and recording.

Article IX

REVISION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be subject to revision by agreement between the
Agency and the Organization.

Article X

DENUNCIATION OF THE AGREEMENT

The Agency or the Organization may denounce this Agreement by
giving six months' notice to the other.

Article XI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force upon its signature by the Director
General of the Agency and the Administrative Secretary-General of the
Organization once the statutory requirements of both organizations have
been fulfilled.

For the Organization
of African Unity:

Diallo TELLI

Administrative Secretary-General

Addis Ababa, 26 March 1969

For the International
Atomic Energy Agency:

Sigvard EKLUND

Director General

Vienna, 3 March 1969

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 363.
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Article VIII

NOTIFICATION A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

CLASSEMENT ET INSCRIPTION AU RtPERTOIRE

1. Conform6ment h l'Accord de relations I qu'elle a conclu avec l'Organisa-
tion des Nations Unies, l'Agence informera imm~diatement l'Organisation
des Nations Unies des termes du pr6sent Accord.

2. D~s qu'il entrera en vigueur, conform~ment aux dispositions de l'article XI
le prdsent Accord sera port6 h la connaissance du Secr~taire g6ndral de l'Or-
ganisation des Nations Unies, aux fins de classement et d'inscription au
r~pertoire.

Article IX

REVISION DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord est sujet h revision par entente entre l'Agence et
l'Organisation.

Article X

DP-NONCIATION DE L'ACCORD

L'Agence ou l'Organisation peuvent d6noncer le pr6sent Accord, en
donnant un pr~avis de six mois h l'autre Partie.

Article XI

ENTRfE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 sign6 par le
Directeur gdn6ral de l'Agence et le Secrdtaire gdn6ral administratif de l'Or-
ganisation, apr~s qu'il aura &6 satisfait aux prescriptions statutaires des deux
organisations.

Pour l'Organisation
de l'unit6 africaine:

Diallo TELLI
Secrdtaire g~n6ral administratif

Addis-Ab6ba, 26 mars 1969

Pour l'Agence internationale
de l'6nergie atomique:

Sigvard EKLUND
Directeur g6n6ral

Vienne, 3 mars 1969

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 281, p. 363.
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ANNEX A

No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION

Instrument deposited on.:

18 April 1968

AUSTRIA

With the following reservation:

" In ratifying the Convention on the
Political Rights of Women the Federal
President of the Republic of Austria decla-
res that Austria reserves its right to
apply the provision of Article III of this
Convention, as far as service in the armed
forces is concerned, within the limits
established by national legislation., ,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 8, as well as Annex A in
Volumes 601, 607, 610, 619, 630, 632, 637, 640,
649 and 656.

ANNEXE A

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME, OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK LE 31 MARS
1953 1

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

18 avril 1968

AUTRICHE

Avec la r6serve suivante:

((En ratifiant la Convention sur les
droits politiques de la femme, le Prdsi-
dent f~dral de la Rdpublique d'Autriche
ddclare que l'Autriche se r6serve le
droit d'appliquer 'article III de la
Convention, en ce qui concerne le
service militaire, dans les limites prdvues
par la 16gislation nationale. s)

1 Nations Unies, Reeueil des Traitds, vol. 193,

p. 135; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs Nos 2 h 8, ainsi que
l'Annexe A des volumes 601, 607, 610, 619, 630,
632, 637, 640, 649 et 656.



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 313

No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNI-
FORM CONDITIONS OF APPROV-
AL AND RECIPROCAL RECOG-
NITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA,
ON 20 MARCH 1958 1

ACCEPTANCE of Regulations Nos. 4, 6,
7 and 8 annexed to the above-men-
tioned Agreement

Notification received on.:

18 April 1969
CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 17 June 1969).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 8, as well as Annex A in
volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631, 652, 656,
659 and 667.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE RflCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES kQUIPEMENTS ET PItCES
DE VtHICULES A MOTEURS.FAIT
A GENkVE, LE 20 MARS 1958 1

ACCEPTATION des r~glements nos 4,
6, 7 et 8 annexds h l'Accord susmen-
tionn6

Notification reque le:

18 avril 1969

TCH COSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 17 juin 1969).

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335,
p. 211; pour les faits ultdrieurs concernant
cut Accord, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n o - 4 h 8, ainsi que
l'Annexe A des volumes 601, 606, 607, 609, 630,
631, 652, 656, 659 et 667.
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No. 5334. AGREEMENT ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE INTERNATIONAL ATO-
MIC ENERGY AGENCY, APPROV-
ED BY THE BOARD OF GOVER-
NORS OF THE AGENCY ON 1
JULY 1959 1

ACCEPTANCE

No 5334. ACCORD SUR LES PRI-
VILkGES ET IMMUNITIS DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'RNERGIE ATOMIQUE. AP-
PROUVIP PAR LE CONSEIL DES
GOUVERNEURS DE L'AGENCE
LE 1er JUILLET 1959 1

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

16 April 1969

ECUADOR

With the following declaration:

Instrument ddposi aupr~s du Directeur
giniral de l'Agence internationale de
l'inergie atomique le:

16 avril 1969

]fQUATEUR

Avec la d~claration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

((El Ministro de Relaciones Exteriores de la Repdblica del Ecuador en nombre
de la Funci6n Ejecutiva y en uso de sus atribuciones, declara expresamente, que el
Gobierno del Ecuador entiende que, segiin el p6arrafo b) de la Secci6n 27 del
articulo V I II del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Internacio-
nal de Eneigia At6mica, el Ministro de Relaciones Exteriores tendril completalibertad,
luego de consultar el asunto con el Director General del Organismo y cualquiera
que sea la opini6n de este funcionario, para conceder o no la aprobaci6n respectiva. s

[TRANSLATION]

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Ecuador, on behalf of the
Executive Department and in exercise
of its powers, herewithexpressly, declares
that the Republic of Ecuador under-
stands, in accordance with Article VIII,
Section 27 (b) of the Agreement on the Pri-
vileges and Immunities of the Internatio-
nal Atomic Energy Agency, that the Minis-
ter of Foreign Affairs shall be entirely free,
after consultation with the Director

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374,
p. 147 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 6 and 8, as well as Annex A
in volumes 604, 614, 631, 637 and 642.

[TRADUCTION]

Le Ministre des affaires trangres
de la R~publique de l'kquateur, au
nom du Pouvoir ex~cutif et en vertu
de ses attributions, declare expres-
s~ment que le Gouvernement de l'Rqua-
teur interpr~te le paragraphe b de la
Section 27 de l'Article VIII de l'Accord
sur les privileges et immunit~s de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique,
comme signifiant que le Ministre des
affaires 6trang~res aura toute latitude,

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374,
p. 147; pour les faits ult6rieurs concernant
cet Accord, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n

o s 
4 b 6 et 8, ainsi que

l'Annexe A des volumes 604, 614, 631, 637 et
642.
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General of the Agency and regardless of
the latter's opinion, to grant or withhold
the approval referred to.

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency
on 28 April 1969.

apr~s avoir eu des consultations avec
le Directeur gdndral au sujet de la
question et quelle que soit l'opinion
de ce dernier, pour donner ou non
l'approbation consid~r~e.

La ddclaration certifile a 9M enregistrge
par l'Agence internationale de l'nergie
atomique le 28 avril 1969.

No 5334
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No. 7095. CULTURAL AGREEMENT
BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 27 APRIL 1961 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
CONCERNING THE APPLI-

CATION OF ARTICLE 10 OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. THE HAGUE,

20 DECEMBER 1968

Authentics texts: German and Dutch.'

Registered by the Netherlands on 18
April 1969.

No 7095. ACCORD CULTUREL EN-
TRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA R]PUBLIQUE FRDP-
RALE D'ALLEMAGNE. SIGN] k
LA HAYE, LE 27 AVRIL 1961 1

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 RELATIF A L'APPLICATION DR

L'ARTICLE 10 DE L'AcCORD SUSMEN-

TIONNP. LA HAYE, 20 DECEMBRE

1968

Textes authentiques : allemand et nier-
landais.

Enregistri par les Pays-Bas le 18 avril
1969

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Den Haag, den 20. Dezember 1968
Herr Minister,

Ich habe die Ehre, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und unter Bezugnahme auf die zwischen der Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland in Den Haag und dem Ministerium der Auswdrtigen Angelegenheiten
des K6nigreichs der Niederlande geftihrten Besprechungen iiber die F6rderung des
Austausches amtlicher Schriften folgende Vereinbarung vorzuschlagen, die zur
Ausfiihrung von Artikel 10 des am 27. April 1961 in Den Haag unterzeichneten
Kulturabkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem K6nig-
reich der Niederlande dient :

1. Die Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz, Abteilung Amtsdruck-
schriften und Internationaler Amtlicher Schriftenaustausch, in 1) Berlin 30, Reich-
pietschufer 72-76, und die Koninklijke Bibliotheek, Internationaal Ruilbureau,
in Den Haag. (nachstehend die beiden Institutionen genannt), werden einander
regelmdssig je ein Exemplar der in den beiden Staalen herausgegebenen amtlichen
Schriften liefern, die ftir den Austausch zur Verfflgung stehen. Der Austauch geschieht

I United Nations, Treaty Series, Vol. 487,

p. 77.
2Came into force on 20 December 1968 by

the exchange of the said notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 487,

p. 77.
2 Entr4 en vigueur le 20 ddcembre 1968 par

l'dchange desdites notes.



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 317

auf Grund von Desideratenlisten, die die beiden Institutionen einander zustellen.
Die Desideratenlisten k6nnen geandert oder erweitert werden.

2. Der Austausch und der Verzand geschehen unmittelbar durch die beiden
Institutionen.

3. Jede der beiden Institutionen trdigt simtliche Kosten fir den Transport
von Material bis zum Bestimmungsort, sofern eine Zahlung der Kosten bei der
Absendung m6glich ist.

4. Andere schon bestehende Vereinbarungen zwischen einzelnen staatlichen
Institutionen der beiden Staaten bleiben von dieser vereinbarung unberijhrt.

5. Diese Vereinbarung gilt auch f dr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des K6nigreichs der
Niederlande innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine
gegenteilige Erklrung abgibt.

6. Die Giiltigkeit dieser Vereinbarung endet mit dem Ablauf des am 27. April
1961 unterzeichneten Kulturabkommens, wenn sie nicht von einer der beiden
Vertragsparteien unter Einhaltung einer Frist von einem Jahr zu einem friiheren
Zeitpunkt gekiindigt wird.

Falls sich die Regierung des K6nigreichs der Niederlande mit den unter den
Nummern 1 bis 6 enthaltenen Vorschligen einverstanden erklirt, schlage ich vor,
dass diese Note und die entsprechende Antwortnote Euerer Exzellenz eine Verein-
barung zwischen unseren beiden Regierungen zur Ausfiihrung des Artikels 10 des
eingangs genannten Kulturabkommens bilden sollen, die mit dem Datum lhrer
Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

H. ARNOLD

Seiner Exzellenz dem Minister der Auswdrtigen Angelegenheiten des K6nigreichs
der Niederlande

Herrn Joseph Luns
Den Haag

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL L'AMBASSADEUR DE LA RP-PUBLIQUE

REPUBLIC OF GERMANY FIDtRALE D'ALLEMAGNE

The Hague, 20 December 1968 La Haye, le 20 d~cembre 1968

Sir, Monsieur le Ministre,

Referring to the conversations which J'ai 'honneur, au nom du Gouver-
have taken place between the Embassy nement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
of the Federal Republic of Germany magne et comme suite aux entretiens
at The Hague and the Ministry of qui ont eu lieu entre l'ambassade de la

No 7095
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Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands concerning promotion of
the exchange of official documents, I
have the honour to propose to you on
behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany the following
agreement in application of article 10
of the Cultural Agreement between the
Federal Republic of Germany and the
Kingdom of the Netherlands, signed at
The Hague on 27 April 1961 1:

1. The Staatsbibliothek Preussischer
Kulturbesitz, A bteilung Amtsdruckschrif-
ten und Internationaler Amtlicher Schrif-
tenaustausch (Prussian Cultural Heritage
State Library, Department of Official
Documents and International Official
Documents Exchange), at 1 Berlin 30,
Reichpietschufer 72-76, and the Konin-
klijke Bibliotheek, Internationaal Ruil-
bureau (Royal Library, International
Exchange Office), at the Hague (herein-
after referred to as the two institutions),
shall regularly send each other one copy
of official documents issued in the two
States which are available for exchange.
Exchange shall take place on the basis
of lists of requirements transmitted by
each institution to the other. The lists
of requirements may be revised or
expanded.

2. The exchange and dispatch of
documents shall take place directly
between the two institutions.

3. Each of the two institutions shall
bear all costs for the transport of material
to its destination to the extent that it is
possible to pay the said costs at the
time of dispatch.

4. This agreement shall not affect other
agreements already in existence between
various official institutions of the two
States.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 487,

p. 77.

No. 7095

Rdpublique f~drale d'Allemagne A La
Haye et le Minist~re des affaires 6tran-
gres du Royaume des Pays-Bas au
sujet des moyens de favoriser l'6change
de documents officiels, de vous proposer
l'accord ci-apr~s en vue de l'application
des dispositions de l'article 10 de l'Accord
culturel conclu h La Haye le 27 avril
1961 1 entre la Rdpublique f~d6rale
d'Allemagne et le Royaume des Pays-
Bas :

1. La ((Staatsbibliothek Preussischer
Kulturbesitz, A bteilung Amtsdruckschrif-
ten und Internationaler Amtlicher Schrif-
tenaustausch)), sise h 1 Berlin 30,
Reichpietschufer 72-76, et la ((Konin-
klijke Bibliotheek, Internationaal Ruil-
bureau)), sise La Haye (ci-apr~s
ddnommdes les deux institutions), se
feront tenir r~guli6rement un exemplaire
des documents officiels publi~s dans les
deux ttats pour autant qu'ils soient
disponibles aux fins de l'6change.
L'6change se fera sur la base de listes de
desiderata que les deux institutions se
feront tenir. Lesdites listes pourront
ftre modifi~es ou compl~t~es.

2. Les deux institutions proc~deront
sans retard h l'change et A l'exp6dition
des documents.

3. Chacune des deux institutions pren-
dra A sa charge le cofit integral du
transport des documents au lieu de des-
tination pour autant que le paiement
puisse 6tre effectu6 . l'exp~ition.

4. Le prdsent Accord ne porte pas
atteinte aux accords d6jh conclus entre
des institutions officielles des deux Rtats.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 487,
p. 77.



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 319

5. This agreement shall also apply to
Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
has not delivered a declaration to the
contrary to the Government of the King-
dom of the Netherlands within three
months from the date of the entry into
force of the agreement.

6. This agreement shall cease to have
effect upon the expily of the Cultural
Agreement signed on 27 April 1961
unless it is denounced by one of the two
Contracting Parties at an earlier date
on one year's notice.

If the Government of the Kingdom of
the Netherlands declares itself in agree-
ment with the proposals contained in
paragraphs 1 to 6, I propose that this
note and your reply should constitute
an agreement between our two Govern-
ments in application of article 10 of the
above-mentioned Cultural Agreement
which shall enter into force on the date
of your reply.

Accept, Sir, etc.

H. ARNOLD

His Excellency Mr. Joseph Luns
Minister for Foreign Affairs of the

Kingdom of the Netherlands.
The Hague

5. Les dispositions du present Accord
s'appliqueront 6galement au Land de
Berlin A moins que le Gouvernement de
la R6publique f6ddrale d'Allemagne
n'adresse au Gouvernement royal nder-
landais une d~claration h l'effet con-
traire dans les trois mois qui suivront
l'entr~e en vigueur de l'Accord.

6. Le pr6sent Accord demeurera en
vigueur jusqu'1 l'expiration de l'Accord
culturel conclu le 27 avril 1961 s'il
n'est pas d~noncd ant~rieurement moyen-
nant un pr~avis d'un an.

Si les propositions 6nonc~es aux
paragraphes 1 A 6 de la pr~sente note
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
royal nderlandais, je propose que la
pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence en ce sens constituent entre
nos deux gouvernements un accord en
vue de l'application des dispositions de
l'article 10 de l'Accord culturel prdcit6
qui entrera en vigueur A. la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

H. ARNOLD

Son Excellence Monsieur Joseph Luns
Ministre des affaires 6trang~res du
Royaume des Pays-Bas
La Haye

[DUTCH TEXT- TEXTE NKERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Directie Verdragen
DVE VV-215462 's-Gravenhage, 20 december 1968
Mijnheer de Ambassadeur,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uwer Excellentie's brief van
heden, welke, in Nederlandse vertaling, als volgt luidt :

((Ik heb de eer U namens de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland en
met verwijzing naar de tussen de Ambassade van de Bondsrepubliek Duitsland te

NO 7095
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's-Gravenhage en het Ministerie van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk der
Nederlanden gevoerde besprekingen inzake de bevordering der uitwisseling van
ambtelijke geschriften het volgende akkoord voor te stellen ter uitvoering van
artikel 10 van de op 27 april 1961 te 's-Gravenhage ondertekende Culturele
Overeenkomst tussen de Bondsrepubliek Duitsland en het Koninkrijk der Neder-
landen :

1. De ((Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz, Abteilung Amtsdruck-
schriften und Intemationaler Amtlicher Schriftenaustausch ,, te 1) Berlijn 30,
Reichpietschufer, 72-76, en de Koninklijke Bibliotheek, Internationaal Ruilbureau,
te s'-Gravenhage (hierna te noemen: de twee instellingen) zullen elkaar regelmatig
een exemplaar van de in de twee Staten gepubliceerde ambtelijke geschriften doen
toekomen voorzover deze voor ruil in aanmerking komen. De ruil geschiedt op
basis van lijsten van desiderata die de twee instellingen elkaar toezenden. De lijsten
van desiderata kunnen worden gewijzigd of uitgebreid.

2. Ruil en verzending geschieden rechtsreeks door de twee instellingen.

3. Elk der twee instellingen draagt de integrale kosten van het transport
van materiaal naar de plaats van bestemming, voor zover betaling bij verzending
mogelijk is.

4. Andere reeds bestaande akkoorden tussen afzonderlijke Overheidsinstel-
lingen der beide Staten blijven door dit akkoord onverlet.

5. Dit akkoord is ook van toepassing op het ((Land)) Berlijn voor zover de
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden niet binnen drie maanden na de inwerkingtreding van bet akkoord
van bet tegendeel in kennis stelt.

6. De geldingsduur van bet akkord eindigt bij het aflopen van de op 27 april
1961 ondertekende Culturele Overeenkomst, voor zover het niet door een der
Partijen, met inachtneming van een termijn van 6n jaar, op een eerder tijdstip
wordt opgezegd.

Indien de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden haar instemming
betuigt met de voorstellen vervat in de nummers 1 tot en met 6, stel ik voor dat
deze brief en Uwer Excellentie's antwoord te dier zake een akkoord tussen onze
beide Regeringen ter uitvoering van artikel 10 van de in de eerste alinea dezes
genoemde Culturele Overeenkomst zullen vormen, welk akkoord in werking treedt
op de datum van Uwer Excellentie's antwoordbrief.

Ik heb de eer ter kennis van Uwe Excellentie te brengen, dat de Nederlandze
Regering instemt met de voorstellen vervat in hogergenoemde brief, zodat die
brief en bet onderhavige antwoord een akkoord tussen onze beide Regeringen ter
uitvoering van artikel 10 van de op 27 april 1961 te 's Gravenhage ondertekende
Culturele Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bonds-
republiek Duitsland vormen, welk akkoord in werking treedt op de datum waarop
deze brief is gedagtekend en hetwelk even lang van kracht blijft als de Culturele
Overeenkomst, voor zover niet een der Partijen het akkoord, met inachtneming
van een termijn van 6n haar, opzegt.

No. 7095
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Gelieve, Mijnheer de Ambassadeur, de verzekering van mijn zeer bijzondere
hoogachting wel te willen aanvaarden

J. LUNS
Zijner Excellentie Dr. H. R. Arnold
Ambassadeur van de Bondsrepubliek Duitsland
's-Gravenhage

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Treaty Department

DVE /VV-215462

The Hague, 20 December 1968

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date,
which reads in Dutch translation as
follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you that
the Netherlands Government is in agree-
ment with the proposals contained in
the above-mentioned note; accordingly,
the said note and this reply shall constitute
an agreement between our two Govern-
ments in application of article 10 of
the Cultural Agreement between the
Kingdom of Netherlands and the Federal
Republic of Germany, signed at The
Hague on 27 April 1961, which agree-
ment shall enter into force on the date
of this note and shall remain in force
for the same period as the Cultural
Agreement unless it is denounced by
one of the parties on one year's notice.

Accept, Sir, etc.

J. LUNS

His Excellency Dr. H. R. Arnold
Ambassador of the Federal Republic

of Germany
The Hague

[TRADUCTION]

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Direction des trait~s

DVE/VV-215462

La Haye, le 20 d~cembre 1968

Monsieur L'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre lettre en date de ce jour, dont le
texte est ainsi congu:

[Voir note I]

Je tiens h porter h votre connaissance
que les propositions qui figurent dans
la lettre prdcit~e rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement des Pays-Bas
et qu'en consequence ladite lettre et
la pr~sente r~ponse constituent entre
nos deux gouvernements un accord en
vue de l'application des dispositions de
l'article 10 de l'Accord culturel conclu
A La Haye le 27 avril 1961 entre le
Royaume des Pays-Bas et la R~publique
f~d~rale d'Allemagne. Le present Accord
entrera en vigueur h la date de la pr6-
sente lettre et demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord culturel
pour autant que l'une des deux Parties
contractantes ne le d~nonce moyennant
un pr~avis d'un an.

Veuillez agr~er, etc.

J. LUNS

Son Excellence M. H. R. Arnold
Ambassadeur de la R~publique f~d6rale

d'Allemagne
La Haye

N 7095
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
1961 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 April 1969
SWAZILAND

(To take effect on 25 May 1969).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 9; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 and 8, as well as Annex A in
volumes 608, 610, 616, 618, 619, 630, 632, 633,
635, 638, 640, 643, 645, 648, 649, 652, 653 and
668.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961 '

ADHRSION

Instrument dgposi le:

25 avril 1969

SOUAZILAND

(Pour prendre effet le 25 mai 1969).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500,
p. 95 ; pour les faits ultdrieurs concernant cette
Convention voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 7 et 8 ainsi que
l'Annexe A des volumes 608, 610, 616, 618, 619,
630, 632,633, 635, 638, 640, 643, 645, 648, 649,
652, 653 et 668.
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL
1966 1

ACCESSION

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

9 April 1969

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With a declaration to the effect
that the Convention will apply to Land
Berlin with effect from the date it enters
into force for the Federal Republic of
Germany; to take effect on 9 July 1969.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization on 28 April 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 640,
p. 133; Vol. 642, p. 390; Vol. 645, p. 388;
Vol. 649, p. 379 ; Vol. 651, p. 410; Vol. 652,
p. 440; Vol. 656; Vol. 657, p. 404, and
Vol. 666, p. 395.

No 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE, 1966. FAITE A LON-
DRES, LE 5 AVRIL 1966'

ADHESION

Instrument dipos6 aupr~s de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime:

9 avril 1969
RfPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec une d~claration aux termes de
laquelle la Convention s'appliquera au
Land de Berlin avec effet A compter
de la date de son entrde en vigueur A
1'6gard de la R~publique f~d~rale d'Al-
lemagne; pour prendre effet le 9 juillet
1969).

La diclaration certifige a jtj enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
28 avril 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 640,

p. 133; vol. 642, p. 391 ; vol. 645, p. 389;
vol. 649, p. 379 ; vol. 651, p. 411 ; vol. 652,
p. 440; vol. 656; vol. 657, p. 404, et
vol. 666, p. 395.
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No. 9262. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1968. OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 18 TO 31 MARCH 1968 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 April 1969
SPAIN

NO 9262. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1968 SUR LE CAFIR. OUVERT
A LA SIGNATURE A NEW YORK
DU 18 AU 31 MARS 19681

ADHflSION

Instrument diposd le:

28 avril 1969
ESPAGNE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 647,

p. 3; Vol. 649, p. 380; Vol. 651, p. 414;
Vol. 652, p. 441, and Vol. 653, p. 464.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 647,
p. 3; vol. 649, p. 380; vol. 651, p. 414;
vol. 652, p. 441, et vol. 653, p. 465.
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No. 9369. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 1968 1

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 April 1969
BARBADOS

I United Nations, Treaty Series, Vol. 654,
p. 3; Vol. 655, p. 410; Vol. 656 ; Vol. 657,
p. 405 ; Vol. 660, p. 422; Vol. 661, and Vol. 668,
p. 391.

No 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 3 AU 24 DtCEM-
BRE 1968 1

RATIFICATION

Instrument defpos6 le:

18 avril 1969

BARBADE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 654,
p. 3 ; vol. 655, p. 410; vol. 656; vol. 657,
p. 405 ; vol. 660, p. 423; vol. 661, et vol. 668,
p. 391.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 1966 1

ACCESSION

21 April 1969
SYRIA

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'flLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION RACIALE. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 19661

ADHE SION

21 avril 1969
SYRIE

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. The accession of the Syrian Arab
Republic to this Convention shall in
no way signify recognition of Israel or
entry into a relationship with it regarding
any matter regulated by the said Con-
vention.

2. The Syrian Arab Republic does not
consider itself bound by the provisions
of article 22 of the Convention, under
which any dispute between two or more
States Parties with respect to the inter-
pretation or application of the Conven-
tion is, at the request of any of the parties
to the dispute, to be ieferred to the
International Court of Justice for deci-
sion. The Syrian Arab Republic states
that, in each individual case, the consent
of all parties to such a dispute is neces-
sary for referring the dispute to the
International Court of Justice.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 660,

p. 195, and Vol. 667.

Avec les rdserves suivantes :

1. I1 est entendu que l'adh~sion de
la Rdpublique arabe syrienne A cette
Convention ne signifie en aucune faqon
la reconnaissance d'Israil ou l'entr~e
avec lui en relation au sujet d'aucune
mati~re que cette Convention r~glemente.

2. La R6publique arabe syrienne ne se
consid~re pas li~e par les dispositions
de l'article 22 de la Convention prdvoyant
que tout diff6rend entre deux ou plu-
sieurs Rtats parties touchant l'inter-
pr~tation ou l'application de la Conven-
tion sera portd, a la requfte de toute
partie au diff~rend, devant la Cour
internationale de Justice pour qu'elle
statue A son sujet. La Rdpublique arabe
syrienne affirme qu'il est n~cessaire
d'avoir, dans chaque cas particulier,
l'accord de toutes les parties au diff6-
rend pour que celui-ci puisse 6tre port6
devant la Cour intemation ale de Justice)).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660,
p. 195, et vol. 667.


